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GRAMMATYKA
NIEMIECKA.

cześć pierwśża.
ROZDZIAŁ I.

0 Wymawianiu Niemczyzny ńa wtóif 
Polszczyzny;

Z O Literach czyli Głoskach, 

WZÓR.

Ośacs na karci« następuiącey wzór postaci 
Głosek Niemieckich.

T litery Niemieckie mnieyśze i większe tro­
jakie są, co do postaci: iedne drukowe, fpod 
liczbą i) i iakiemi zwyczaynie Xiąźki Niemie­
ckie bywaią drukowane: drUgie Ręczne pospo­
lite (pod liczbą 2), iakich w pisaniu pospoli- 
tem Niemcy używaią; trzecie Kancelaryyskie 
(pod liczbą 3), używane naywięcey po Kan- 
celaryach do wykreślenia różnych napisów. 
Są ieszcze ręczne łamane, lecz te samą ogro- 
mnością różnie się zwykły od drukowanych ikan« 
celaryyskich.

Głoski te postacią tylko od siebie ró­
żniące się, to samo prawie maią brzmienie 4 
tenże sam podział na Samogłoski czyli wo- 
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kale, i Spółgłoski czyli konsony, te same pra­
widła wymawiania, co i głoski Polskie.

Różni się iednak w niektórych rzeczach 
wymawianie Niemczyzny od Polszczyzny, iako 
zaraz w przykładach i uwagach nad niemi oba- 
czymy.

§. II. O wymawianiu Dwugłosek,

P R Z Y K K A D Y•

aa a długo Qlal, spaat, al, par.
«e e długo iSeere, leer, bere, 1er.
co o dl: Soot, bot.
Ole o e Vieltem, ®ar, Eltern, her.
Oe a e 0el, ÄÜ0, el, kenig.
ap aY tapfer, kayzer.
to, au.,ey Qieu^ern, Säufer, eysern, leyfer·
ni ey Siebe / ®ein, eyche, beyn.
en ey gule, beulen, eyle, he'ylen.
t y Zitrone, ©inn., cytrone, zyn.
ie ye fieber, fyber.
ue, ü y lieber, füllen, yber, fyllen.

Uwag i.

i. Podwóyne samogłoski aa, ee, 00, brzmią 
iak iedna , lecz z przeciągiem , np. $lńl.

2. a, 0e> b, wymawia się iak C, iednak 
aby cokolwiek słychać było pierwotnego prze­
dnich głosek brzmienia. Ta przestroga służyć 
ma i do wymawiania następujących dwugłosek.
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5. ot, czyta się.iak nasze ay, np. Jłapfęt·
4. ^eu, «u, ei, eu, brzmią iak ey, np. to* 

fem.
5. i po spółgłoskach c, f, wymawiay iak 

nasze y3 np. @itrone: gdzie indziey trochę. o- 
strze'y: ie wymawia się także na podobień­
stwo naszego y, lecz z przedłużeniem. To ie 
w niektórych Imionach cudzoziemskich ni® 
iest dwugłoską, i rozłącza się w zgłoskowaniu, 
np. Jpifłorie.

6. Ue, lub Ui, u, przystępu^ brzmieniem 
pwoiemdoy, np. Utbel-

III, O wymawianiu Spótgtosrk.

Przyj

PżsSp 81$,
c Safar, @icfro , @bltu3, 

@ppern, latenter, 
Culm, baden.
(Sbotbemb , (S^utfurU, 
0d>$ , ę$riff.

b Robień, 
pf $lfanb, Pfeffer, $Jferb.

€pbarao , T^ilofop^,- 
V Verfaßte, Virgil- 
qu Qual, Quelle, Quitte.' 
f @a$en, Sfel, Elften, 
fdj ©cbaububne, 5lf^e, 
ff ©flaue.
fp ©palten, ©peic^e, 

©pinnen-
$ ©taub , Sepflanb, 

$M·
f $af, ©tof, fufe.

Ł A D Y-

Czyta się.
Cezar, Cycero, Cel­

li us, Cypern, Kalen­
der, Kulm, hakken.

Korbern, Kurfyrszt, 
oks, kryst.

Helen, g^en, flo, 
fand, fefer, ferd.

Farao, Filozof, 
ferfasser, Wirgil.. 
kwal, kwelle, kwitte. 
zagen, ezel, azyen. 
szaubyne, asze. 
szklawe.
szpalten, szpeyche, 

szpinen.
sztaüb , beysztand , > 

fyrszt.
bas, sztos, fyse.



ii Ration. nacyon.
4 SimaWG cam, cymmetM 

szac.

V w a g i.

C, z samogłoskami a, e, i, b, p, brzmi iak 
nasze c, np. Cafar, z innemi głoskami iak k, 
np. @alenber.

ty wymawia się iak k, w wyrazach (51) , 
, i przed vf w iedney zgłosce; np.

1) we środku i na końcu wyrazu pierwo­
tnego nie wymawia się, i iest tylko znakiem, 
że samogłoskę poprzedzającą przedłużyć w wy«? 
mawianiu potrzeba np. $b$len, $0$·

pf na początku wyrazu, $ wszędzie 
brzmią iak f, np. ^fanb, €pf>arao, ^etfaffer; u 
w wyrazach obcych brzmi iak w, Virgil-

qtt, waży nasze kw, np. Quaid.
f, na początku wyrażą i między dwiema 

samogłoskami wymawia się nakształt naszego z, 
np. faąen; fdß, iak sz, fb fp i ną początki 
zgłoski; a po r we środka, nawet i na końcu 
brzmią iak nasze szk, szp , np. ©i^aubupne A 
©fiave, erfł.

ti, Zgłoska w wyrazach cudzoziemskich wy­
mawia się iak w języku, z którego wyraz iest 
wzięty , np. kation·

3, podobne ma brzmienie do naszego c, 
nP·

Przestroga. Te tylko wyszczególniliśmy o- 
koliczności, w których wymawianie głosek Nie­
mieckich znacznie się różni od dźwięku głosek 
Polskich, nie namieniaiąc nic, kiedy i które 
głoski Niemieckie wymawiają się otwarte'mi luh( 
«cisnione'mi ustami, cisze'y lub głośni.ey, niiękx 

ko , czyli cienko lub twardo ; pilnie tedy uwa­
żać potrzeba wymawiających Niemców , aby się 
tego douczyć.

77^7 O Znamionach pisarskich 
Niemczyzny.

Znamiona «pisarskie 
z Polszczyzną są te: 
, Przecinek, 
; Średnik, 
: Dwukropek, 
. Kres, kropka, 
! Znak wykrzyknika, 
? Znak pytania ? 
() Nawias, 
- Łącznik, 
,, Cudzosłów, 
(*) Odsyłacz ,

pospolite Niemczyznie

®epuri^.
Otricßpunct. 
©oppetpunch 
©¿ßlu^punct. 
Siuśrufuną^ei^ett.

Sinfdßlie^unq^ddßett. 
iBewinbunąśądcben· 
3Xnfü^run§^eidßen. 
^nmerhin^jEicben.

Na znamiona pospolite te same są prawi­
dła w Niemczyznie, co i w Polszczyznie. Masz 
o tern naukę w Grammatyce Narodowey.

Znamiona szczególne Niemczyznie.
(, kładące się nad samogłoskami drukowe- 

mi mnieyszemi a, o, U, i obok tych Samogłosek 
większych 51, O, U, np. dnbetn, blen, ubens 
5lenbenmą, Óel, Ufbuną: którym iakie nadaie 
brzmienie, iuż się powiedziało.

e, ręczne lub dwie kreski, albo dwie kro­
pki to samo znaczą , co znamię poprzedzające, 
tylko że służą postaciom ręcznym, pierwsze 
większym, dwa ostatnie mnieyszym: które też 
w wielu xiążkach widzieć się daią nad postacia­
mi. drukowemi.



?, lub5 abo«, pisze się nad tt ręcznem 
dla rozróżnienia go od n ręcznego , iednaką 
z niem postać maiącego.

’, Odcinek ^poffroph, iest znak odciętey 
Głoski e od wyrazu, i od samych tylko wier­
szopisów używany bywa, np. jpab’ nUV tm* 

ftage i# nath Oolb unb 
@ut.

Zbiór wyrazów Niemieckich w pier* 
. wszym Rozdziale' zamkniętych, wraz 

i ze znaęzeniem onychże^ dla odczyta* 
nia go i nauczenia się pamięć*

OCat węgorz, 
keltern rodzice. 
Olenbern odmieniać. 
5Ienbetung odmiana.
^leufetn {(i#) wyyśdź , 

na wierzch , pokazać 
Olfęhe popiół. (się. 
^Ufien Azy a.
iBdr niedźwiedź. 
®eere iagoda. 
®ein goleń, noga. 
iBepfłanb pomoc. 
S3oi)t szalupa. 
@dfar Cezar.' 
^alenber Kalendazz. 

komża.
Chrześciapin. 

^^urfurfł Elektor, 
^itrone Cytryna. 
SbliuS Celiusz. 
@Uhn Chełmno. 
$ppnn Cypr.

2)r ta.
. (Sidje dąb« 

^fel osieł. 
@ule sowa.

, ^lop pchła, 
pytać się. 

wesoły· 
3ullen napełniać. 
3ur|ł Xiąże. 
©e^en iśdź. 
Ooib złoto. 
@Ut dobrze. 
.$gben mieć, 

siekać:
Jpah nienawiść, 
.peuten wyć. 
.^ijłprie historya. 
3^ 
3mmer zawsze, 
^aifer Cesarz. 
Jlbnig Król. 
£aufer laufer, biegną. 

teer próżny. 
^Dłut^ umysł, odwaga, 
kation Naród.
9łach po, o. 
iHuc tylko. 
O^ś wół. 
Od oliwa.
Odeń oliwą smarować, 
spm para, 
^fftnb zastaw.
^feffet pieprz, 
sjjferb koń. 
sjj^ftrao Faraon.
^pitofo^ Filozof, 

wydrążać.
Cluaal udręczenie, 
duetle zdróy. 
duitte pigwa, 
©agen powiedzieć. 
G4)a(5 skarb. 
©C^aubu^ne Teątę.

h a ,z p
O Częściach mowy Niemieckie.

P R z\ł k ł a D.
Firmani) leugnet, 

hie ^Biffenf^aften ben 
?Ber£unb fdjatfen f bie 
^inbtlbung^fraft beleben, 
nnb @ebd4)tni£ mit 
eine? Wlttrw von ^ennt> 
ni^en bereichern·

bet tpiffe zugleich o ’ 
mein ^inb, bah> gdet)t> 
teic 5Kenf(h ö$ne 3^1^

©htn myśl.
©flńve niewolnik.
©palten łupać.
©peid^e sprycha.
©ptnnen prząśdź.
©taub kurz.
©tO^ szturchanie , 

kułak.
słodkość.

Ueben ćwiczyć, wpra­
wiać.

Uebun^ wprawa.
autor, spra­

wca.
S· Wirgiliusz.

co.
iak.

gimmd cynamon.
3ai)in łaskawy, oswo- 

iony.♦*
J»

Z I Ą Ł II.

Nikt nie przeczy, że 
nauki rozum zaostrza­
ją , imaginacyą oży­
wiają, i pamięć mno· 
swem wiadomości u- 
bogącaią. *

Ale wiedz oraz o! 
moie dziecię, że uczo­
ny człowiek bez po-.



mighif unb Sttgenb ba§ fcozności i cnoty nay·» 
elenbefłe unb Ueta^tli^ nędznieyszem i nay- 
pę ifl. wzgardzeńsze'm stWo-

rżeniem iest.
Obaczmy w tym przykładzie wszystkie czę­

ści mowy Niemieckiej z ich nazwiskami,· a po­
tem przyzwoite nad nićmi uczyńmy uwagi.

Części nieodmienne.
1. Wykrzyknik, 

f^enmort,
a. Spóynik, ^inbemort, 
5. Przysłówek , 9łebem 

trort,
4. Przyimek, ^orroort,

np. o! o!
np. ba^ze, unb i, aber 

ale.
np. ¿ugleicfy oraz.
np. mit z, ofjne bez"

5. Przedimek, @e>

6. Imię, SRenmwt.

7. Zaimek ^urmort,
8. Słowo 3ptn>ort,
9. Imiesłów ĄJiittetmfrtt,

Części odmienne.

np. bie, ben, ba§, einer, 
ein

np. ^erfłanb rozum , 
€0tenge mnóstwo, 
?Dleni^ człowiek.

np. mein móy.
np. fdbarfen ostrzyć. * 
np. gelefjrter uczony.

Oprócz ośmiu części mowy wspólnych Niem- 
czyznie z Polszczyzną , postrzegamy w przykła­
dzie Niemieckim dziewiątą ‘ bie , ben , bd§ , einer> * 
ein f która na Polskie nie iest przełożona.

Ta część mowy sama przez się nic nie 
znacząca , nazywa się Przedimkiem , ie się 
kłaśdź zwykła przed Imionami pospołitemi, np. 
bet iRenfip Człowiek: bie Sugenb cnota: bd§ @e> 
fc^bpf stworzenie: eine -Pienge mnogość: ein^tnb 
dziecię.

S)et, bie, bftś, nazywa się Przedimkiem, 
określaiącym od starego słowa Polskiego okre- 
sząm czyli determinuję: alpo krócej okreśnym 
lub okreśnikiem: po Niemiecku bd§ bęfłimmte 
fdńe^tśmorf,

@in, dne, ein, nazywa się przedimkiem 
poiedynczym albo nieokreśnytn. bdś Unkejlimmie 
Oefc^iec^tSmort.

Oba te Przedimki, to iest Okreśny i Po· 
iedynczy odmieniają się przez przypadki, któ­
rych w Niemczyznie iest tylko cztery: przez 
liczby zaś odmienia się sam tylko ’ Okreśnik , 
który w liczbie mnogiej iedno Bierze zakoń­
czenie na wszystkie trzy rodzaie', iako w for­
mach przypadkowania zaraz obaczymy,

ROZDZIaŁ iii,

Formy Przypadkowania.

Trzy są formy na przypadkowanie Przy­
miotników , ber SBe^wbtter , a cztery na przypad- 
kowanie Rzeczowników, btt ^aupiWOrtet.

Przypadkowanie Przedimkow^

Okreśnego. Pojedynczego.

Liczka poiedyncza.

Rodzay.
inęzki, żeński , niiaki, męzki, żeński, niiaki.

1. ber bie bft§. ein eine ein.
2. be^ ber beś. etneś einer ein e3.
/5. bem ber ban. einem ejer einem·
i. bm bie bft§. eiprn eine ein.
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Liczba mnoga.
Przez wszystkie trzy Przedimek poiedyn- 

rodzaie, czy nie ,ma liczby
i. bie. mnogiey.
2. ter.
5. ben-
4. bie.

Przypbelkowanie przymiotników.

Forma Pierwsza·
Na imiona przymiotne bez przedimka.
Liczba poiedynesą. mnoga.

i. f^bner, f^bne, f^bne? , fd^bne.
piękny, piękna, piękne, piękni, piękne^

2. f$bne§, fc^bner, f^bnes, fdpbnet-
p>ęknego, piękney, pięknego, pięknych.

3. f^nem, fdfrbner, f$cmen? f^bnen.
pięknemu* piękney, pięknemu, pięknym.

4. fdpbnen, f$bne,. febbne^ №bne.
pięknego, piękną, piękne, pięknych, kne.

Formą Druga,
Ną Przymiotniki z Okreśnikiem.

Liczba pojedyncza.
i. ber f^bnei bie fdbbnef ba§ f^bne.

piękny, * piękna , piękne.
2. beś f^bnen, ber f^bnen, be§ f^bnen.

piękn* go, piękney, pięknego.
3. bem febbnert. ber fd^bnen, bem f^bnen.

pięknemu, piękney, pięknemu.
4. ben f^bnen, bie fd^bne. baś f^bne;

pięknego,** piękną, piękne.

i. bie fd^bnen, 
2. ber fcponen, 
3. ben fdpbnen, 
4. bic fc^bnen,

Liczba mnoga. 
piękni, piękne, 
pięknych, 
pięknym, 
pięknych, piękne.

Forma Trzecia.
Na Przymiotniki z Przedimkiem poiedynczytn.

Liczba poiedyncza tylko.
i. ein fc^bne^ 

piękny ,
2. dneś fdbonen> 

pięknego,
5. dnemf^bnenz 

pięknemu,
4. dnen f^bnen, 

pięknego ,

dn fdbbne^ 
piękne.
dnc$ f^bnen, 
pięknego.
dnem fjbnen, 
pięknemu, 
dn f^bn^r 
piękne.

dne f^bnr^ 
piękna, *” 
dnrr fcbbnen 
piękuey, 
dner fd^bnett/ 
piękney, 
dne f^bne / 
piękną, *|r

Przestroga. Formy służące na przymio­
tniki ; służą też na Imiesłowy i Zaimki, oprócz 
tych, których przypadkowanie niżey iest po­
łożone.

Przypadkowatiie P^żeczoWnikoWi
Forma Pierwsza.

Na Rzeczowniki rodzaiu Męzkiego i nijakiego.
Liczba poiedynczna.

1. ber lub dn (Sngel, 
Anioł,

bai lub ciii JUofłer r 
Klasztor.

2. @ngdś, ^lofłer^
Anioła: Klasztoru. *

5. Sngel, Jdofter,
Aniołowi, Klasztorowi.'

4. @ngel, . JUDffer,
Anioła, Klasztor.



i. bie— @ngd, bić — ^Ibfłer >
Aniołowie , Klasztory«

- 2. @1^1,
Aniołów, 

3. Sngeh,
Aniołom,

JUbfłer, 
Klasztorów» 
^Ibfłern, 
Klasztorom»

- 4.\ Sngel f
Aniołów ,

JUbfhr, 
Klasztory.

Forma t) r ii g

Na Rzeczowniki rodzaiu męzkiego tylko«*

Liczba póiedyncza. mnoga. :
i. brr lub fin 5Renfc^ bie

Człowiek,- Ludzie.
2. $Renf4>en ,

Człowieka , ludzi.
3. > 5Dinif^en,

Człowiekowi i ludziom.
4. 5Renf^en,

Człowieka , ludzi.

Forma Trzecia»
Na Rzeczowniki rodzaiu Męzkiego i niiakiegó

Liczba poiedyncza*

i* b'ęr lub cin ©tanb, lub em Olmf r
stan , urząd.

2* Stanbel
stanu , urzędu.

3. ©unbe>
stanowi, urzędowii

4. ©tanb t ta/

Liczba tniloga.
1. bie— ©tanbe, 

stany,
bie—taim·, 
urzędy.

2. ©tanbe ileniter
stanów^ urzędów*

3. ®tdnben
stanom, urzędom.

4» ©tanbe OCdntet
stany. urzędy.

Forma Czwarta*

Licową poiedynćzat

Na Rzeczowniki rodzaiu żeńskiego tylko*

1. bie lub rtnt£$nfel 
wyspa,

Sugenb 
cnota, orzech,

2. Snfel iugmb
wyspy. cnoty. orzecha,

3.

4*
wyspie, cnocie, orzechowi.

^ugenb
wyspę, cnofę, orzech.

Liczba mnoga.
1. hic — 3n№ Sugenben IRuiTe

wyspy, cnoty, orzechy^
2. 3nfeln Sugenben

3.
wysp, cnót. orzechów,
3^(n Sttgenben tuneli
wyspom, cnotom, orzechom,

4. 3«№ $ugenbm iftufTe
wyspy, cnoty, orzechy,

Uwaga. W liczbie mnogidy wszystkich 
form na Rzeczowniki przypadek trzeci kończy



się na n, a drugi i czwarty taki iest, iak pier­
wszy. Gdzie zaś i sam przypadek pierwszy iest 
zakończony na n, tam trzy następuiące przy­
padki nicze'm się od niego nie różnią.

Przypadkowanie Zaimków niefore- 
mnych.

Liczba Poiedyncza.

1'W' . ©U, (Sr, ©ie,
la. ty. on. ona. ono.

2. gjueittet. Seiner, ©einer, SW, ©einer,
mnie, ciebie, onego, iey# onego.

3. to, ©ir, 3^ . 5^,
mnie, mi. tobie, ci, iemu, óney, ley, wmu,

4. W, 3$n, f ©ie,
mnie, mię> ciebie,- cię, onego, go, onę, ią, le.
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2. Neffenz 
czyy.

5. 5Bem,
• komu, czemu.

4. Sben, 
kogo, co.

^eman^s, ^iemanbri,
czyiś. nikomu.
^emanben, ^iemanben,
komuś. nikomu.
Semąnben, łRiemauben,
kogoś* nikogo.

Te trzy Zaimki nie maią liczby mnogiey. 
Zaś jebetinann każdy, w liczbie nawet poiedyn- 
czey w drugim tylko przypadku przybiera $.

Przestroga. Dokładnieysza nauka o «Przy­
padkowemu będzie w Części drugie'y.

ROZDZIAŁ IIL

Formy Czasów ani a *

Liczba Mnoga.
1. &ir my. 3W wy. @ie oni, one.
2- Unfer nas. (Suer was. 3$rer onych, ich.
3. Unś nam. (Suó wam. ^Wnonym,
4. Un§ nas. (Su# was.· ©ie onych, ich,

Liczba Poiedyncza. (one.
i. ©er, ©ie, ©a^, ©ie,

ten. ta. to. ci, te.
2. ©efien f ©eter, ©effen, ©erer,

tego. tey. tego. tych.
3. ©em, ©et, ©em, ©enen,

temu. te'y. temu, tym.
4. ©en, ©ie, ©a§, ©ie,

tego. tę. to. tych, te.
Liczba Poiedyncza. *

1. ^Ser, 3fn™nb, 9łiemanb,
kto. 80. ktoś. nikt.

Jedna test tylko Forma na Czasowanie słów 
niemieckich; wiele atoli a aią Niemcy słów nie* 
Foremnych, i trzy słowa posiłkowe.

' c
Czasowanie słów posiłkowych.

ber
Tryb bezokoliczny. ©te unbe(timmtc tyki. 

Werben, Stać ©epn, bydź. że J^aben, miećj 
się, lub zo- iestem, abym że mam, a- 
stać, że zo- był. bym miał,
staie, abym 
został.

BÜ werben, stać Bu bydż, 
się, że się sta- że iestem, a- 
ię, abym zo- bym był, dla 
stał, dla sta- bycifc 
nią się.

Bu ^aben z mieć, 
że mam, abym 
miał, dla mie» 
nie.



Imiesłowy. śDłitteiwbrtet.
Czasie teraźnieyszego. S)er geßenwattigen Bcit 

g&erbenb, staią- *Iöefcnb, nie- $abenb, mai^-
cy się, staią- używany. cy , maiąca , 
ea się, staią- mające,
ce się.

Czasu przeszłego. vctaansenen Seit.

©ewgrben któ- ©ewefen, któ- - ®e$abt, 
ry się stał, ry był, która miany,
która się sta- była, które miana,
ła, które się było. miane.
stało.

, Czas teraźniejszy. Sic OegenWftrti^e Seit.·

Tryb oznaymuiący. Xie nnjet^enbc 2lrfr

3$ werbe. 3i r 3$ :
staię się. lestem. , mam.
Xu wirft, £u bift, £)u ^aft,
staiesz się. iesteś. masz.
©r wirb, @r ifł, Sr ^at f
staie się. iest. ma.
(Sie wirb, ©te tft, ^at,
ona się staie. ona iest. ona ma.

wirb, ifł,
©no się staie. ono iest. ono ma.
sßjtr werten, #Bit ftnb, ^Bit ^aben,

_ staiemy się. iesteśmy. mamy.
3i>r werbet, 3^.M₽b
staiecie się. jesteście. macie.
@ie werben, ®ie finb, ®ie f
oni się staią. oni są, one są. oni maią, one
•ne się siaią. maią.

Niedokonany przeszły, Xit Ja«m vergangene.
*3# №Urbe, zo­

stałem , zo­
stałam ; zo­
stałom.

Xu WUrbefł, zo­
stałeś, zosta­
łaś, zostałoś’.

WUrbC, zo­
stał.

Xie wnrbe, zo­
stała.

WUrbe, zo­
stało.

^Birwurben,zo. 
staliśmy, zo­
stałyśmy,

3^r Wutbet/ zo­
staliście, zo­
stałyście.

^iewutben,zo-' 
stali , zosta­
ły-

3^ War, by­
łem, byłam, 
byłom.

Xu roarefł, by-
• łeś, byłaś, 

byłoś.
Sr war, był.

<Sie war, była.

$3 war, było.

nwm, by- 
liśmy, były­
śmy:

3^r waret, by­
liście, były­
ście.

@ie Waren, byli,· 
były.

3$ 
miałam, mia­
łam , miałom.

Xu pattefi, 
miałeś, mia­
łaś, miałoś.

€t f miał.

@ie ^atte, mia­
ła;

@5^atte, miało.

UBir ^atten, 
mieliśmy, 
miałyśmy.

3^rjatm, 
mieliście, 
miałyście.

®ie ^atten, 
mieli, miały.

Przestroga 1. Zamiast rourbe, btt wur* 
§efł, CC Wltrbf, częściey dobrzy Pjsarze Niemiec­
cy używają.· HM, buwarbefł, erwarb.

Przestroga 11. W dalszych czasach lubo 
nie będzie_się kłaśdź odmiana słów przez rodza­
je . powinny ią iednak dzieci robić na wzór tych 
dwóch czasów poprzedzających.

Dokonany przeszły. Xie völlig vergangne. 
3# bin gewor>

Öen, stałem
3#

maiłem, mia­
łam, i t. d·

3$ bin gewefen, 
byłem . by­
łam, i t. d.się, stałem 

się i t. d.
£



Sn btfł geworben , 
stałeś się

@r ifł geworben, 
siał się.

$Btr fłnb 
len , staliśmy 
się.

3^r fM gewor* 
ben / staliście 
się.

©ie ftnb gewor* 
ben, stali się.

Zaprzeszły. S>ie lań^fł vergangene.
3^ wat gewor* 

ben, stałem się 
był, stałam się 
się była, i t. d.

warefł gewoti 
ben, stałeś się 
był.

©r war geworben, 
stał się był.

9®ir waren ge> 
Wotbcn, stali­
śmy się byli.

3$r waret gewor* 
ben , staliście 
się byli.

©ie waten gewer# 
ben, stali się 
byli.

1. Przyszły. £ie Munftige. "
3# werbe wer> 3$ werbe fepn, 3# werbe Mw, 

Mn, stanę się. będę. mif ć będę.

£>u bifł gewefen, 
byłeś.

©r iß gewefen , 
był.

50tr ftnb ątwct 
fen, byliśmy.

3^ ŚWC· 
fen, byliście.

©ieffab gewefen, 
byli.

3# war giroe* 3^ hatte geMl· 
| en, byłem był, miałem był, 
byłam, była i miałam była, 
t. d. i t. d.

£uwnre0gewe# Sm ^attefb ge* 
fen , byłeś. habt, miałeś 

dył.
®r wat gewefen, Sr M*e geM* f 
był. miał był.

5Bir waten gewe^ ®it ^atten ge^ 
jen, byliśmy, habt, mieliśmy 

byli.
3$r waret gewe* 3^r ^attet ge* 
fen , byliście. habt, mieliście 

byli.
©ie waren gewe* ©ie ^atten ge> 
fen, byli. ^abt, mieli by­

li.

^u Mfł gehabt, 
miałeś.

@r Μ gehabt, 
miał.

UÖtr haben ge* 
Μ* mieliśmy.

habet $et 
habt, mieli­
ście.

©ie ^aben ge^ 
Mtf mieli.

£>« wirft werben, Sm wirft fepn, Su wirft Mm, 
staniesz aię. będziesz. mieć będziesz.

er wirb werben, (Sr wirb fepn, @r wirb Men, 
stanie się. będzie. mieć będzie.

$Bir werben wer> ©ir werben fe^n, ©ir werben Μ 
be«, staniemy będziemy. ben, mieć bę- 
się. dziemy.

3ßr werbet wer* 5$r werbet fepn, 3^ werbet Μ 
ben, staniecie będziecie. ben, mieć Bę­
się. dziecię-

©te werben wsr> @ie werben fe^tt, ©je werben Μ 
ben, staną się. będą, ben,miećbędą.

11. Przyszły. ^ie güfunftige.

3<$ werbe gewor« 
bęn fepn, sta­
nę się, mozem 
został, mo­
zem została, 
i t. d.

wirft gewor* 
ben fe^n, sta­
niesz się.

er wirb gewor; 
ben ftpn, sta­
nie się.

«Dit werben ge« 
worben fcpn, 
staniemy się.

3^r werbet ge^ 
worben fepn , 
staniecie się.

©ie werben ge­
worben fe^n , 
staną się.

I

3^ werbe gewei 
fenfepn, będę, 
może żem był, 
może żem by­
ła , i t. d-

‘Sm wtrfł gewe* 
fen fepn , bę^ 
dziesz.
@rwtrb gewefen 
fepn, będzie.

€&tr werben ge* 
Wefen fepń, bę­
dziemy.
3^v werbet ge* 
Wefen feęn, bę­
dziecie.
©te werben ge* 
wefen fe^n, bę^ 
dą.

3$ werb^ ge# 
M* Men^kę- 
dę miał, mo­
że żem miał, 
może żem mia­
ła , it. d.
Su wirfł ge* 
h<lbt hdben, bę­
dziesz miał 
@r wirb ątyabt 
haben, będzie 
miał.
$£tr werben ge* 
M* ^^tn, bę­
dziemy mieli- 
3$r werbet ge* 
1)abt hdben, bę­
dziecie mielił 
©ie werben ge* 
Mt Men> oę· 
dą mieli.



Tryb rozkazftiący. £:e gebietfienbe

, stań się, ®ep , bądź. fyabt, mie'y. 
zostań;

^erbet, stańcie Scpb, bądźcie. ¿tybet f miey- 
się. cie.

Tryb łączący. Sie netbinbenbę.

wttbew, sta· U&ir twen, by- Ot $dtmt, 
libyśmy się. libyśmy. mielibyśmy.

3^ wurbet, sta- 3^e wet, by- 3^r^attet,mie­
libyście się. Jihyście libyście.

@ie wrben, sta- ®ie wdten, by- ©te fy&ttMf 
liby się. liby. < - mieliby.

Dokonany przeszły. Sie botlig petgan^ene.

Czas teraźnieyszy. Sie 8«t·

3^ Wbe , że się 
staię, niech się 
stanę , obym 
się stał, obym 
się stała , it. d.

Ś)u trerbeft , że 
się staiesz.

tmbe , że się 
staie.

^Bir wetben, że 
się staiemy.

3^. tmbet , że 
się stafecie.

©ie tmben, że 
się staią.

3$ M' te­
stem , niech bę­
dę, obym był, 
obym była, i 
t. d.
£>U f?P|l, zz ie. 
steś.

fep , że iest

fepn , że ie- 
steśmy.
3$\W że ię- 
steścię.
©iefepn, że są.

Niedokonany przeszły. fauni petgangene.

3$ łjabe, że 
mam, niech 
mam, obym 
mia, obym 
miała, i t. d, 

że
masz.

$abe, że 
ma.
£Btr ^ąben^ że 
mamy.
3i)t ^abet/ że 
macie..
©ie^uben, że 
maią»

3^ fep $emrben , 
żem się stal , 
żem się stała, 
i t. d.

feptł ^ewor> 
£en , żeś się 
stał.

gr fep ąetDOtben, 
że się stał.

-^ir (epn 
bett, żeśmy się 
stali.

3^t ^ewot- 
pen, żeści się 
stali.

fepn geiro^ 
brn, że się sta­
li.

3# fep ^eroefen, 
żem był, żem 
była, i t. d.

Sttfepfłietrifen, 
żeś był.

fep ^ewefen, 
że byłż

fepn gewe> 
fen, żeśmy by­
li.
3^t fepb 
fen, żeście byi 
li.
@ie fepn gem fi 
fen, że byli.

3^^^fge^h 
żem miał, zeta 
miała, i t. d.

2)n ęabefł ge# 
$abt, żeś miał.

ge^abr, 
że miał.

$aben
$abt, żeśmy 
mieli.
3$t tybet 
^abt , żeście 
mieli.
(Ste tyben gę* 
tybt, że mieli-

3^ »DU^, Stał­
bym się, stała­
bym się, it. d.

$Un>urbefF, stał­
byś się.
rourbe, stał­

by się;

3# n>ate, był­
bym, byłabym, 
i t. d.

wdrejt, był­
byś.'

byt- 
by·

3^ fjatte, miał­
bym , miała­
bym.

batteft, 
kisłbyś.
& ^dtte> miał­
by.

Zaprzeszły- ^ie Ungf* vetgangene.

3$ getnor/ 3$ 3$ ty1^
ben / byłbym fen, byłbym , tybt, byłbym 
został, była- był, byłabym miał, była­
bym została , była, i t. d. bym miała , 
Tt.d. it.d.



Su wdrefł gewor? 
ben, byłbyś zo­
stał.

Sr ware geWor? 
ben, byłby zo­
stał.

^ir wdren 
WOrben , byli­
byśmy zostali.

3$V wdręt geWpr? 
Den, bylibyście 
zostali.

.©ie wdren gewor? 
worben, byliby 
zostali.

Su wdrefł 
fen, byłbyś był.

grwdre gewefen, 
byłby był.

$Bir waren gew 
fen , bylibyśmy 
byli.

wdret gewe? 
fen, bylibyście 
byli.
Sie wdren gewe? 
fen, bylibi by­
li.

Su Bdfte^ № 
Babt, byłbyś 
miał.

@r BdttegeBabt, 
byłby miał.

®r ^atten 
Babt, byliby­
śmy mieli. 
3>r Bdttet ge? 
Babi, byliby­
ście mieli. 
@ie $dtten ge?. 
Babi, byliby 
mieli.

len, np. tnb^te fepn, byłbym; uf; fetteren, 
miałem mieć.

11. Warunkowy. Sie ¿weite bebingte.

3^ würbe gewor? 3^ würbe ge? 
ben fepn, był- wefen fepn, był­

bym był, by-bym został ,

i. Warunkowy. Sie erfle bebingt^

5$ würbe wer? 3$ würbe fepn, 
ben, stałbym byłbym , była- 
się, stałabym bym, i t. d.
się, i t. d.

Su wurbefł wet? Su würbet fepn, 
ben, stałbyś się. byłbyś.

er würbe wer? @r würbe fe9w, 
ben, stałby się. byłby.

$Öir würden wer? <Öir würben fepn, 
feen, staliby- bylibyśmy 
śmy się

3^ würbet wer? 3^r würbet fepn, 
ben , staliby- bylibyście.

. ście się.
Sie würben wer? ©ie würben fepn, 

b?n, staliby się. byliby.

3$ wurbe Ija, 
ben, miałbym 
miałabym , j 
t. d.
Su wurbefł 
Beb, miałbyś.
Sr wurbe BabenĄ 
miałby.
«(Bit wurben Ba? 
Sen , mieliby­
śmy.
3^ wurbet 
ben, mieliby? 
ście.
Sie wurbenBa? 
ben, mieliby.

byłabym zo­
stała, i t. d.

Su würbet ge? 
worben fepn , 
byłbyś został, 

ßr würbe gewor? 
ben fepn, byłby 
został.

, iÖir würben ge? 
worben fepn , 
byhbyśmh zo-. 
stali.

3$r wurbet ge? 
worben fepn , 
bylibyście zo­
stali.

^ie würben ge? 
worben fepn , 
byliby zostali.

łabym była, i 
t. d.
Su wurbefł ge? 
wefen fepn, był­
byś był. 
@r wurbe gewe? 
fenfepn, byłby 
był.
5Btr wurben ge? 
wefen fepn, by­
libyśmy byli.

3$t wurbet ge? 
wefen feryn, by­
libyście byli,

@ie würben ge?, 
wefen fepn,by­
liby byli.

3$ würbe ge? 
iiabt^dbcn, był­
bym miał, by­
łabym miała, 
i t. d.
Su wurbefł ge? 
gabt Bftben, był 
byś miał.
@r würbe gehabt

, byłby 
miał.
i&it würben ge? 
$abt Baben, by­
libyśmy mieli.

3Br würbet ge? 
Babt Ba&£n r 
bylibyście 

mieli.
®ie würben ge? 
Babi by- 
liby mieli.

Mówi się także: 3^ wdre geworben feun, 
byłbym się stał: bu wdre|l geworben fepn, był­
byś się stał, i t. d.

Zamiast słową posiłkowego werben, czę- 
sto się używa w tym czasie słów inbgen, fol?

Prz^zły. Sie Ktnftige.

3$ werbe werben, 3$ werbe fepn, 3# werbe Rafeen, 
że się stanę. że będę. że mieć będę.



werbet wer# 
ben,ze si^sta* 
hiesh.

©r werbe werben, 
że się stanie. 

£Öir werben wer> 
ben, że się sta­
niemy.

3fw werbet wer« 
Öen, że się sta­
niecie.

— 2$ —

JDu werbefl fepn, 
że będziesz.

(Sr werbe fepn r 
że będzie.
*lÖir werben fepn, 
że będziemy.

werbet fepn, 
ze będziecie,

bewerben wer* Sie werben fep, 
ben, że się sta* że będą.
ną.

Su werbel 
ben, ze mieć 
będziesz.

Sr werbe haben, 
ze mieć będzie. 
®ir werben fyw 
ben, że mieć 
będziemy.
3hr werbet 
ben , że mieć 
będziecie.
Sie werben ha# 
ben , że mieć 
będą.

Tryb bezókoliczny z przyimkami: Uin, 
©^ne, tłumaczy się na Polskie, iuż przez imię, 
iuż przez słowo, iuż przez imiesłów osobliwy 
(Gerundium) np.

Hm ¿u werben, 
dla stania się, 
aby się stać.

Ohne^tt werben, 
nie staiąe się.

O^ne geworben 
^Ufepn, nie zo­
stawszy-

W X O R.
Czasowania Słów

foremnych.
Tryb bezokoliczny.

Soben, chwalić, że chwa­
lę, abym chwalił.

Um fe^n, dla 
bycia, aby bydź.

Ohne s« \^r 
nie będąc.
Ohne gewefen , 
gu fepn , nie by- 
wszy.

Um ju haben, 
dla mienia , 
aby mieć.
Ohne jn haben, 
nie maiąc.
Ohne gehabt jtt 
haben, nie mia^ 
wszy.

?3 o r b i 1b.

^Ibwanbelung richtiger 
BeitÄter.

Xue unbeflimmte Sitt· 
Steifen, iechać, że iadą , 

. abym iechał.

Su loben , chwalić, że 3« reifen, iechae, ż· 
chwalę, abym chwa- iadę, abym iechał, 
lił, do ehwaleńia. do iechania.

Imiesłowy. Mittelwörter.

Czasu teraźnieyszego. 
$Obenb, chwalący, chwa­

ląca , chwalące.

Czasu przeszłego.

@elobt, pochwalony, po­
chwalona , pochwą- 
lone.

Ser gegenwartigen 3etb 
Steifenb , iadący, iadąca, 

iadące.

Ser oergangenen
©ereifet, nic nie znaczy 

sam przez się : bo 
słowo reifen niiakie.

Tryb oznaymmący, Sie gn^eigenbe Qlrt. 

^raźnieyszy czas. Sie gegenwärtige 3^·

3$ lobe, 
töbeft,

chwalę.
chwalisz.

3$ reife, 
Su reifefł,

iadę. 
iedziesz.

@r lobet, chwali. Sr reifet, iedzie.
@ie lobet, ona chwali. Sie reifet , ona Jedzie.

lobet, ono chwali, tdfct, ono iedzie.
ffötr loben, chwalimy. ÜÖir reifen, iedziemy.
3br lobet, chwalicie. 3hr reifet, iedziecie.
eie loben, oni chwalą, ©ie reifen, oni iadą ,

one chwalą. one iadą.

Niedokonany czas.

3$ MetC, chwaliłem, 
chwaliłam , chwali­
łom.

Su lobetefi, chwaliłeś, 
chwaliłaś, chwaliłoś.

famn vergangene.
3ch reifete, iechałem , 

jechałam, iecbzłom.

Sht reifeteft, iechahś t 
jechałaś, jechałoś.



^r, fie, cs lobcte, chwa­
lił, chwaliła, chwaliło.

^tÖir lobeten, chwaliliśmy, 
chwaliłyśmy.

^tiübetct, chwaliliście, 
chwaliłyście.

Sie lobet en, chwalili, 
chwaliły.

Dokonany przeszły.

34) ^öbe gelobet , po­
chwaliłem, pochwali­
łam , i t. d.

Su^afłgelobet, pochwa­
liłeś,

(Sr hat gelobet, pochwa­
lił.

SSir haben gelobet, po­
chwaliliśmy.

3$r höbet gelobet, po­
chwaliliście.

©te höben gelobet, po­
chwalili.

Zaprzeszły.

3$ O^bbet, po­
chwaliłem był, po­
chwaliłam była, it. d.

Stt $öteft gelobet, po­
chwaliłeś był.

Pr t« gelobet, po­
chwalił był.

^Sir hatten gelobet, po­
chwaliliśmy byli.

(Sr, (te, e5 reifete, iechał, 
jechała, iechało.

fESir reifeten, jechaliśmy, 
jechałyśmy.

reifetet, jechaliście, 
jechałyście.

Sie reifeten, jechali, ie- 
chały.

Wollig vergangene.

3^ bin bereifet , poje­
chałem, poiechałam , 
i t. d.

Su biR gereifet , poje­
chałeś.

Pr i fi g erei f et, pojechał.

5&ir ftnb gereifet, poje­
chaliśmy.

3^ feP^ gereifet, poie- 
chaliście.

©ie^Inb gereifet, poje­
chali.

Sangfl vergangene-'*

34) ^ö? gereifet, poje­
chałem był, pojecha­
łam była , i t. d.

Su wnrefł gereifet, po­
jechałeś był.

Pr _ war gereifet, poje­
chał bvł.

&lir wa ' i gereifet, poje­
chaliśmy byli.

3§r battct gelobet, poit- 
chahście byli.

©ie ^atten gelobet, po­
chwalili byli.

L Przyszły.,

3^ werbe loben, będę 
chwalił, będę chwa­
liła , i t. d.

Su wirfł loben, będziesz 
chwalił.

Pr wirb loben, będzie 
chwalił.

£5ir werben loben, be- 
dziemy chwalili.

3hr werbet loben, bę­
dziecie chwalili.

©ie werben loben, będ% 
chwalili.

W tym czasie zamiast słowa posiłkowego 
Wetbm , często bywa używane Wollep, gdy czyn­
ność jaka od dobrej woli mówiącego zawisła: 
»p. 34) będę go chwalił.

11. Przyszły.

3d) tverbe gelobet ^aben , 
pochwalę, możebydź 
żem chwalił, i t. d.

Su wirft gelobet $öben, 
pochwalisz.

wirb gelobet jpö^n, 
pochwali.

3ht wäret gelobet, poie- 
chaliście byli.

Sie wäret gereifet, poje­
chali byli.

Sie erfle künftige.

3$ werbe reifen, hędę 
jechał, będę jecha­
ła, i t. d.

Su wirfł reifen, będziesz 
jechał.

Pr wirb reifen/ będzie 
jechał.

#Ötr werben reifen, bę­
dziemy jechali.

3$t hierbei reifen, bę­
dziecie irchali.

©ie werben reifen, bę- 
d^ iechali.

Sie zweite fÄnftige.

3^ werbe gereifet fepn, 
poiadę, może bydź 
zem iechał, i t. d.

Su wirft gereifet fepn, 
priedziesz.

(Sr wirb gereifet fepn, 
poiedzie.



werben gdobet 
ben, pochwalimy.

werbet gdobet 
ben, pochwalicie, 

©ic werben gelobet ^dt 
bm f pochwalą.

Drugie znaczenie czasu tego, może by di 
zim pochwalił zem poiechał, częściey Niem­
cy wyrażaią przez słowa: Fonnen, tnuffen , tollen; 
np. fann gewefen fepn , może że i był, Sr foli 
gdobet fyaben, podobno chwalił, lub miał po­
chwalić, muifet gefaften fepn, musieliście 
upaść, albo możeście upadli.

Tryb rozkazujący, Sie gebietpenbe 9irh

Pobe, chwal. 
£obd r chwalcie.

Na inne osoby trybu tego, nie mai ą Niem­
cy osobnych zakońćzeń, lecz albo ie biorą z try­
bu życzącego, np. fep er; niech on będzie $ 
loben wirt chwalmy, i t. d. albo ie biorą 
z trybu bezokolicznego , i słowa laffen, np lap 
i^n fepn, niech on będziet la^ un§ loben , chwal­
my.

Tryb łączący. Sic verbinbenbe Slrt.

Teraźniejszy czas. Sir gegenwärtige 3^*

Sap i# lobe, że chwa­
lę, niech chwalę, a« 
bym chwalił , abym 
chwaliła, i i. d. 

s&w werben bereifet , 
poiedziemy.
3^r werbet gereifet fepn, 
poiedzieoie.
&ie werben gereifet fepn, 
poiadą.

Steife, iedż.
Steifet, iedźcie.

Sap icp reife, że iadę; 
niech iadę , abym, 
iechał; abym iecha* 
ła, i t. d.

Sap tu lobep, że chwa­
lisz.

Sap er lobe, że chwali.
Sap wir loben, Że chwa­

limy.
Sap i^r lobctf że chwa­

licie.
Sap fie loben, że chwalą.

Niedokonany przeszły.

Sap iep. Jobete , żem 
chwalił /* żem chwa­
liła , i t. d. iżbym 
chwalił, i L d.

Sap bu iobetep , żeś 
chwalił.

Sap er lobete, że chwa­
lił.

Sap wir lobeten , żeśmy 
chwalili..

Sap il;r lobetet , żeście 
chwalili.

Sap fte lobeten, że chwa* 
liii.

Mówi się także: Sap Seifert mb^te, iż* 
bym iechał: bap bu reifen mó^feil, iżbyś iechał, 

i t. d. bap id) loben mbcpte, iżbym chwalił, i 
t. d,

Dokonany przeszły. «BbUig uergangene.

Sap idp gelobet ^abe, Sap id) gereifet żem 
żem pochwalił, żem poiechał, żem poie- 
pochwaliła, i t. d. chała, i t. d·

Sap bu rdfep , ' że ie- 
dziesz.

Sap er reife, że iedzie.
Sap wir reifen:, że ie- 

dziemy.
Sap J^r mfef, że ie- 

dziecie.
Sap fte reifen, że iadą.

Sie faum vergangene.

Sap id) reifete, żem ie­
chał | żem iechała 4 
i t. d. iżbym iechał.

Sap bu teifetep, żeś ie* 
chał.

Sap er reifete, że ie* 
chał

Sap Wir ieifeten/ żeśmy 
iechali.

Sap i|>r reifetet, żeście 
iechali.

Sap fte reifeten/ że ie* 
chali.



Saf tu gelobet ^abejl, 
żeś pochwalił.

Saf er gelobet ^abe t że 
pochwalił.

Saf wir gelobet paben, 
żeśmy pochwalili.

Saf ipr gelobet 
żęście pochwalili.

Saf fie gelobet ^aben, 
że poćhwahli.

Zaprzeszły,

Saf idf gelobet ^atte t iż 
byłbym pochwalił, iż 
byłabym pochwaliła, 
i t. d.

„Saf bu gelobet $ńttefb 
iż byłbyś pochwalił.

Saf er gelobet $dtte, iż 
byłby pochwalił.

Stof wir gelobet Ratten 
iż bylibyśmy pochwa­
lili.

Saf gelobet gattet, iż 
bylibyście pochwalili.

Saf fte gelobet Ratten r 
iż byliby pochwalili.

1. Warunkowy.

34) würbe loben, chwa­
liłbym, chwaliłabym, 
i t. d.

Su würbefl loben, chwa­
liłbyś.

Saf bu gereifet żeś 
poiechał.

Saf er gereifet fep , że 
poiechał.

Saf wir gereifet fepn, 
żeśmy poiechali.

Saf ipt gereifet fepb, 
żeście poiechali.

Saf fie gereifet ftpn, że 
poiechali.

oergangene.

Saf i^ gereifet ware, że 
byłbym poiechał, że 
byłabym poiechała t 
i. t. d*

Saf bu gereifet wareft^ 
iź byłbyś pochwalił.

Sóf er gereifet ware, iż 
dyłby poiechał.

Saf wir gereifet waren, 
iż bylibyśmy poie­
chali.

Saf ifr gereifet waret , iż 
bylibyście poiechali.

Saf fte gereifet waren f 
iż byliby poiechali.

Sie erfłe bebingte.

5$ wurbe reifen, iechab 
bym , iechałabym , 
1 t. d.

Su wurbefi reifen , ie* 
chałbyś.

würbe loben, chwa­
liłby.

&ir würben Ipben, chwa­
lilibyśmy.

3bt würbet loben, chwa­
lilibyście.

®ie würben loben, chwa­
liliby.

Tu także często bywa używane słowo po­
siłkowe mbgen, np. tnbdftc loben, chwaliłbym, 

ino^te reifen, jechałbym.

Ił. ł^arunkowy. 
3# würbe gelobet ^abm, 

byłbym pochwalił, 
byłabym pochwaliła, 

„ i t. d.
Śu wütbefl gelobet 

ben, byłbyś pochwa- 
!ił.e

(Sr würbe gelobet ^aben, 
byłbym chwalił.

sJÖir würben gelobet 
bcn, bylibyśmy po­
chwalili.

3^ mürbet. gelobet 
ben / bylibyście po­
chwalili.

©ie würben gelobet 
ben, byliby pochwa­
lili.

Przyszły, 
Saf leben werbe, że 

chwalić będę, że po- 
chwalę.

Erwürbe reifen, iechal- 
by·

©ir würben reifen, ie- 
chalibysmy.

3br würbet reifen, ie- 
chalibyscie.

®ie würben reifen, ie- 
chaliby.

Sie ^toeite bebingte.
3t^ wurbe gereifet fepn, 

byłbym poiechał , 
byłabym poiechała j 
i t. d/

Su wurbeft gereifet fe^n > 
byłbyś poiechał.

(Sr wurbe gereifet fepn, 
byłby poiechał.

£Sir wurben gereifet 
fepn , bylibyśmy po­
jechali.

3^v wnrbet gereifet fepn > 
bylibyście poiechali.

©ie wurben gereifet fe#n? 
byliby poiechali.

Sie funftige.
Saf icf reifen toerbe^ że 

iechać będę, że po* 
iadę.
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£4 btt loben wetbcft, 
ie chwalić będziesz.

S)af er toben werbe, że 
chwalić będzie.

S)ap wir loben werben, 
że chwalić będziemy.

Staß #r loben werbet, że 
chwalić będziecie.

fie loben werben, że 
chwalić będą.

Tryb beaokoZicsny z\

bu reifen werbeft, że 
iechać będziesz.

©af er reifen werbe , że 
iechać będzie.

Stof wir reifen werben, że 
iechać będziemy.

Saf #r reifen werbet, że 
iechać będziecie.

fte reifen werben, że 
iechać będą.

trzyimkiem um i O^ne,

lim git ioben, dla chwa- Um jureifen , dla iecha- 
lenia, aby chwalić. nia, aby iechać.

O^ne ju loben, nie chwa- O^ne ¿u reifen, nie U- 
ląc. dąc.

O^ne gelobet ¿u paben, O^ne gereifet ju fein, 
nie pochwaliwszy. nie poiechawszy.

Uwagi nad czarowaniem»

i. Słowa Niemieckie nie odmieniaią się 
przez rodzaie, ale zarówno , czy mężczyzna , 
czy niewiasta mówi: 3# War, byłem , byłam, 
byłom: 3# lobete, chwaliłem , chwaliłam, i t. d. 
iakośmy w formie czasowania uważać byli po­
winni.

' 2. W czasowaniu swoiem Niemcy często u- 
iywaią wyrzutni, mówiąc: np. bU lobft, er lobt, 
«amiast: bu lobtfl, et lobet

5. Jak my Polacy, tak i Niemcy nie maią 
słów biernych, bet leibenben©fittung, prócz jmie- 
słowu czasu przeszłego, ge^abt, ^lobft, i t; d,
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do którego uodaiąc swoie słowo posiłkowe Wer; 
ben , przez wszystkie czasy i osoby , tłumaczą to, 
co Łacmmcy przez swoie słow^ bierne wyra­
żają. Albo, też ieszcze do trzeciey osoby pOie. 
dynczey każdego czasu słów nawet niiakich przy- 
oaiąc zaimek man, nadaią im znaczenie słów bier­
nych Łacińskich, np.

3$ Werbe gelobet, iestem 
chwalony, chwalona, 
chwalone.

wirft gelobet, iesteś 
chwalony, chwalona, 
ch walone.

er wirb gelobet, iest 
chwalony.

®ie wirb gefobet, iest 
chwalona.

wirb gelobet, iest 
chwalone.

SSir werben gelobet, ie- 
steśmy chwaleni , 

. chwalone;
Werbet gelobet, 

steście chwaleni } 
chwalone.

&ie werben gelobet ? są 
chwaleni > chwalone.

3$ würbe gelobet, by- 
łem chwalony, by­
łam chwalona, i t. d.

3# bin gelobet worben, 
byłem pochwalony.

S# war gelobet worben,· 
byłem był chwalony.

lobef mi#, mnie 
chwalą.

W?on lobet bi^ r ciebie 
chwalą.

iobet i^n, iego 
chwalą.

Sftnn lobet fte, ią chwa« 
U·

5)?an lobet eś, chwalą ie.

9ftan lobet unś; nas 
chwalą.

Wian lobet eu$, was 
chwalą.

Wian lobet fte, chwalą 
ich, chwalą ie.

3Knn lobete mi#, mnie 
chwalono, i t. d.

Wian ^at mi# gelobet, 
mnie chwalono.

Sftan ^atte mi# gelobet, 
mnie chwalono było.



3^ tnerbe ^lobet twe* 
tett , będę chwalony.

3$ tmbĄ gclobet wor* 
ben fcpn , będę po­
chwalony, może, żem 
był chwalony.

bu gelDbff f bądź 
pochwalony.

^erbct i^r gdobft, bądź­
cie chwaleni.

Wian h>tvb mi# leben, 
mnie chwalić będą.

Wn rtdrb gelo bet 
^abett^ mnie pochwa­
lą , pododno mnie 
pochwalą.

9)uin lobe bii^ , niech 
cię -chwalą.

SKan lobe euep r niech 
' was chwalą.

■ 1 tak daley przez Tryb łączący, wszystkie 
¡ego czasy, osoby, ijprzez Tryb bezokoliczny. 
Gdzie oraz uważać mamy; że Imiesłów geinbrbfn , 
W czasowaniu bierne'm traci zgłoskę ąe.

*’* ji ■

Przestroga. Dokładniejsza nauka o Czasc- 
waniu, będzie w części następuiącey te'y Gram· 
matyki.

>7

ROZDZIAŁ I,

• o Rodzajach Imion.

1. Rodzaie Rzeczowników żywotnych.

W w T * -▼ ▼ szellue limona żywotne znaczące płeć męz- 
ką, są rodzaiu*męzkiego: np. &Mel, Gabryel,

, Król , , Kozieł: Gdy .znaczą płeć
żeńską, są rodzaju żeńskiego, np. ^iifabftp, 
Elżbieta, ^bniginn, Królowa, ¿tege, Koza; nie 
znaczące żadney płci, są rodzaiu według zakoń­
czenia swego, np. ^afe, Zaiąc , męzkiego , 
^tywalbe, Jaskółka, żeńskiego, ^uilen , źrzebię, 
niiakiego.

Od tego prawidła wyymuią się tylko Imio­
na zdrobniałe nalein, lub ^en , npt 
gei^en, Aniołek, Sruberhin, braciszek, 

dziewczę, bal ^rdulein, panienka , i t. d. 
tudzież M ^eib, kobieta, żona, i baf f 
gdy znaczy niewiastę służącą.

II. Rodzaie Rzeczowników 
nieżywotnych.

Rodzaie Rzeczowników nieżywołnych Nie« 
mieckich, do których należą i żywotne , gdy 
żadney płci nie znaczą, przeto są trudniey- 
sze do rozeznania ci Polskich , że często* 
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kroć iedno zakończenie zamyka imiom wszy­
stkich trzech rodzaiów: np. Jpüntnd , niebo, 
męzkiego, , kiy, żeńskiego, ©ie^d, pie; 
część, niiakiego, @impd , gil, męzkiego, Stop 
fd, drozd-, żeńskiego, JtaM, wielbi ęd , niia- 
kiego.

Nim trudność tę’ względem rodzaiów uła­
twi częste rozmawienie z Niemcami, korzystay- 
my z następujących prawideł.

Z. Prawidła Powszechne.

Rodzaiu żeńskiego są Imiona, zakończone 
na fyitf bit, U#t, lift, Ulfr, Uttft, Ur, np. Jdltip 
fyit rostropność, ^unUtfeit; rzeźwość, ^ruc^t, 
owoc,'£uft, powietrze, ©^julb, dług, IBvrnunft, 
rozsądek, Śpur, ślad, U^r, zegarek.

Ptodzaiu niiakiego , naprzód ■ zakończo­
ne na ed) t Í« t 0ÍK» » ot, nP· , blacha, 
SíaViet, klawikort, ¿Bhr, piwo, 3°^^ jarzmo, 

, trzcina, , śrót .
Powtórz. Imiona zdrobniałe, np. íBaUHV 

^en, drzewko.
Poti•zecie. Nazwiska głosek , i wszelkie wy­

razy za rzeczowniki wzięte, np. bdś U, ItnblB, 
Seben unb ^tetben, życie i śmierć; ba^ 

ifł einr ^artę Wu#, mus iest to twardy o- 
rzech: €in śpab’ ¡U beffer', ftU

, iedno mam iest lepsze, niżeli dziesięć miał­
bym.

U. Prawidła ogólne.

Imiona , których zakończeń nie masz u- 
mieszczonyoh pod prawidłami powszechnemu , 
są ogółem rod?;aiu męzkiego, wiele iednak iest 
rodzaiu:

Juz żeńskiego np. Simfd, kos, ornat, 
SM, daktyl, Śd^fd,' dyszel, oset, 
fd, kaydany, $ummd, bąk, kafel, 
bt, sążeń, SRanbd, migdał, Wafytiąal, słowik, 
9łubd , jmakaran , r kazania, ©Cptnbd ,
gont, ©i^d, sierp, (Stabi, mia to , @taffd, 
stopień, Srommd , bęben, Strifgd , Zgrzebło, 
^efpet, nieszpor, i po większey części zakoń­
czone na a#t, aft, ou, e, eu, ep, qł, ni^, i na 
UIl^, robione z trybu bezokolicznego przez za­
mienię en na un$, np. dozór,
państwo, ^iau pazur, $Id)tekłos, ©preu plewa, 
Sauherep czary, DJłiigtft posag, zgorsza-
nie^ mniemanie.

Juz niiakiego, tylmofen iałmuzna , ^td 
achtelik, iBaurt klatka, S)ing rzecz, fu- 
ra’ rok, śmieci, występek,

pochwała, SJJaulgęba, DJłittd sposób, ¿tro^ 
słoma , Ufer brzeg , wosk, $Śilbprctt
zwierzyna, świadectwo, @ef^tep krzyk,
SftDOlb sklepienie, i tym podobne pochodzą­
ce od słów, a maiące zgłoskę przed swą gło­
ską pierwotną.

Ledwie nie wszystkie imiona własne kra« 
iów miast, wsi, kruszców, np. Pol­
ska, Seditt Berlin, 2ii^en Licen , ołów> 
^Upfd miedź, iDiefftng mosiądz , gtnn cyna.

Wiele zakończonych na at, et, Ot, 
np. Sefanat Dziekaniia, ^ard biret, łót, 

starożytność.

Ul. Rodzaie Przymiotników.

Przymiotniki tego są rodzaiu, którego ich 
Rzeaaowniki., czy wyraźne, czy domyślne, np.
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{piłeś ©ort ftnbef eine "gute ©feile, dobre słowo 
znayduie dobre przyjęcie. Sin jeber fedp, każdy 
wie, domyślając się, iPienfdß człowiek.

Między Niemiebkiemi a Polskiemi Przy­
miotnikami ta zachodzi różnica , że nasze Przy­
miotniki mają trzy zakończenia podług trzech 
rodzaiów, a wiele z nich mają i czwarte na przy­
słówek; Niemieckie zaś w początku swoim jedno 
tylko maią zakończenie nieodmienne na wszy­
stkie trzy rodzaie i na przysłówek ; np. fdßbn, 
które znaczy piękny, piękna, pięknu, pięknie, 
a dla zgody mowy przybierają iuż trzy zakoń­
czenia obce, iuż iedno, podług prawideł na­
stępujących ;

i. Przymiotnik niepoprzedzony od Okre- 
śnika , ani od zaimka mającego zakończenie 
Okreśnika, przybiera zakończenie tegoż Przed- 
imka , to ięst: na rodzay męzki zgłoskę et 
na rodzay żeński i na liczbę mnogą głoskę e, na 
rodzay niiaki zgłoskę el, np. ffeiner mały, 
ffeine mała, ffeineś małe , ffeinf mali , małe ł 
verfdifebener guter &ein, rozmaite dobre wino , 
trifte ^ofianbifipe butter, świeże hollenderskia 
masło, v«f^iibi'ne§ ąufe§.. SfOb t rozmaity do­
bry chłeb , $)tdn ^rpunb , móy dobry przy­
jaciel, mein liebel jtinb r moie kochane dziecię, 
ein dobrze ułożony młodzież
nieć, ein milbfś , dziki koń, roilbe ^ferbe, 
dzikie konie.

2. Przymiotnik maiący przed sobą Okre- 
śnik, lub Zaimek z jego zakończeniem, przez 
wszystkie trzy rodzaie kończy się na h w p- 
szbie mnogiey ms en, np. && erfftltete @rei$, 
ostygły starzec, bfe bqiutffe golbene Seit, szczę­
śliwy złoty czas, bfl£ verirrte tamni, obłąkane 
jagnię, eine bejahrte ^cvfvn, letnia osoba, tiefer
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ölte £)irt, ten stary pasterz, bie falben Mtter ; 
pożółkłe liście, i^re großen Gingen, iey wielkie 
oczy.

ROZDZIAŁ II.

o Stopniowaniu Przymiotników.

von ben ^ergfei^ngêilûffein»

Stopniałą się Przymiotniki Niemieckie ie- 
dne foremnie, drugie nieforemnie,

Z. Foremnego stopniowania prawidła* 
są te z

i. Dodawszy do pierwotnego zakończę-» 
nia Przymiotnika zgłoskę er , zrobi 'się stopień 
wyższy, np. feft tęgi, ferler tęższy, retcß bogaty, 
reifer bogatszy, gnabig łaskawy, gnubiger ła­
skawy.

2. Dodawszy do tegoż zakończenia pier­
wotnego efł , zrobi się stopień naywyższy, np. 
fefł tęgi, fejleji nay tęższy, reicß bogaty, rei^efł 
naybogatszy: gnńbig łaskawy, gnabi^ nayłaska- 
wszy.

Przestroga. W stopniu nay wyższym e , 
przed fł, opuszczać zwykli Niemcy , ile razy 
przykre wymawianie nie zabrania im tego , iako 
widzieliśmy w ostatnim przykładzie gnftbigfi.

//, Nieforemnosć przymiotników 
iest czworaka.

i. Niektóre w stopniu wyższym i nay- 
wyższym kreskuią samogłoski ą, o, U, w zgło­
sce pierwotney znayduiące się, np* ßfe stary,
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4(ter starszy, alteft naystarszy, fromm skromny, 
frommer skrornnreyszy, frbmm^ nayskromnieyszy, 
jung młody, junger młodszy, jśugfł naymłód- 
szy : podobnie arg zły , arm ubogi, bang nie- 
spokovny, hia^ blady, bumm głup1, gefunb zdro­
wy, glatt gładki , grob gruby, grß^ wielki, 
twardy, falt zimny, farb skąpy, flltg roströ- 
pny, franf chory, irumm krzywy, fur^ krótki, 
tang długi , oft częlty , plump prostakowaty, 
rotf> czerwony, f^arfustry, fdbmalwązki, famach 
słaby, f^mo^^czarny, jurt mocny, fłol^ pyszny, 
woli pełny, warm ciepły, gart uprzeymy, de­
likatny , i kill^ innych.

2. Niektóre w tychże stopniach tracą, nie­
które przybierają iaką zgłoskę, np. ^odb wysoki, 
^b^er wyższy , naywyższy, nab bliski, 
bliższy, nädbfl naybliższy.

3. Inne w drugim i trzecim stopniu nie są 
pddobne do pierwszego iako to :

halb , .4 er, 
rychle'y,

eM.
rychło, nayrychley.

lieber, liebjł.
chętnie, chętniey, naychętnięy.
gUG beffer, .
dobry, lepszy, naylepszy.
»iet mc^r, meift,
wiele, więcey, naywięcóy.

4 SJłinber mnięy, minbtfł neymniey, nie ma 
stopnia równego.

Przestroga. I. Tak stopniowane Przy­
miotniki we dwóch ostatnich stopniach , ró­
wnie iak w pierwszym, żadnego' ieszcze nieo~ 
znaezaią rodzaiu, i są oraz »przysłówkami: a na 
wydanie rodzaiów 'przydawać im trzeba obce 

zakończenia według prawideł $. TIL Rozdziału 
poprzedzającego , np. fejler mocny,, fefłe mo­
cna , fe|le§ mocne, fefłerer mocnieyszy, fefłere 
mocnieysza , feftetcś mocnieysze , fefłe mocr· , 
mocne, fefłere mocnieysi, mocnieysze, ber rei* 
ÓK bogaty , bie reid^e bogata, baś rdcpe boga­
te, ber reid^ere bogatszy, bie reid^err bogatsza , 
baś retdbere bogatsze, bie fefłeftpn naymocniey- 
si, naymocnieysze, bie rei^en naybogatsi, nay- 
bogatsze.

II. Jak my Polacy, tak też i Nemiy, prócz 
trzech znacznieyszych stopniów wydaią i inne 
■w myśli znayduiące się., a to przez przydanie 
jakiego wyrazu, np. fur^ krótki, krótka, kró­
tkie, krótko, ^ufltr^ przykrótki, przykrótka , 
przykrótkie, przy krótko, di^ufur^ zbyt krótki, 
zbyt krótko, alierfutgeft naykrócey, am futgefłen 
albo aufśturjefłe naykróce'y.

III. W porównaniu dwóch rzeczy po sto­
pniu wyższym używaią tylko Cllś lub benn, 
np. i# bin jłarfet al$ bu , iestem mocnieyszy 
od ciebie : fte tfł reic^er al^ , fest bogatsza 
odemnie: md^tś wunberbarere» tfł benn baś Quetf> 
fliber , nic dziwnieyszego nie masz nad żywe 
»rebro.

ROZDZIAŁ III.

o Przypadkówaniu.

Przypadkowanie Niemieckie częścią od 
Przedimka, częścią od rodzaiów , częścią od za· 
kończenia zawisło.



L O uży waniu PrzedimkoW·
1. Prz&dimek okreśny, kładzie się, 1 ód 

p>zed Imionami pospolitemi, kiedy przez te 
Imiona chcemy oznaczyć cały rodzay , lub ga­
tunek rzeczy, albo tez tednę lub kilka rzeczy 
determinowanych , ezyli określonych i pe­
wnych, np. ©er fann (ein ¿Bergnugen in 
bem @lude bet OInbern erneuern, człowiek moż® 
swoie ukontentowanie w szczęściu drugich po­
nowić.* Tu ber Wnf$, ber' Olnbern, znaczą 
wszystkich w powszechności ludzi, czyli cały 
rodzay ludzki.

©ie ^iffejife^aften f#arfen ben ^erfhnb,~nau- 
ki zaostrzają rozum: tu T^iffenfi^apen i ^etjtanb, 
znaczą wszystkie gatunki nauk i wszystkie ro­
zumy.

©ie Segieroe anbere jn mad^en
bte ebelfte ^BoUufl, żądza innych szczęśliwymi 
uczynienia , iest nayszlachetnieyszą roskoszą: tli 
'Stgietbe znaczy żądzę determinowaną, to iest 
tę, która ma na celu uszczęśliwienie innych, 
UBoduft roskosz, iest określona samym stopniem 
naywyższym przymiotnika.

^ie &ebotfye &ott^, dziesięcioro Przy- 
kazania Boskiego: tu &ebot^e f maią przed 
sobą Okreśnika , iako liczba stała i nieodmienna.

©er ^bnig ift frant, Król iest chory, domy­
ślając się Króla tego, w którego iestem Krain, 
ddy to mówię.

Podobne określenie Imion uważaymy w 
przykładach następujących.

-^irb ber ?TSfin belmegen, fóeil i^n bU 
jur £$etaubung bet IBernunft mi^brair^ennńrb er 
auf^bren etne fraftige Olrjńc^, etą fbiłit^e^ @e> 
ft^enf ber 5latur ju fepn? Czyliż wino dla tego. 

że go wielu aż do obłąkania rozumu źle uży, 
waią, czyliż dla Lgo przestanie bydź dzielnem 
lekarstwem i szacownym darem natury?

bem Bom, welken bu jeigeß trirfł bu 
аиЗпфКП, gniewem który okazuiesz, nic 

nie wskórasz.
©er Jtbmg von «Sarbinten ifł fiebert unb fünf# 

Jig ölt, Król Sard)riski ma ¿7 lak
" Зф wid mit ber Unten фапЬ (фгeiben , będę 

pisał lewą ręką.
2r&. Kładzie się także Okreśnik przed 

Imieniem @Ott, i przed Imionami własne mi Lu­
dzi, Kralów , Miast, Wsi, ale tylko wtenczas, 
kiedy te Imiona brane są za pospolite, a zna­
czenie ich określa jaki Przymiotnik, lub nastę­
pujący po nich przypadek drugi, np. ©er farm# 
$erjige 'śott albo @Dtt bet barmherzige , Bóg mi­
łościwy: ber ©Oft $1Ьга$атё, Bóg Abrahama: 
ber Seegott Dłeptun, morski Bóg JNeptun, ЬаЗ ift 
bie Qknelope biefet @tabt, to iest Penelopa tego 
Miasta, ber tapfere ©obieffi, waleczny Sobieski, 
btt» alte Шт , stary Rzym.

3cie. Dodaie się ieszcze Przedimek okre­
śny Imionom własnym ludzi, nawet iako wła­
snym w tych przypadkach, które zakończe­
niem swoiem nie różnią się cd pierwszego, 
dla rozeznania onych, np. ißiele дщ^еп феггфеп 
erfahren ba§ traurige @фЙ(а1 be§ Öcteon unb ©io# 
mebfś , wielu młodych Paniczów doświadczaią 
smutnego losu Akteona i Dyomedesa, (SatO Wat 
bern ёкего gezogen, Kato był Cyceronowi przy­
chylny, ©airub liebte ben 3011ЛФйп^ Dawid ko­
chał Jonatę: tudzież Imionom własnym Kra­
iów rodzaiu żeńskiego i męzkiego , iako to: 
Me Sau^, Luzacya, Me Щ?аг!, Marchia, Μ?



©dhneifc, Szwaycarya, bie SBallat^ep, Wołoszczy- 
ana , btt Shiśgau , Bryzgowia-

4i«. Imiona nakoniec własne Narodów, 
rzek, gór, zawsze się kładą z Okreśnikiem , 
np. 4>ie OHpen, ber $Befuv, bie SJonau, ber ^ein, 
ftnb befmte ®erge Unb ^luffe^ Alpy Wezuwiusz , 
Dunay , Ren, są znaiome góry i rzeki: Podo­
bnie maią: bie $Belt, świat, ber Jpimmel, unb bie 
grbe, niebo i ziemia: bir ©onn? unb ber SDbonb f 
słońce i xiężyc, i t. d.

11. Przedimek poiedynczy , używa się 
także przed Imieniem pospolitem liczby tylko 
poiedyncze'y, gdy przez to inne nie wyraża­
my , tylko iednę istność wyłączną z całego 
ie'y gatunku; nie determinując iednak. która 
to iest Istność, i gdy w Polskim dodadż inu 
można, pewny f pewna , pewne, iakiś, iakaś, 
iakieś, ieden, iedna , iedno , którykolwiek, i 
t.d.

Przykłady«

@in c^ne ^rbmmi^dt unb Tugcnb 
ifł baś elenbefłe Śrfcpbpf, człowiek bez bogoboy- 
ności i cnoty, iest naynędznieysze stworzenie.

3# ^abc rinen wunbenbareń ©urm ,· 
widziałem jakiegoś dziwnego robaka.

(ginem flie^enben ^einbe muf man eine sol* 
bene Srude baurn , uciekającemu mieprzyiacie- 
lowi potrzeba złoty most stawiać.

©ine grunblidje ©rlrrnung ber ^BifTmfc^afW 
ten ^at einen grofen @inguf _ m unfere (Sitten / 
gruntowne uczenie się wszelkich nauk / ma wisi 
ki wpływ w nasze obyczaj

©ein Leiter ein Oftann von au^neBmenben 
fłanbe , »ego oyciec . mąż wybornego rozumu.

@in Jlbnig in 3nbten eine allgemeine 
3a$b an , pewny Król nakazał w Indyach po­
wszechne polowanie.

Vei^e mir eine 3fber , pożycz mi jakiego 
pióra.

ifł ein re^tfdßaffener i^ann, to iest po­
czciwy człowiek.

$1(3 mit eines ^benbe$ feierten, gdyśmy się 
jednego wieczora przechodzili.

; -Su bifi ein Qlhmber, ein £0iato biefer Seit 
tyś iest Alexandrem , Platonem tego wieku. '

ifł ni^t ein &ottr bem goiłoś $&efen ge> 
fallt, Bóg nie iest Bogiem, któremu się bez­
bożność podoba.

paft bur^ betnen ^leif aUe^it ein 
Jtt ^Ölungen > ty masz przez swoię pilność za­
wsze prawo do rozrywek.

III. Z uwag poprzedzających łatwo się 
domyślaćgdzie się opuszcza Przedimek, to 
iest:

i. Przed Imieniem @0ft, wziętem w zna­
czeniu właściwe'm i bez Przymiotnika : np.
bep ®anf, Bogu dzięki .· ©tubiere yur ^re @ot* 

, ucz się na chwałę Boga.
2. Przed imionami własne'mi ludzi w przy­

padku pierwszym i w innych * które zakoń­
czeniem swóiem różnią się od pierwszego, tu­
dzież przed imionami własnemi Kraiów , Miast 
i Wsi .* rodzaiu nijakiego, np. $riebri$ «Wrl^lnt 
Jtontg von ^rmiTen, Fryderyk Wilhelm Król 
Pruski, ^operni! ifł ¿u $botn geboten, Koper­
nik się w Toruniu urodził; katoni 2ob, Kato­
na śmierć.



5. Przecl imionami urzędowemi, gdy ta 
poprzedzaj imiona własne, można także nie 
kłaśdź Przedimka, np. ^difrr $ran& r Cesarz 
F-anciśzek, ^bnj ©iljlm , Król Wilhelm, 
eimrfürft OTugufl Elektor August, 
^raffctt r Arcy-biskup Krasicki, 23 u W! FJbn j f 
Baron Leibnic.

4. Przed imionami pospolitemi poprze- 
dzonemi od Zaimków, lub od przypadku dru­
giego zakończenia ich dopełnionego, np. SJjiit 
JBftUr , móy oyciec, bein ^reunb, twóy przyia- 
ciel , fein ©ruber , iego brat, ii)r ^Rann , iey mąż, 
jr ÓllWfrKanbten , iey krewni; unfer Jpaul, nasz 
dom: euer ¿Jelb f wasze pole i ifyt k atprlanb , ich 
byczyzna: ©elertś ©riefe, Gelerta listy: bel ©a* 
ter§ ®e$en bauet ben ^inbern Raufer, . aber ber' 
©iutter ^iu4> tei^i fte nieber, oycowskie błogo­
sławieństwo buduie dzieciom domy, ale macie* 
rzymskie przeklęstwo obala one.

5. Wołajc, np. ©ater verliebt jnen, benn 
fie Kiffen njh, fte jun! Oyćze przepuść im, 
bo me wbdzą co czynią’ Mfac Unl bD$ bU 
ęiU^en , Panie, otwórz nam przecie oczy.

6. Przed imionami pospolitemi brane'mi 
nieokreśnie , to iest , gdy przez nie wyrazić 
nie chcemy, ani całego gatunku rzeczy, ani 
iedney iakie'y rzeczy szczególnej, a osobliwie 
przed imionami cnót, występków , namiętno- 
ści, pokarmów, napoiów, korzeni, kruszców, 
materyi> i wszelkich rzeczy podzielnych pod 
iedne'm nazwiskiem , gdy iest mowa o iakie'y 
ich części niedeterminowaney , zwłaszcza po 
Przyimkach i wyrazach ilość znaczących , np. 
^kle^rte £eute ffnb einem £anbe unentbe^rli^ , 
uczeni ludzie są kraiowi koniecznie potrzebni: 

banner mńjeh nt^í tute ^tnber fritenr .doro­
dni ludzie nie powinni z sobą, iak dzieci wo- 
iować: Ginter ftnb Winter, dzieci są dziećmi: 

gefe^en, dziwne ro­
baki widziałem; Jpoffari gejen , pychę okazy­
wać: fuff ^ben, mieć ochotę : @elb ¿apkn, 
pieńiądzie rachować: ^orn btcf^en , zboże młó­
cie: ^auen, dwa rąbać, ^leif^ ćffen, mię­
so ieśdź: Jaffer trinfen , wodę pić: jem 
len, oddychać: aul Semu j , z pokory: bur# 
@ebulb unb ^tanb^aftigfeit verminbert man feine 
Seiben, przez Cierpliwość i stateczność umniey- 
sza się swoiéy dolegliwości: €tn ^rebfe, 
kopa raków: íbnnen ©hr, dwie beczki pi­
wa: brep &len , trzy łokcie sukna: víel 
©fin, wiele w/na; iŚrob genug, chleba dosyć·, 
i t. d.

7. Opuśóićleszcze można przedimek przed 
kilką Rzeczownikami ciągiem po sobie nastę- 
puiącemi, w wielu innych mówienia sposobach. 
zwłaszcza w Przysłowiach , który ch używanie na­
uczy, np. 2eben ©bćjc , ^immel ober ^blle, 
hnn man lang ańfte^en, n>a§ man van bepbm 
inflen folie ? Życie lub Śmierć, niebo lub‘pie­
kło , możnaź długo wątpić, co z dwoyga obie­
rać?’ &Mb unb J^b^nung, 3nt unb @lud ma< 
4?en dtle^ cierpliwość i nadzieja,
i szczęście czynią wszystko podobnem : sWl; 
bri^t @ifen, potrzeba prawo łamie.

8- Często nakoniec Okreśnik zrasta się 
z Przyimkami w jeden wyraz, i tak zamiast 
an bfm, an ba§, auf bal;, auf bem, burc^ bal, fúr 
"bal, juber, te często się mó^i: am, ani, aufl, 
Wm, bmplr furl, ^um£, £ur, u. np. am Ufa 

n.a brzegu stać: ani 2i^t brings, na wi­
dok wystawić: aufl ^clb rcitfn , w pole jechać:.
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sufm $atipte trdgen, na głowie nosić: bur^^Gp 
fet ge^en, przez wodę iśdź: fueś @elb betom* 
men , za pieniądze dostać: ¿um guten mjen, do 
dobrego zachęcać : ĄUi @Ufe bewgen, do dobro­
ci nakłaniać. |

- V '
II. Uwagi nad Formami 

Przymiotników.

i. Przymiotnik bez Okreśnika lub Zaim­
ka z jego Zakończeniem przypadkuie się iak 
tenże Okreśnik, np. fłtót, fartem, ^ein, 
mocne , mocnieysże wino : f:arh§ t fł«rhrtS 

f mocnego, mocnieysz^go wina, i t. d. 
g«te, bt^exx Witter, dobre, lepsze masło: guter, 
beffeter ¿Uttet: dobrego, lepszego masła, it. d. 
feine§, feinereś papier, cienki, cieńszy papier ; 
feineS, fetnerel ^pieteś, cienkiego, cieńszego 
papieru, i t. d. podług Formy pierwszey Przy­
miotników·

2. Przymiotnik poprzedzony od Okreśni- 
ka lub Zaimka, z jego zakończeniem w tych 
Przypadkach , w których się zakończenie Okre- 
śnika nie odmienia, kończy się na e, w któ­
rych się zaś odmienia, kończy się na en t np.

ębipfłe Wg , wysoka, wyższa, 
Wywyższa góra: be£ ^o^en , Ijbfmn , ęb^fłen 

, wysokiey , wyższey , nay wyższey góry , 
i t. d. biefet alte IWnn, ten stary człowiek: 
fe$ alteit 5Ranne§, tego starego człowieka: Utti 
fere bii^abli^e ©ttehigfeiten, nasze głoskowe 
spory: i$te gtoffen Oiugen, iey widkie oczy , 
it. d. podług Formy drugiey. Wołaiąc: 
lufon ^eren: warum fyabet tyr ba$ ©tele fo lieb, 
kochani Panowie I czemuż się tak w próżności 
kochacie.
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5. Przymiotnik z Przedimkiem poiedyn- 
czym lub iednym z Zaimków mein , betu, fein , 
fein , w tych przypadkach, w których Przedi- 
mek lub Zaimek nie ma zakończenia Okre- 
śnika , przypadkuie się podług Formy pier­
wszey, winnych podług Formy drugiey, np. 
ein fepbnee (Ebnerer 33ogel, piękny, pięknieyszy 
ptak: SHein bejłer ^reunb, móy naylepszy przy- 
iaciel : nu^H^eś $Śetf , żadne użyteczne
dzieło: Sine fcßone Regent , piękna okolica: eb 
ne§ fronen, (Ebneren 23ogel§ , pięknego, pię- 
knieyszego ptaka: i t. d. mdneś befhn ^tew 
beś / moiego naylepszego przyjaciela i t. d.

• Przestroga I. Pierwszy przypadek liczby 
mtiogiey Przymiotnika poprzedzonego od ie- 
dnego z Zaimków: mein, fein, bein > często by­
wa kończony na e, np. meine eigene' ^nten? 
ie własne czyny.

Przestroga 11 Prawidła poprzedzające za­
chowane mieć chce ©ottfdßeb; gdy nawet dwa 
lub trzy przymiotniki razem się kładą. chyba- 
by dla lepszego brzmienia, ,,v drugim przypad­
ku liczby mnogiey końcowego r, kilka razy 
powtarzać się nie chciało*, np. Witter ^TDffen be^ 

StUtt ^UtinUnQ ifl, wielu wielkich, sła- 
wych ludzi mniemaroe iest: zamiast, Bielec gtop 
fet berühmter te. iak niie'y.

Przestroga HI. W przypadku pierwszym 
i czwartym Przymiotników rodzaiu nijakiego 

• Niemcy opuszczają często końcową zgłoskę 
f a W$ wszystkich przypadkach wszystkich 

trzech rodzaiów Głoskę e, przed I, m, n> 
inówiąc: feilt r cienkie sukno; zamiast 
hme§ ; eble szlachetna, grbfT^ni większemu: 

własny, nnbmi, innego, iinffin, naszego^
4*
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zamiast: f ebde f gfoffmm, anberen, unf^
UXI? to.» skraca bię czasem na bif§,

J7L Uwagi nad Formą f. 
Rzeczowników.

Do tey For,my należą Rzeczowniki rodzą·· 
iu męzkiego i nijakiego, zakończone na er f 
d, en, i wszystkie zdrobniałe, npr Sngd, Anioł, 
^iegd, pieczęć, ¿Burger, obywatel, @itter, krata, 
^ragen, kołnierz, kbgelc^ln, ptaszek, Śuólein, 
sjążeczka. . · -

Niektóre z tych imion w liczbi* mnogiey 
kreskuią Samogłoski a, 0, U, np. SCpfd »abłko; 
Olepfd iaMka: śBogcn łuk, ¿Bi^en luki: Srubec 
brat , SrUbCt bracia i podobnie £er ^amnid skop s 
SpauM sprawa , iDtangel niedostatek , W?antel 
płaszcz, diabeł pępek, 5?agel gwoźdź, ©attei sio­
dło , ©cpnabel dziób , §agel ogonek , ÓSo^et 
ptsk, Jaben nić, Marten ogród, $afen port, 
Saben sklep . $JMgen żołądek, (g^aben szkoda , 
^ugen wóz, ®oben dno , 0fcn piec, QU?er ro­
la, 5inb’t kotwica, młot, Jtramer kra­
marz , ^ater oyciec , baś J^io|hr klasztor , i 
kilka innych.

Do tey także Formy należą : ber 
strzała , ShUTinen studnia , ^aume palec wielki u 
nogi, ^elś opoka , jako pierwotne kończące 
się na en , i przypadkuią się podług tegoż za­
kończenia, np. be§ śBol^enś strzały, bem Stw 
nen studni, i t. d.

J\ 1F. Uwagi nad Formą II·

Rzeczowniki do tey Formy należące są 
tylko rodz^iu męzkiego, Naprzód : %akoń-

od —

czone na ft«f, Wr et, U, id t wszystek cu· 
dzoziemskie , np. Communihnt kommunikant, 
SMinguent wincwayca , planet planeta , ^efutt 
Jezuita, sUt^eitł Ateusz. Powtórz: wiele imion 
urzędowych także cudzoziemskich , np. 5lbV!H 
eat Adwokat, dkim>0b Wbiewoda. Potrzecie: 
Imiona narodowe, które nie są razem przy­
miotnikami , ani się kończą na et , np 
Płiiak , ^r<in^D§ Francuz. Pocz^rte : zakoń­
czone na e , np. bet Olffc małpa, -Bubę chłopiec, 
^Utge rękoyuńa , ^tiabe chłopiec, i wiele in­
nych lako to: przodek, Sftt niedźwiedź/
¿Bptb posłaniec, ^udbf^b głoska, smok,.

sokoł, X?ążę, ©efd^rte towarzysz,
wspólnik , czeladnik, Graf,

.starzec, Jan, ^e(b bohatyr,
pan, pasterz, tkacz, 'Pionb xiężyc,

błazen, wół, Spfaff pop, ^fau oaW » 
iptlj grzyb, Xią?ę, Cutafi kutas, 
skop, wóyt, sędzia,
niewolnik , (Eóolbat żołnierz , głupiec , 
ietfbatt poddany , i kilka innych.

We wszystkich przypadkach formy Wy 
trafia się wyrzutnia, np. zamiast: SOfótf 
Im } Wb zamiast Subii.beś, bem, be«, ^e§rn , 
zamiast ^rten-

§. F. Uwagi ńad/ Formą 11R

Podług tey formy przypadkuią się wszy- 
gtkie inne rzeczowniki męzkie i niiakią, któ­
re do dwóch Form poprzedzających nie nale­
żą, i wiAe Imion urzędowych cudzoziemskich, 
zakończonych na ii , att c tpt > GS, ict v 
np bet stan, ba5 rok/ bii$

MM
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urząd , General Generał, ^apitain Kapitan, 
fretdr Sekretarz, Offieier Officer.

W liczbie poiedynczey w przypadku pierw 
wszym, dodaie się niektórym z tych Imion 
Głoskę c, dla łagodnieyszego ostatniey Spółgło­
ski brzmienia’, np. Jłdfe ser, oko, za­
miast , Sług : w następujących przypadkach 
często się e odrzuca, np. beb w wieczór,
®onutag§ w Niedzielę, eineś ©enera($ jednego 
Generała, zamiast ^IbenbeS, ©onmageb, bun 5Kann 
mężowi, zamiast $R<mne: nigdy się zaś nie mó­
wi ©otte, alb"tylko ©ott Bogu.

W Iiczbie mnogi^y iedne się kończą na 
i’t, i wszystkie kreskują samogłoski ń, o , u , 
a są następujące: brr iborn cierń, pla­
ma , ©dft duch, ©ott Bóg, Jpot^ szyia, 
źdźbło, klóśka, kloc, £fib ciało ,
9??ann mąż, Ort mieysce, *ppod kołek, Ołanb 
brzeg , kray , ®$ilb tarcza , ©trau^ bukiet , 
czub, ^Bormunb opiekun, UBalb las, illurni ro­
bak, bab Oiab ścierw, $lmt urząd, iRab łaźnia, 
%3anb wstęga, Silb obraz, 2Matt list, ®rętt de- 
! ka , Surf; xiążka , ^a^ dach, ^prf wieś, 
@9 jaie, przegroda, naczynie fasa, 
^elb pole, ££10$ tratwa, ©rlb pieniądze^ ©etnad^ 
pokóy, umysł, płeć, ród*
©efupj twarz, ©cfpenfł straszydło, ©cwóib sklep, 
sklepienie, ©lab śklanka, kieliszek, ©(ieb czło­
nek, ©rab grób, dół, ©rab trawa@ut ma­
jętność, dobra, Jpaupt głowa, jpaub dom, ^emb 
koszula, drzewo, £orn róg, kur, 
tok cielę, tob dziecię, toib suknia, toti 
ziarno, tout ziele., toufc krzyż, Samni ia- 
gn*§, 5anb kray, £i(£t świeca, 2kb pieśń, 2o^ 
dziura, 9Jt«al znamię, 'Hiaul gęba, 9łefł gnia­
zdo, ^Jfanb zastaw, 3łab koło/« Słrgiwent rey- 

ment, «ReW gałązka, zraz, «Rtnb wół lub kro­
wa, ©фен polano, ®ф(0^ zamek, ®ф»егЬ1 
miecz, ©pital szpital, Зфа! dolina, $иф su­
kno, naród, ЯВаштЬ kaftan, baba, 
$Bori sławo, 3Ht namiot, i zakończone na 
t^um, np. kornet ciernie, błędy.

Drugie się kończą na ę, i z tych same tyl­
ko męzkie kreskuią Samogłoski, a, b, П, np. 
©tanb stan, ©tante stany, Яор( głowa, .Kop* 
fc głowy: ££иф$ lis, ££йф(е ii*y : wyiąwszy 
brr Ш1 węgorz , Ohm ramie, ^афЬ żbik, §)rat 
drót, ©rab gradus, stopień, jpabi^t iastrząb, 
^)rr§og xiążę, фцпЬ pies, ^гапгф żóraw, Ят 
dud kukawka, 5афЬ łosoś, ^ort port, фтк£ 
punkt, ©фшаи^ bankiet, ©ф«^ trzewik, 
szpak·, Stcff materya , ©traub struś , Sag dzień, 
ЖеШф próba, doświadczenie, i kilka innych, 
które się me kreskuią, np- ber ШЬ bie ШЬ f 
фег£о$, ^»erauge, $>unb, £mibe.

^1. Uwa^i nad Formą IF.

Do tey Formy należą, same Rzeczowniki 
rodzaiu żeńskiego.

‘ W liczbie poiedynczey wszystkie są nie­
odmienne. W liczbie mnogie'y iedne się koń­
czą na e, i kreskuią samogłoski: a, D> U» dra* 

x gie na p, trzecie na Złoskę ец.
Na e, kończą się następniące 

cisk; ?lrt siekiera. Satl? ława, °Ц’|а
bienica, iBnifŁ piersi, 2)Uff wapor, 
^Гйф^ ,owoc, ©anś gęś, ©tuft grób, @UU^ 
przychylność, łaska, фапЬ ręka,^ skóra, 
^iubemif przeszkoda , i wszystkie гакоисгоие; 
na ; Жи(1 parów, siła, krowa ,



sztuka, wesz, Sufi powietrze, Sufi 
ochota, moc, ?Dtagb służebnica, 3Jiau§

Wttffy szew, potrzeba, orzech, 
^att Świnia, ©djnttr sznurek, ©tabi miasto, 
sUkni* ściana, ^urfł kiszka nadziana, gunft 
cech, i wiek innych , np. $Ungfk uciski, 

potrzeby, 3unRe cechy.
Przybirratą głoskę n, zakończone na e, 

ei, er, np. Siene pszczoła, ®teneh pszczoły, 
9lmfel kos, fcfelnkosy, żyłą, 9lbem ży- 
*y; Zgłoskę en, wszystkie inne, np. $ngenb 
Cnota, Tngenben cnoty, Jlranfbm choroba, 
^ranf§riten choroby.

& o Imionach nieforemnych 
i ułomnych.

Z Imion nieforemnych iedne są, co w ie- 
dney liczbie przypadkuią się według dwoistcy 
Formy : i tak. wszystkie imiona ludzkie na 
ar , w Leskie poiedynczey przypadkowac mo­
żna na Formę pierwszą lub drugą, np. 
tar Tatar, ^artafŚ Aho Sariam Tatara, i t. d. 
w liczbie atoli mnogiey tylko podług drugiey, 

fartem Tatarzy , J^emb koszula , ma wji- 
czbie mnogiey ^ember lub $)emben koszule, ¿rt 
mieysce, órU lub 0erter mieysca.

Drug e są, co w licznie poiedynczey na­
leżą do iedney Formy, w liczbie zaś mnogiey 
przypadkuią się podług inn^y Formy, i tak 
Walter chłop, ©enatier kmotr, chrzestny oy- 
c ;ec ■ -Kafki Kafrerczyk, spantpffd pantofel, 
Wnnnet Pomorzanin 'f ©plitUt adziebełko, drza- 
y; , ©ta^pr żądło, kolec, ©tiefel bót, Unąer 

; liczbie poiedynczey, np. bt$ ®aiu 

ttź chłopa , i t. d. zaś tek ^aron Baron, 
kogut, maszt, iJZonb ciężyć,
papuga, y0fafm Psalm, @c^tt>an łabędź, ©taat 
stan, Państwo, ©tra^I promień, bń§ oko, 
żBeit łóżko, 0^r ucho, w teyże liczbie mno­
giey tak te iak tamte przypadkuią się podług 
Formy drugiey, np. bie Saturn chłopi, 
oczy. ,

$)ie ^Runbel sierota w opiece, 5Jluttcr ma­
tka, ^o^ter córka, mają w liczbie mnogiey: 
iłtunbel sieroty, matki, Sbi^tcr córki.

Zaimki dzierżawcze meili móy, brin twóy , 
fdh iego, swóy, i^r iey, swóy, unfrr nasz,filer 
wasz, i^r ich, śwóy: tudzież fein żaden, i imię ' - 
liczbowe ein ieden , położone przed Rzeczo­
wnikiem wyraźnym, odmieniają się przez Rd- 
dzaie i Przypadki, iak przedimek poiedynczy . 
np. mein IRftter móy oyciee, tein IBruber twóy 
brat, fein ^inb iego dziecię, i$r £)$eun iey 
wy, i t d. w liczbie mnogiey i po Rzeczo­
wnikach przybierają zakończanie Okreśnika , 
np, en en Sten er ifł ba^? czyy to iest shiga ? 
jneiner m >y, unfer nasz, euerz wasz, i t. d.
Ciele Sńc^er ftnb ba? iak wiele iest tani xiążeky 
eineś iedna, żadna ; z okrf nikiem przy­
padkuią się iak wszelki inny Przymiotnik, 
np. ber. bie, t»a§, ein, etne? ein, kden, iedna , 
jedno, bk jDiemen, albo kpjey bie ^Reini^tt, 
moi.

Trzecie są: które wcale odmienną maią 
Formę: iakie są Zaimki id) , bU, er, i t. d. tu- 
dzież'imiona liczb pierwotnych, z których 
dwa, tak się przypadkuie,



i. Samo.

dway, 
dway, dwie, dwa.

3»eem, 
dwu, dwóch, dwóch.

3hH’mn , ¿iwn, 
dwom, dwom, dwom.

StDeene, #®o, $wp, dwu, 
dwie, dwa.

2. z Rzeczownikiem; ,:

3voeett Widitner , dway 
mężowie: w dalszych 
Rodzaiach i Przypad­
kach oprócz czwarte­
go podobnego pier­
wszemu, iak pod licz« 
bą i.

5. Z Okreśnikiem i Rzeczownikiem.

Xie ¿roee# 
ben , dway 
chłopcy.

Xer ¿«wn 
feen, dwu 
chłopców.

Xen jtvven 
ben f dwom 
chłopcom.

Xie ^een Ära# 
ben f dwóch 
chłopców'.

Xie @4nvei 
flern, dwie 
siostry.
Xer
Petn, dwóch 
sióstr.
Xen swoen 
O^hwflern, 
dwom sio­
strom. .

Xte giro <Śdhnci 
fietn, dwie 
siostry.

£>ic ¿twp Ährtet, 
dwoie dzieci.

Xcr ^trep Äinber, 
dwoyga dzieci.

Xen jetten Äin# 
bern , dwoyga 
dzieciom.

Xie jrtep 
dwoie dzieci.

Pospöliciey iednak nieodmieniaią Niemcy 
liczby ¿tvep przez rodzaie: często nawet ani 
przez przypadki.

Xtep trzy,, przypadkuie się iak ^ep bez 
różnicy rodzaiów; dalsze liczby niet cztery, 
fünf pięć, fei^ś sześć, i t. d. gdy się kładą, 
s Rzeczownikiem wyraźnym , nic się nie ód* 
mieniaią, same zaś i z Okreśnikiem przypad* 
kuj się iak trep.

Imiona whsne Judzi zakończenia Niemie« 
«kiego w drugim przypadku przybieraj § lub 

, albo nś, w trzecim i czwartym n, lub en, 
pn. «irgii Wjgilius, ©oftfrteb Gotfryd, Cicero;

Wirgiliusza, ©Dttfrie^e^ Gotfryda, 
wron^ Cycerona, Q>tr$ilen Wirgiliuszowi, i t. d. 
z Zakończeniem zas obcem trzy ostatnie Przy­
padki samym się Przedimkiem wydaj, np. 
¿iwnaś Tomasz, . 20omś Tomasza, bem 
21) mu a 5 Tomaszowi, ben 2 t)onia^ Tomasza. "

Imiona własne Miast i Kraiów w drugim 
tylko Przypadku zakończenie swoie odmienia- 
j, np. Niemcy, Xrutf^iant)eś Nie­
miec, iSjn Wiedeń , ©ifnś Wiednia: ir. 
Unb w Niemczech, ©ien w Wiedniu.

Xcr @<6mcr^ ból, i boś serce, w dru­
gim przypadku biorą t W trzecim w liczbie 
ninogiey ęn.

Imię iHiann, w wyrazach złożonych od- 
mienjć się zwykło na Skute , np. ^aufmunn 
kupiec, ^ftufieute kupcy, furman ,
^■u^kute furmąni.

Nie maią tylko liczbę poiedynczą wszy­
stkie imiona szczególne , tak iak i w Polszczy* 
jnie, np. Biszyńg, ^Pfvn Poznań,
Lurrep Turcya, i wiele innych lako to: bev 
SRunb usta, .iyuuśtat^ sprzęty domowe , $Ruf 
sadze , potrzeby, gd^ibtnbfu^t sucho­
ty, Mś ©ebufth krzaki, fSktDaflW wody,

Jelenie rogi, i tym podobne.

Nie maią tylko liczbę mnogą: ^IteUdn
rodzice, zapusty, @raupen krupy,
^fen drożdże, ̂ Dffn spodnie, otręby ,

dzień gromniczny, Wielka-
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noc, ^^ngfien Zielone Świątki, ©^lofftn grad, 
Raffen brdń.

Gdy kilka Rzeczowników iednę znaczą* 
cych, osobę lub rzecz ciągiem ieden po dru­
gim się kładzie, ostatni się tylko przypadku- 
ie , tnź rozumieć o liczbach złożonych, np. 
3obann ©ßttfdße^ beutle ©praibFunjl,
Jana Krzysztofa Gotszeda Niemiecka Gram ma - 
tyka, fünf unb ¿roanśigen; z dwudziestu pię­
ciu, ein taufenb tmntm unb je^nte 3a^r ' 
tysiączny ośmsethy dziesiąty rok.

Pierwsza, druga, trzecia, i t. d. godzina, 
rm, bee^, u. f. m. Ufr; dziesięciu ludzi, 
3e^n SJL-nn : sto stóp długi, ^unbrrt lang.

Lubo pół, odmienia się iak Przymio- 
tnik , np. ftai6e ©tUIlbr, pół godziny: iednak 
złożone z mego imiona, równie iak zakończo­
ne na łjanb i lep są nieodmienne, np. anberO 
$alb ©tunbm, półtory godziny, btiftebalb @Uen, 
póltrzecia łokcia; ftilet^anb albo allftlep iöü^et, 
"wszelkiego gatunku xiążki.

rozdział ii.
■ ’ , ' X.

o Grasowania.

. Z o Stówach w ogólności.

W słowach wszystkich naybardńey uwa­
żać potrzeba Tryb bezoboliczny, Trybu oznay- 
mniącego czas teraźnieyszy, niedokonany prze­
szły, i Imiesłów bierny: bo się z tych wszy­
stkie inne czasy robią, iakośmy w Formie Gra­
sowania uważać byli powinni.

W słowach foremnych czas przeszły nie­
dokonany zawsze się kończy na ti, a Imiesłów 
wart, np. {©bet?, teifetr, gelobet, geedfet.

.^. II. o Słowach nieforemnych.

Ze słów nieforemnych iedne są, które 
odstępuią od formy ogólney, naprzód: w dru- 
giey i trzeciey osobie liczby poiedynczey czasu 
terażnieyszego trybu oznaymuiącego: powtóre i 
w czasie przeszłym niedokonanym, czyli nie- 
złożonym tegoż trybu : potrzecie: w trybie 
rozkazującym, poczwarie: w czasie przeszłym _ 
niezłożonym trybu łączącego, popiąte: w Imie­
słowie biernym. Inne zaś w niektórych tyl­
ko z tych trybów # i czasów różnią się od fo­
remnych.

Wszystkie iuż słowa nUforemne dzielą 
się na sześć głównych szeregów. I. Słów koń­
czących się w czasie przeszłym niedokonanym 
trybu oznaymuiącego na zgłoskę tf. II. Słów 
zamieniających w tymże czasie semogłoskę lub 
dwugłoskę przedostatniey zgłoski trybu bezo- 
kolicznego ńa a. III. Na dwugłaskę ii. IV. Na 
samogłoskę i. V. Na 0. VI. Na U. Obaczmy 
to w przykładach.

I. ©iffen wiedzieć, i(^ weif' wiem, bit weifefi 
wiesz, 'ft weif wie: id) nntfte wiedziałem: 
tpiffe wiedz, ftufte wiedziałbym, geiruft.

II. ^efe^ien rozkazać, Befehle rozkazuię.· fj« 
befłe^lfł rozkazujesz, et Befiehlt rozkazuie': 
idß befahl rozkazałem, Befhbl rozkaz > b^ 
fo^Uw.

' > ·■'
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Ht Rangea łapać , fangi łapię, bü fangfł 
łapiesz, r fangi łapie: i$ fśepg złapałem, 
fa«4 łap, ftenge złapałbym : ÿfôngoh

IV. OUimt iechać kopno, i# ïeite iaà^ bu Ven 
ttt ieclzieśz , er reitet iedzie: ie.
chałem^ reit iedź: dite jechałbym,
geritten.

V. ©iet^en podać,-t# HetÇe podaię: tu 6eu0 
podaiesz, er beut podaie : boli) poda­
łem : Hut poday: ic^ bbt^c podałbym: ge? 
botfjen.

VI. ÇBftf^en myć*t myię, bu
myiesz : er myie: um-f# myłem:
ïvafc^ myy z i$ myłbym: getw

Inne osoby i Czasy idą foremnie zacho« 
wuiąc pierwotny samogłoskę brybu bezokoli- 
cznego, UHt wiffeh wiemy, n>ir befe^ku roz* 
kazuiemy : i^r befc^Ut rozkazujecie : bap 
Wiffe że wiem: bû^ bu WifRfi że wiesz: i t. d. 
b^p ti^ befr^U że rozkazuię , ba^ bil befe^kfł j 
i t &

Uwag ii

1. W drugiéy i trzeciey osobie liczby po- 
iedynczèy c, pszed fL i przed t opuszcza się^ 
ile razy opuszczenie to przykrego wymawiania 
nie czyni, npi be$e$lfł, , zamiast befieh?
kft, beftd)(et·

2. Tryb rozkazujący słów tych , które 
W drugiéy osobie czasd terażnieysżego odmie« 
niaią samogłoskę lub dwugłoskę pierwotną ńa 
Ù lub i lub eu, robi się z téyze drugiéy oso­
by odrzucając f( lub eft, np. bU hfh^ib
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btt brid^fł, 6ri^, bu beutfł, brut: w innych ro­
bi się z trybu bezokolicznego, np. fangen, faiv 
gc, wiffrn , wifR?.,

3. Lubo w czasie przeszłym niezłożonytn 
trybu oznaymuiącego, Niemcy końcowe r od­
rzucać zwykli, to iednak w trybie życzącym 
przyiwracaiąJJ, i samogłoski fl, V , U , kreskuią , 
np. idi brfa^lf, tap brfa^U, , b«^

4. W słowach nieforemnych imiesłów 
bierny kończy się ogólnie na rn t wyjąwszy 
dziewięć słów szeregu pierwszego , które za­
chowują cechę słów nieforemnych, iako widzieć 
można w tablicy wszystkich słów niefore- 
mnycE umieszczoney w przydatku do Gram« 
ma tyki. J

III. o złożonych.

Słowa czyli foremne , czyli nieforemne 
złożone z, cząstek : , ńttfet, ąnfer, be,
«np, ent, er, gt, ^inter„ mif, ar, ber; perab, 
berun, rciber, jer; niektóre z bur#, uber , uru, 
unter POil , ttUebcr, czasuią się iak ich nie- 
złoźone, np. er afterreM z on szkaluie; nti^traue 
MlW ^rrunbe ili^t, nie miey w podeyrzeniu 
twego przyjaciela: bąg bur^bringt W ,
to mi przeszywa serce: uberlte^ e^ bit, iam
to na ciebie spuścił: er utn?>rm^ / ón m»ie 
uścikał: Untet$d)e bit$ nie waż się: 
WHbrinjje, bolknbe, ia tego do-
kończam-

W złożonych zaś ze wszystkich innych 
cząstek, a zwłaszcza z przymiotnióófa i przy­
słówków ta zachodzi osobliwość; że cząstki 
te w czasie teraźnieyszym i przeszłym nie»
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dokonanym trybu tak oznaymuiącego iak łą* 
czącego, tudzież w trybie rozkazującym odry- 
waią się od swoich słów, i osobno się przy 
końcu zdania kładą, ile razy Składnia szyku 
drugiego (o którym w trzecie'y Części Gramma- 
ti tey) nie iest na przeszkodzie.
I

P r z y k ł a d

Olbgebtn oddadź, i# gebe ab, oddalę-: 
fangen zaczynać: i# fieng an, zacząłem: fort? 
laufen, odbiegać, er luf for, odbiegł: juma#ert 

.zamknąć: ma# ¿U zamkniy: nw^ftootlen dobrze 
życzyć : i# miii tym tnofyl dobrze mu życzę i 
bur# fty lag ch przebijać biefeś papier f#lagt 
bur#, ten papier przebiia : ^rge^cń wystąpić i 
bie 5lugen giengen uber ,^rtnu w oczach sta­
nęły: umbringen zabić; em ©olf brmgt ben an^ 
betn ni#t ki#t UJ«» wilk nie łatvyo drugiego 
zagryza - wiebetfommen , powrócić , fommen fle 
balb Wtebrr, powróć prędko Wpan nazad.

Imiesłów bierny słów złożonych z czą­
stki nieódzielńey nie przyymuie zgłoski ge , 
np. auferfhijen zmartwychwstać, er tfł auferfhni 
b?n, zmartwychwstał; obstalować , i#
ł>abe befłęlt, obstalowałem/ wyiąwszy 
belm źle czynić: urtpeilm dekretować, sądzić: 
antWOrttn odpowiadać: atgn^O^nfn mieć podey- 
rzenie, ra#f#Iagen naradzać się, re#tfertigett 
usprawiedliwiać, ^anbpibrn utrzymywać , wilk 
faljtcn bydź powolnym , które lubo złożone 
z cząstki nieoddzielne'y przybierają jednak w I- 
miesfowiegr, np geurtlin^i, ge#
ontirortef, gcargroo^net, geratf#lagen, grre#tfmv 
get, gebaub^abrt, gwillfa^rct, podobnie bu#pa? 
bkrft, fiubirft, nie przybierają zgłoski gr.

«i
W słowach zaś złożonych z cząstek od­

dzielnych Imiesłów przybiera wprawdzie zgło­
skę g?, ale ta się po Przyrostku mieści, np- 
VOifagcn przepowiedzieć, i#’ ^abc Wtgtfagt prze· 
powiedziałem; wstać, i# bin enigma«?
ben wstałem, i w tych tnifartfU wyrodzić się, 

nie podobać się, mi^lingen nie udadź 
się, m^rat^n źle poradzić,, nn^tt>a#f«n niedo- 
rastać, np. jm^geartet, mifgefalUn, mlfgdungm , 
mifgerat^m, jn#gewa#fm.

Podobna zachodzi przekładnia w trybie 
bezokolicznym przyimkowym słów tychże , np- 
an^ufangen, for^ulau^n, wobi^ob
kn,

1^' o Używaniu stów posiłkowyeht

Czasy składane słów wszystkich iak się 
robią, forma sama na oko ukazi^; trudność 
tylko zachodzi w poznania, które słowa po- 
siłkuie słowo fepn, a które słowo leęs
tę następujące prawidła ułatwią, ■ ' -

i. Słowo fepn, służy tylko słowom niia- 
kim: naprzód: znaczącym poruszenie z miey- 
sca na mieysce, np. $# Sin spieszyłem 
slę> bu bift gercifet pojechałeś, fU ifł mit gefol* 
get, poszła za inną, wyjąwszy i# ^abe ge^iru 
łit, potknąłem się, t# gffatl^t tańcowałem, 
t# gegleiut ślizgałem się, cr ijattf ge^upfa 
wyskoczył z radości, i t. d,

Powtóre. Zaczynającym się od , i btr, 
nP^ tft whiiet, on zmarzłg Pfrfłuui?
Wft, wyście oniemieli»

■ ' 5



Potrzecie. Następującym ; 5lufplaigm roz-^ 
paśdź się, au frontu obudzić się, berften roz- 
puknąć się , bldben zostać się , gebei^en bydź 
na zdrowie, gelingen udadź się, genefe« ozdro- 
wieć, gefi^eben stać się, glimmen tieć, fof^en 
gasnąć, f^Wirtben schnąć, fi^e-rt siedzieć, ftdW 
stać/ ^erbftt umrzeć, mae^fen rość, i kilka in­
nych.

Przestroga. Jeżeliby iednak które z tych 
słów brane było czynnie, przydaie mu się 
słowo ijaben, "np. 3ÿ ^abe bas ^fetb geritten, 
iam tego konia uiezdził,

2. Jpabrn służy wszystkim innym ogól­
nie słowom, a mianowicie rządzącym przy­
padkiem czwartym i wszystkim zaimkowym, 
chociażby te były niiakie, i poruszenie z miey- 
sca na mieysce znaczyć zdawały się, np. X>u 
ï)atuft geatbeitet , tyś pracował, mit liaben cè be? 
fommen, dostaliśmy tego, c$ Çat getegnet deszcz 
padał, i# $abf mk^ au$ bem *Wm gdaufvn, 
ubiegałem się aż do zadyszenia , et l)ût mtP 
begeftanben ustał się do zmordowania , et l)at ftc£ 
empor gefi^nńtngen, w górę, się wybił.

P\ o Stówach Zaimkowych.

^on hen ¿urudMirenben Snhwtętn·

Względem słów zaimkowych tyle tu tyl­
ko uważać mamy , że my Polacy zaimka się , 
siebie , sobie , używamy na wszystkie osoby 
i łićzby ; Niemcy zaś według osób i liczb, 
zaimki swoie odmieniają, np. 3^ f4kme mii^j 
ia się wstydzę; bU fckkk.bi^. ty się wsty. 

dzisz, et feßamet fiep, on się wstydzi; fu fdßantt 
ft4>, ona się wstydzi; n>it f^dmen , my się 
wstydzimy: ißt fdßdmet eudß , wy się wstydzicie . 
lit fßßamen fidß, oni się wstydzą, i t. d.

3^ Wb* mit ein, ia sobie wyobrażam $ 
bu bil-be|ł bit eirt / ty sobie wyobrażasz, er, fU' 
bildet fieß ein, on, ona sobie wyobraża: trit bii- 
btn Urt$ ein, my sobie wyobrażamy , ißr hübet 
euq) ein, wy sobie wyobrażacie, (te hilben ftds 
em, oni, one sobie wyobrażają.

3$ entf^ta^e mi$ meinet ©orgen, uwal­
niam Się od moich trosków: bu entfóidaft tub 
bfiner ©m^cn , uwalniasz się od twoich tro- 
sków: cr eiuf^agt fidß, feiner ©orgen, on się 
uwalnia od swoich trosków : fte eutfcblant Rd> 
Iprer e>orgen, ona się uwalnia od swoich tro- 
skow: mir entf^iagen unś unferer ©otgen, my 
się uwalniamy od naszych trosków : ¡¿ß 
(plaget eueß eurer ©orgen, wy się uwalniacie od 
waszych trosków: (te entf#lagen ftdß ißter ©otv 
gen, oni, one uwalniaią się od swoich tro- 
skow.

Powłórei że wiele iest słów zaimkowych 
W Niemczyznie, które w Polszczyznie takiemi 
fle^/ nP‘ dzięko-
kowac, ftdß bebtenen używać, lernen uczyć się, 
m’icßten spowiadać się, fragen pytać się.

° Stówach ńieosobisLych.

^on ben unperfbnlicßen Beitmbrtern.

Słowa nieosobiste, to iest w trzeciey tyl<» 
ko osobie poiedynczey przez wszystkie tryby i
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czasy umywane, są dwoiskie «Niemców: iedne, 
kiórym się dodaie zaimek es, drugie, którym 
służy rnan.

tym w ogólności dodaie się słowom, 
które nie oznaczają właściwie ani czynienia, 
ani cierpienia ; mówią Niemcy o przypadkach , 
odmianach powietrza , obowiązkach , zwycza­
jach i obyczajach ludzkich : r^net deszcz
pada, e$ fenepet śnieg pada, ftietri marznie, 
r& odwilżą, taie , CS tlyattet rosa pada , 
e§ gebubret fi<f/, albo ge^kmet fi$ przystoi, 

uerbreupt nu4> przykrzy mi się: tś $ungm 
ieśdź mi się chce, fdjlafert mity drzy- 

mie mi się, fś f^mee^et ini^ dolega mi, e§ 
beftembet mi^ dziwno mi, e» erfreuet mit^ cie­
szy mnie, eś bettubt mt# smuci mię, c% ip 

niebezpieczno iest, i t. d. gdzie razem 
uważaymy, że nawet słowa osobiste czynne, mo­
gą byd£ użyte nieosobiście.

3K(in używa się przed trzecią osobą Jów wszel­
kich; kiedy osoba prawdziwa nie iest pewna, lub 
gdy się iey wydać nie chce, iuż przez skromność, 
już przez ostrożność: np. mail fagi mówią, mcm 
¿Uubte rozumiano, man ^at befommen
dowiedziano się, man will ftc^ ni^t ruljmen 
gęttoffen ^aben , nie,będę się chełpił, żem 
wszystko zgadł ; lub żem wszystko dobrze 
zrobił; mcm f^md^rtt W mit hinet Wiliom# 

i n‘e przypisuję sobie żadney doskona­
łości ¿Bie oft fpri^t mon mit ben 
mcm baJ SBerfóngte nic^i erbahen hnn. Śie 
ben fmb (cmer, mag fk nicbt! Jak często mó­
wi się z liszkami, kiedy się pożądaney rzeczy 
dopiąć nie może; iagody te są kwaśne, nie- 
chcę ich.

Jak e§ tak man nie nie odmieniają w cza- 
sowaniu słów, którym się dodaią: trzecia bn- 
wiem osoba słów idzie zupełnie przez wszystkie 
tryby i czasy, iak w osobistych.

$. VII. o używani w 'lvy hu 
bezokolicznego.

Ponieważ w formie czasowania , Tryb bez- 
okoliczny dwoiaki iest położony, ieden bez 
przyimka, drugi z przyimkiem ju; wiedzieć 
potrzeba, iż pierwszego używką Niemcy, na­
przód : ze słowami znaczącenii poruszenie 
z mieysca na mieysce, np. ge^n wir feieren, 
chodźmy się przechodzić: fümmet i^r fpteien, 
chodźcie grać.

Powtóre: ze słowami następuiącekni; but* 
fen, śmieć, peilen rozkazać, Reifen pomagać, 
^bren słyszeć, fbnnen módz, umieć, laffen do­
puścić, kazać, mbgen módz, muffen musieć, 
V^en widzieć , füllen bydź powinnym , wollen 
chcieć, np. ićp barf e§ nidßt fügen, nie śmiem 
tego powiedzieć: Reifet mir f^reiben, pomóżcie 
mi pisać: J)bre i^n weinenf słyszę go plą­
czącego : wie fa^en i^n ge^en, widzieliśmy go 
idącego.

Potrzecie ; z temi: bleiben zostać , fittben 
znaleźć, lehren uczyć, lernen uczyć się, np. er 
blieb Ąeden tn bet SRebe, nie umiał dale’y mó­
wić : ify will bic^ lehren @ute$ t^un , nauczę cię 
dobrze czynić Wir lernen reiten, uczymsr się 
na koniu ieździć. V

Drugi tryb bezokoliczny , to iest z prży- 
imkiem , * ze wszystkiemi innemi słowami 
używany bywa, np. fc^on Słit anßufte^fn^



luz lest czas wstać: gereuet Hefeś ge>
glt ^öben, żal mi , żem to uczynił: tcß 

Jlietiie bi^ büfelbfl gU ftnbm , rozumiem, że cię 
tam znaydę: wer fuß ju bet^p f^amt ber f^ami 
fh₽ @otfeś ^reunb JU fepn t kto się modlić wsty­
dzi, ten się wstydzi Boskim bydź przyiacie- 
lem: «n tugenbßüfteB £inb benfet ni^t beranbern 
ö^ßlcr gil beDbüißten , cnotliwe dziecię nie obra­
ca myśli swoiey do postrzegania w drugich 
błędów: fonbern e§ werfet auf ißre guten (Sigena 
fcpaften , ale uważa ich dobre przymioty: bie 
€$ na^gUa^men fu$t , które naśladować sta­
ra się.

Przestroga* Gdy które z jedenastu słów 
owych burfen jMiTw te, ma bydź położone 
w czasie przeszłym dokonanym lub zaprze­
szłym, a do niego należeć będzie jeszcze tryb 
bezokoliczny, znaczenia iego dopełniający, wte­
dy nie imiesłowu słowna onego, lecz trybu tak­
że bezokolieznego używa się, np. er ^at eś nid)t 
t^UU füllen f a nie gefüllt; nie powinien był tego 
czynić, wer fügen Reifen, a nie gebeizt,
któż ci to powiadać kazał : ßabe eś fügen
^pren, a nie gehört, iam słyszał, że to mówio­
no : fie ißn gruffen faffen r a nie gelaffen> ka­
zała go pozdrowić.

ROZDZIAŁ V,

O Pisowni , von bev 9le4hf4wetbung·

Prawidła Pisowni szczególnie Niemczyznie, 
te są powszechnieysze.

ł Głoski większe początkowe piazą Niem­
cy nietyjko ^hi, gdzie i my Polacy, ale też we 

wszystkich Rzeczownikach, np. Olbenbcfkn ko- 
lacya, iBinie gruszka, ©ntf^lu^ determinacya, 
^alte fałd, @arbe snop, i t. d. .

2.-W wyrazach pochodnych, których pier­
wotno miały a, 0, U, piszmy te same samogło­
ski, ale kreskowane, gdy w mieyscu pierwo­
tnego a, lub 0, słyszeć się daie dźwięk podo­
bny do e, a na mieyscu pierwotnego U , brzmi 
niby nasze y, np. Dłamen imię^, nanilidp miano­
wicie, fcblafen spać, fd^lafrig śpiący, Solin za­
płata , Sb^nung leming , butler matka , SDłUG 
igt matki.

3. Za i, pisze się ie, na końcu wyrazów, np. 
bte ci, ftg oni, one : wie iak : często też i we 
środku, np. miet^cn naymować, gruby pia­
sek, ntefen kichać^

4. i, długie pisze się w zgłoskach fa, jb r 
Uf W, nP- fammern lamentować, jabrlic^ ro­
cznie, jebod^ przecież, fu^gen krzyczeć iak 
chłop piiany, jude^ świerzbieć.

5. c, pisze się zamiast i, naprzód: w wy­
razach cudzoziemskich, np. (5utó Katon, conv 
tnunicircn kommunikować , powtóre: przed f, 
zamiast drugiego!, np. ©tod piętro, ©ibde 
piętra, gudm wypatrywać.

6- Po Samogłosce długiey poiedyncze'y i 
po t, pisać się często zwykło B , lubo go w wy­
mawianiu nie słychać, np· ^Jia^l^Ctf bankiet, 
tnafjlen mleć, WO^l dobrzej r<li^)en radzić, SijUtllt 
wieża, $l)0nta§ Tomasz.

7. Piszmy bann tedy, benn albowiem, Wann, 
wm kiedy, przez dwa nn-

8. znaczące dwa f, pisać się powinno? 
naprzód·, ria końcu zgłosek, w których brzmi 
i pisze się ff, gdy przybiera samogłoskę, np



nienawiść , nienawistny bo się pi-
sze i mówi: $dfle$ : rzeka , ^iufroafFer rze­
czna woda, ho się pisze ^luffeS.

Powtóre : we środku wyrazów zamiast 
fl· g^y się po nim er opuszcza, np. et ift za­
miast, iffet je , getrifn^ zamiast roz­
darte.

Potrzecie: Po Samogłosce lud dwugłosce 
długiey, od któréy w przedłuzońym wyrazie 
odrywa się, i z następującą samogłoską brzmi 
jak nasze s pojedyncze , np. wielki, gro*

Stof uderzenie,' (śtofeS: noga, 'g-u*
fef tę. i w spóyniku baf ze.

We wszystkich innych okolicznościach na 
początku zgłoski pisz f poiedynCze długie, a 
na końcu wyrazu pierwszego $ krótkie, np. 
feifęn mydlió, befreien ożywiać, fRdfe podróż, 
&t^ trawa, to.

Przestroga: Po spółgłośce, długiey dwu- 
głosce, lub samogłosce nigdy się spółgłoska 
nie podwaia.

9. Pisz fdp , ff, fp , fi, na. wydanie brzmie­
nia sz, szk, szp, szp. szt, np. ©chante wstyd, 
^Hate niewolnik, fpinnm prząśdz, ftammeln ią* 
kac się.

io. t r piszmy za fr w wyrazach Niemiec­
kich, ^ater oyciee, gJlief runo, voll pełny# 
tttt od z, iw przyrostkach, ter, ter, zą tu, 
w niektórych wyrazach cudzoziemskich ; np. 58^? 
fal lennik, beliebig Wenecya, ¿Qitíifle Skrzypce, 
spültet proch, i t. d.

W wyrazach Greckich , za f, pisze się 
, np. Filozof, Fénix.

11. '9, używane bywa na końcu wyrazów 
w dwugłoeee, np. Wtop may , bep fe , 

we środku między dwiema samogłoskami, np. 
fpepen pluć; w imionach cudzoziemskich, np.
be zgłoska Myrrhen mira.

, 12. Ile razy w wyrazach Niemieckich sły­
chać brzmienie naszego c, pisz J, np. li­
czba, a zamiast podwóyney tey głoski pisz , 
np. j^ra^en drapać·



ROZDZIAŁ I.

O Składni, von ber Wortfügung.

1 roista wyrazów Niemieckich Składnia, to iest. 
Szyku, Zgody, i Rządu, w cze'm iest podobna 
do Składni wyrazów Polskich , a w czem się od 
niey różni, obaczmy:

I, Składnia Szyku,

P R Z Y

^in ^nßbe bot^ öu§ 
SKitktSen einem 5Kanz/ 
ne, tveldßer fe^r hungrig 
anSfa^, fein Qan^eS 
flücf an , unb bat awfy 
anbere i^m etwas ¿u qc* 
be«. Einige Seit na#* 
$er gieng er mit feinem 
Gruber in einen iU$n, 
bet am Ufer eines f^neh 
len ^taffes lag· Sie 
tvanfelten, bis ber Heine 
^a^n umfdßlug , unb fte 
bepbe in baS Halfer fte> 
len. XiefeS faf) ber mit

KŁ AD.

Pewny chłopiec c- 
fiarował z politowania 
iednemu człowiekowi , 
który bardzo głodny 
wyglądał , swoie całe 
śniadanie, i prosił ie- 
szcze drugich, ażeby 
mu co dali. Po nieia- 
kim czasie wszedł on 
ze swoim bratem w ie- 
dno czołno, klore na 
brzegu jedne'y bystrzy 
rzeki leżało. Cłiybota- 
li się oni, aż się czó­
łenko wywróciło, i oba

WtterBrobe bef^enfte ar* w wodę wpadli. /Wi- 
me 9Jvann , unb eiie> dział to ów Chlebem 
te be^ben git belfen· ^r z masłem obdarzony 
$atte eben fo lei^t bie* ubogi człowiek, i przy- 
fen ais Jenen juerfł er> biegł obu ratować, 
gretfen fbnnen; aber feitt Mógłby on równie ła- 
Reiner ^o^itbater ftel two tego iak owego 
ityn in bie ?Iugen. Sa pierwe'y uchwycił; lecz 
er i^n nun glttrfł rette> iego mały dobrodziey 
te, Ijatte ber Stront ben wpadł mu pierwszy 
anbern fo roeit n<egge> w oczy. Gdy go więc 
riffen, ba^ er niębt ge* pierwey ratuie , pęd. 
rettet Werben tonnte· wody drugiego tak da­

leko porwał , że u- 
ratowanym bydż nie 
mógł.

Uwaga.

Nie tak są wolni Niemcy w szykowaniu 
wyrazów swoich, iak my Polacy: u nich bo­
wiem każdy prawie wyraz ma sobie wyznaczo­
ne mieysce, które rzadko się odmienia, I tak 
kładzie się pospolicie:

i. Wyraz nieodmienny przed swoim od­
miennym , ny. anS ^itieiben , mit feinem, in 
einen-

2. Przedimek przed swoiem imieniem , 
lub iego rządem, np. ein Jłnabe, ber mit SSutter# 
brobe bef^nefte· S)ie unfern l^dtern fo foftbare 
^rep^eit! Naszym oycom tak szacowna wol­
ność !·..

3. Przymiotnik przed swoim rzeczowni- 
kism, np, ^an^eS grub|lM, twige f^netlen
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4. Przypadki rządzone ód trybu bezoko- 
licznego przed tymże trybem : a UÎU , i Of)ne 
przed iego rządem , np^ etToaè git ^ebett , 
bepbm a« W™, um bie ea^e re^t etfabm, 
aby rzecz dobrze poznać ; o^ne ein sïpOU JU 
fûgm ani słowa nie mówiąc

5. Co się tycze słowa osobistego zga­
dzającego się z przypadkiem pierwszym, to 
według troistego położenia swoiego, troiaki szyk 
robi.
I, Gdy się słowo kładzie zaraz po przypadku 

pierwszym.
II. Gdy się odkłada na koniec zdam0’
UL Gdy się umieszcza przed przypadkiem pierw­

szym. " z

Szyk pierwszy ogólny:

W szyku ogólnym układają się wyrazy 
tym porządkiem. Na pierwszem inieyscu , 
przypadek pierwszy: na drygiem, Słowo oso­
biste : na trzeciem , Zaimek bez przyimka , 
po nim przysłówki j osobliwie czas i mieysce 
oznaczające, po tych, wyrazy rządzone od sło­
wa i od innych części mowy , co wszystko 
dla krótkości nazwiymy rządem ; na czwar· 
tém, część słowa nieodmienna, Czyli to bę­
dzie przyrostek oddzielny, czyli tez tryb bezr 
okoliczny, lub imiesłów słowa przedniego po­
siłkowanego od osobistego , np. (i) @in Jfnabe,
(2) bot^ f (3) au§ $Ritietben einen Nantie fein

f (4) an.... Unb (1) domyślić 
się, er (2) bat , (5) au^ anbere. (1) (2)

(3) eben fo In^t biefcn jem ^uerfł
(4) ergmfen Fmni.
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Tym sposobem . szykują Niemcy wyrazy 
swoie , ile razy na początku zdania przed 
przypadkiem pierwszym żadnego innego wy­
razu nie kładą, albb tylko ieden z następu­
jących: aber ale, aWein aliści, iako , au^ 
także, Mnn bo, entirerber albo, ja owszem, 
nitfH me, ani, nur tylko, fonbern lecz, 
iylko, unb i, Weber ani; które szyku pier­
wszego· nie psują : np. ab er fein flciner 
tbater flet ibm in Me ^(uąen. W<r Me Sugenb 

un$ »ercbten$tt>ett§, ¡tylko cnota sama czy­
ni nas szanownymi.

Szyk dr u g i.

W tym szyku słowo osobiste z mieysca 
drugiego przekłada się na koniec zdania nie 
rozłączając się z cząstką oddzielną, reszta zo- 
staie, iak w szyku ogólnym, np. ^IBei^er — 
(3) fe^r ^ungrig (4) — (2) auśfalM... (O ber — 
(3) am Ufer eineś f^ndlen (4>—(2) lag..^. 
5)aę fi) et — (3) m$t (4) gerettet werben (2) 
fónnte.

Przestroga : Gdy prócz części słowa nie­
odmiennej posiłkowanej znajduje się leszcze 
vy zdaniu osobny Imiesłów , lub tryb bezoko- 
liczny, wtedy słowo osobiste maże się kłaśdź 
przed niemi: i tak w ostatnim przykładzie mo­
żna było powiedzieć : Fonnte nic^t getettet wer; 
ben.

Szyku drugiego używa się, naprzód: z 
Zaimkami względnemi irel^et, n>el^e, Wel^eś, 
Mt, Me, ba§ f który, która, które: fu które, 
wel^ttn, fur ern, co za ieden: irer kto, 

co, kiedy Zaimki te nie wyrażają pyta- 



nia, iako widzieć w przykładach pierwszym 
i drugim.

Po wtóre : Ze Spóynikami i Przysłówka­
mi: al^iak, ais ba, inbem, gdy, bevor, ebe, nim, 
big, ai, póki; ba^ że; bö^, aufba^, namit aby; 
je im; imfalle jeżeliby; nadßbem skoro; Ob czy­
li; feit odtąd ; ftntemal , Weil ponieważ ; fobalb 
chociaż; Wann, Wenn fo ieżeli; warum dla cze­
go; Wie iak; WO gdzie, bez pytania, i ze złożo- 
nemi z tychże, alSWenn iakoby, bi^ba^ aż, ba« 
fern, fofern, wofern ieżeli; obąiei^, obf^on, ob? 
WObb Wenngleich, chociaż, it. d. iako ukazuie 
przykład trzeci.

Przestroga. Spóyniki: obgleich , obfdßon, 
obau$, ob^War,. wennöueß, wennąlet#, mogą się 
rozłączyć, i iedna część stać przed Przypad­
kiem pierwszym , druga po nim , np. ^Benn bU 
(tu# ntdßt will’lb fomu^t bu e$ t^un, chociaż nie 
chcesz, iednak musisz to uczynić.

Szyk T r z e c P

Mieści się słowo osobiste przed Przy­
padkiem pierwszym, naprzód z pytaiąc się i 
rozkazując, często też wykrzykując i życząc, 
np. ^Billft bu bi# felbfł betrugen ? "chceszźe się 
sam oszukać ? SfbenFen @ie el recpt, rozważ 
to Wac Pan dobrze, kommen @ie mit mir t 
chodźcie WPanowie ze mną. 2.rafe bocß tein 
aufrichtig Server auf unbanfbate Lehrlinge! Bo- 
dayby nie trafił żaden poczciwy Nauczyciel na 
niewdzięcznych uczniów.

Powtórz: Gdy Spóynik: Wenn opuszcza 
się : iw drugiey części zdania po wyrazach 
fo, bA, i tym podobnych , znaczących nasze 
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to, tedy, naówczas, czy wyraźnych, czy do­
myślnych, np. £erne|l bu felbfł zamiast
wenn bu felbfł ni^t lernefł, fo wirb bi^ Mn 
Unterwcifer geldwi ma^en, ieżeli się sam uczyć 
nie będziesz, to cię żaden Nauczyciel uczo­
nym nie zrobi. $a er i^m nun juerjł rettete, 
batte ber ©trom ic. domyślając się fo przed 
patie.

Potrzecie: Gdy cokolwiek z i'ządu, oprócz 
Spoyników i Przysłówków । od szykiem pier­
wszym i drugim wyrażonych , zdanie zaczy­
na, np. Winiąc 3eit. natbb^ gien^ er ic. Stefek 
faf) ber arme Sianu te- $eute will idh§ t^un, 
dziś to uczynię. WM einer nid) gelernet pat, 
ba$ faun er au# nitpt, czego się kto nie uczył, 
tego leź nie umie.

Przestroga. Kiedy w szyku drugim i 
trzecim , Przypadek pierwszy me ieet iedei 
Z zaimków, id), bu, er, ^ie, eź r wir, i^r, mau, 
na ten czas rząd poprzedzać go może, np. 
^Benn jur ^Ufubrung betner «Pfli^t bi# @vt<. 
te$ Siebe nicbt befeelet, fo rubme bi^ ber Stmenb 
nicbt, unb wiffe ba^ bir ai№ feplet. Jeżeli do do- 
pełnienia twoiey powinności miłość cię Boga 
nie zagrzewa , tedy nie przechwalay się z cno^ 
tą, i wiedz, że ci wszystkiego nie dostaie.

«Benn mein ^Sater oedaffen wirb, albo 
wirb midj mein ^Bater oerlaffen, ieżeli mnie móy 
oyciec opuści ; fo roirb ftcp bo# meinet mew 
H)?Ut:er amiebmen , tedy się matka moia opie­
kować mną będzie.

O wie ent^iepen ber erbt^en ^frbeit bie gob 
Jenen, bie ebel genoffenen ©tunben’ O iak szyb­
ko opływają przy gorliwey pracy złote, 
ehetnie użyte godziny l



II. Składnia. Zgody.

Ppawjdła.

r. Przedimek , Zaimek i Przymiotnik, 
zgadza się z Rzeczownikiem, czy wyraźnym , 
czy tylko domyślnym w Kodzaiu, w Liczbie i 
w Przypadku.

2. Słowo z Zaimkiem osobistym, czy wy­
raźnym, czy domyślnym zgadza się w osobie 
i liczbie tylko, bo słowa Niemieckie nie odmie- 
niaią się przez Rodzaie.

Przykłady.
I / - X \

@Ott bet Bóg Wszechmogący;
@Ott aUńn, Bóg sam; $lupfł bet briite , August 
trzeci; ille^antet bet groffe, Alexander wielki; 
gut Btit 9Wimiiian§ bc$ erftm, za czasów Ma- 
xymihana pierwszego ; Q3on Subttig^ bet Viet> 
je^ntett SeitW / od czasów Ludwika czternastego ; 
®er jpett felbfi , sam pan.

©ep wfupticj in bdntn ^erąniigunąen, bądź 
przezorny w twoich rozrywkach. Przy wyra­
zie fty, domyślmy się btt.

Sen Ruffle unter ber SOienfc^en ift ber t meb 
$er bie @de^en$/U , fetnen emiojen,

fasten ló^tf nayroztropnieyszy między lu­
dźmi iest ten, który sposobności dóyścia do 
swoiego końca nie opuszcza. Przy tych wyra­
zach ber flufijłe, bet, wel^et f domyślmy się

Sie ^ernunft unb 5ugen gf^n «ber fRei^ 
f rozum i cnota przewyższają bogactwa· 

Tu zgadza się z domyślnym zaimkiem flc.

Uwaga : W siedmiu pierwszych przykła­
dach widzimy , że imiona przymioty Boskie 
oznaczające , i Przymiotniki wyszczególniające 
imiona wsłasne ludzi, po swoich Rzeczownikach 
Maśdź się zwykły : ąildn i frfófł, rzadko Rze­
czownika poprzedzają. z

III Iliekióre osobliwości względem 
Zgody.

l. Przymiotnika z Rzeczownikiem.

Ponieważ Przymiotnik Niemiecki przy wła- 
sciwdm zakończeniu swoiem iest nieodmienny, 
a w przybieraniu zakończeń odmiennych , do 
Okreśnika stosuie się ; ^ięc zachodzącą mię­
dzy sobą a Rzeczownikiem zgodę wewnętrzną 
nie on, ale Okreśnik iuź sam przez się, inż 
użyczonem zakończeniem swoiem powierzcho­
wnie wydaie, iakośmy w przykładach powyż­
szych uważać byli powinni.

1 tak nawet nie zawsze wyrażają Niemcy 
przyrodzoną zgodę-Przymiotnika z Rzeczowni­
kiem ; używaiąc tamtego w stopniu równym 
i wyższym przez wszystkie rodzaje , liczby i 
przypadki z zakończeniem pierwotnym nteod- 
miennem i bez Wszelkiego przedimka , ile ra- 
zy go kładą bez Rzeczownika wyraźnego, na· 
przód > iako powtórny przypadek pierwszy , 
zamiast ktorego u nas Polaków często bywa 
przypadek szósty, np. £)ie
?n0t , fonbrrn ^ittr , prawdzi­
wa mądrość nie cz.yni smutnym , lecz weso­
łym: 5«g?nb ifł Watct, de cnota
test droższa niż złoto? @in Kb^ =Ri«b foff 



fam fepn , każde dziecię powinno bydź posłu­
szne. - ¿Sir fù^len fê , ba| wir nur bann 
£afńg gtâiïlify ftnb f wron n>ir ugenb^aft flnb , cza- 
jemy to, że tylko wtedy prawdziwie szczęśli­
wymi jesteśmy, kiedy jesteśmy cnotliwy«

Powtórz: Jako powtórny przypadek czwar­
ty, bądź sam przez się, bądź z Przyimkiem 
far Î po słowach, które przypadku tego po- 
dwóynego wyciągaią , np. ^at WÎ^ U«be; 
fleibet ûbeïfallen , nieubranego mnie zastano. 3^ 
^abe bie Sriefe unverfkQdt iam listy nie
zepieczęsowane odebrał» jpalt; fût IW

nie miey się ça niemy Inego.
Zaimek także , gdy wyraża nasze nim, 

nią, nient, nimi, niemi, bez odmiany się kła­
dzie, np. id? bjn$, destem nim, fie ifł té, ona 
iest nią .· W fnib Ć&, my jesteśmy nimi.

W zgadzaniu trzecie'y osoby Zaimka dzier- 
żawcżego z Rzeczownikiem uważać potrzeba 
nie tylko na tenże Rzeczownik wyrażaiący za­
wsze rzecz dzierżaną, ale też na osobę dzier­
żącą : gdy albowiem ta iest rodzaiu męzkiego 
lub nijakiego, liczby poiedyncze'y , używa się 
Zaimek fein , ieżeli zaś iest liczby mnogiey ja­
kiegokolwiek rodzaiu , albo też liczby poie- 
dyroizey, ale rodzaiu żeńskiego, używa się ibę ( 
np· ©er $err fdnen Gruber, feine 
fier, fdn iłinb unb atlc feine ‘Jminbe ver* 
io^ren » Pan N· swego brata, swoię siostrę, 
swosego iedynaka, i wszystkich swoich przy­
jaciół utracił. . i^ein eigener ^leip wirb ge* 
Îe^ït niftdM, iego własna pilność uczonym go 
zrobi.

Sie Jurt 91- ^at i^ren ©opn na^ 
ggfóidt, aber i^re Tocbtfr miii fie «o# bep ftd) be# 

Ralfen, PanrN syna swoiego do Lipska posłała, 
ale swoie córkę chce ieszcze przy sobie zatrzy­
mać. 3^ fcll berreifen, ićy
mąż ma do Pruss iechać.

(Sollten ty ab en i^ten General Verlohren, 
żołnierze Jenerała swego stracili. ©tnat 
^aben i^ten gwiazdy maią Jswoię świe»
tność.

II. Słowa z Zaimkiem osobistym.

My Polacy zwykliśmy pospolicie zgadzać 
Słowo, z Zaimkiem tylko domyślnym : Niem­
cy zaś zawsze go wyraźnie kładą , ile razy 
w zdaniu nie masz wyraźnego Imienia w przy­
padku pierwszym , z którymby słowo swoie 
zgadzali. I tak po Polsku mówi się: festem , 
miałeś, będzie chwalił, byliśmy ', pa Niemie­
cku zaś mówić trzeba: i# bin, bu , et 
tvirb . loben, wir maren te. wyjąwszy tryb roz­
kazujący.

Słowom nawet nieosobistym dodaie się 
lub man f gdy innego Przypadku pierwszego 
przy sobie nie mają, np, telnet , deszcz 
pada: geziemet przystoi; twgt fi$.
przytrafia się; glaubet i rozumieją; ntan ¿Gt 
w bemühet, starano się.

Mówi się także : * n>ören ^ier wiele Ä 
wer, zamiast viele Su^ier n>aren ^rer, albo hier 
^ąren viele Sucher f było td wiele xiążek , e% 
blieben nur etliche bavon, zamiast etliche bavon 
blieben f tylko kilka z nich zostało.

Jak u nas, tak u Niemców , osoba poje­
dyncza kładzie się często ze słowem liczby 
mnogley; np. Cuttet hmmet, ich , ma-
Uo chodźcie, proszę was, $$ir Jriebri^ OBib

6"



U· Sefebien, My Fryderyk Wilhelm, etc- 
rozkazujemy.

Gdy zaś Niemcy ehcą wyrazić nasze 
WCPan, WCPani, WCPanna , WCPanowie , 
WCPanie, WCPanny, WCPaństwo , na ów 
czas kładą słowo w osobie trzeciey liczby 
mnogiey , np. jperr vou ... wa§ -ma$en ®ie? 
WCPanie P.... co WCPan robisz ? (Ołabame 
fteuen jje fti^ , WCPani, ciesz się WCPani. ©ie 
|*5en e§ mit gcfagt , WCPannaś mi to powie- 
działa. x

Chcąc znowu kogo tyle tylko uczcić, ile 
my mówiąc Wasi : używaią słowa w osobie 
trzeciey liczby poiedynczey, np. etB,
zrób to Waść: id} bitte i^n , Proszę Waści: fig 
fok r.i$t , nie powinnaś t^go
przedsiębrać. '

Składnia Rządu,

L WYKRZYKNIK.

Wykrzykniki własnego rządu nie maią, 
dodaią się tylko przypadkom, np. ¡0 i^ UU* 
giudii^fr , mai ^abe mlopren, ba bk 
Unf^ulb uetlo^t! o ia nieszczęśliwy ezegożem 
nie postradał, gdym niewinność stracił! 81$
mein @00! Ach móy Boże! 0 &atetlanb! o Óy- 
czyzno! 0 be§ Unserfhnbcś! o nierozumie!
biC biada tobie! 0 mid) eknbcn! Ach. mnie nę^ 
danemu·

* ' II. PRZYIMEK.

i. Rządzą przypadkiem drugim te przyj m- 
^infhtt lub flatc bieiffit^ / tenfdtó, haft,
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vermöge,, vcrmütelft; mitten, megeti, um, 
unera^tet, twgeachtet, unangefe^en, ma^renb.

QInftatt lub fhtt meiner, zamiast mnie, bieśi 
feitS be§ 2krge$, z tey ^trony gory; ienfet^* be§ 
^iuffeś, z tamtey . strony rzeki; haft albs öer# 
möge feiner Sufagc, na mocy iego przyrzecze­
nia ; Vermittel^ beffen , za pośrednictwem tego.

£)eineś ®eßen§ falben, um betuch Seftenl 
mitten, dla twego dobra.

sI5egen bet -ISafjr^eit , albo ber 5SaBr$eit, 
megen , dla p-^ ünangefe^n , albo ungeat^tei 
ólle§ ©inmenbenś, pomimo wszelkiego zarzutu s 
aller ©orgfßlt ungeachtet, pomimo wszelkiey tro­
skliwości, tnaprenb ber Seit, pod ten czas.

Z temi trzema Przyimkami, falben, istb 
Ien,megen, kładzie się: meinet, betnet, feinet, 
ofert, eurent tętent, bes , me§ zamiast: met^ 
ner, beiner, te. betten, meffen, np. meinettnegen, 
dla mnie; um beinettbitten , dla ciebie; t^rent^ftl/ 
bm, dia nich; belegen, dlatego: weswegen, 
dla czego.

2. Rządzą Przypadkiem trzecim : au^, 
aufet, bep, binnen, entgegen, gegenüber, idngfł, 
mit, na$, nebfł, famę, von, §u.

Przykłady.

$lu$ ber <Stabt, z miasta; äilfet bem .«Rld* 
prócz sukni; be^ meinem ¿reur.be, u mego 

przyjaciela; b^ gutem OJerttanbe, przy dobrym 
rozumie; bep grofer Strafe, pod wielką karą; 
binnen ih^e Sagen, w ośmiu dni&cb.

5^ir entgegen, naprzeciw mnie; nß$ iW 
• net Bufage, albo meinet _ , według
mciśy obietnicy; nadh bit po tobie.

%25c2%25bfreur.be


Öhgtnub# bem , albo bem Statik
W* genenub^ albo gegen ben «RdtMUufe über, 
naprzeciw Ratusza.

gngfi bem Strome, wzdłuż Rzeki; mit 
allem ^ki^₽, z wszelką pilnością ; nrMl lub 
fammt jetnem Öefolge, ze swoią' kalwakatą; fett 
Vielen Jahren , od wielu lat; von ipm, od nie* 
go, ó nim; von Jugenb auf, od młodości; 
Wi ferner an·, od iego dzieciństwa ; ju
jpimb do WCPana; ¿u bem genfier hinauf, 
oknem.
. ’· Przypadkiem czwartym rządzą t* przy-
’inki; bureb, fur, gegen, o^ne7 fonber, urn, 
touer, np. purep meinen geiler, przez móy błąd; 
«r b^ß^It fur mitb r on płaci za mnie ; gegen 

gegen geinbe foli mann 
liebe baben, nawet ku nieprzyjacielowi miłość 
mieć należy; o^e meinen Sdftflnb, bez moiey 
pomocy; fonber eigene M^er bez własnej pra- 
cy» @nabe bitten, o łaskę prosić/ nńber feU 
nen uöillen, przeciw iego woli.

Mówi się także: §mepfel O^ne, bez wątpia- 
S! L f otl $er' od gw
Stabt iHnburc^, przez cale miasto.

4. Rządzą Przypadkiem drugim lub trze­
cim; au^erbaü, innerhalb, oberhalb, unterhalb. 
laut, np, außerhalb bt3 £anbe& lub beni Sanbe 
za kraiem; innerhalb bc§ tobd lub Dem £anb/ 
w kraiu; oberhalb be3 Berges, lub hem Wa/ 
na górze: unterhalb be$ ^ügei§ albo bem ÄgeU 
pomzey pagórka ; laut feinet ^erfpredbenfi lub 
iftnem 45etfprecken, podług iego życzenia.

5. Przyimki an , auf, b^ter, in, neben , 
Uber, UHtet , VOV , &ttnfcßcn, gdy znaczą gdzie?

Pr;yPa{^lem trzecim, gdy znaczą do* 
przypadkiem czwartym , np. an 

einem ©teine liegen , przy kamieniu leżeć; en 
einen ©tein fłoffen, o kamień uderzyć; @3 heget 
auf bem Sif^e, leży na stole: et leget es auf ben 
2ifcf), kładzie to na stół; fłe^t ^intet mit, stoi 
za mną; wirf eś tynttt bti^ , rzuć to za s1®?1®’ 
^jn ber ©d^ule fepn , bydź w szkole; in bie ^tr^e 
geben, iśdź do kościoła; ©ie fi^t neben, uiir, oku 
siedzi przy mnie ; fc^e bidß neben ińii^ , uśiądź przy 
mnie; Heber bem «Kopfe, nad głową, über Jłopf/ 
na głowę; Unter bent Sif^e, p°d stołem; unter 
ben $ifd), pod stół; 2)ie Gruppen fłunben Wt ber 
©tabt Berlin, woyska stały przed miastem. Ber­
linem; fie giengen vor bie ©tabt iSreślau, poszły 
pod miasto Wrocław; 3^04^ Sabuetl 
ten, między zębami trzymać ; ^tvifi^ert bie 
^nen nehmen, między zęby wziąść*

W przypadkach poprzedzających uwazay- 
my, że niektóre Przyimki kładą się zawsze 
przed swoim rzechownikiem: niektóre po imieniu; 
drugie mogą się kłaśdź przed i po niemi in­
ne zrastaią się w ieden wyraz z Zaimkiem od 
siebie rządzonym: że niektóre przybierają do 
siebie inne przyimki lub przysłówki : niektó­
re nakoniec ze złożonych mogą się rozłożyć» 
część ich iedna przed, druga po imieniu mi«r 
ścic się może może.

Przestroga: Szczególnieysze mówienia spo­
soby z Frzyimkami znajdziesz w przydatku do 
tey Grammatyki.

III, PRZYSŁÓWKI*

Przysłówki znaczące ilość, rządzą przy­
padkiem drugim, np. 2x3 S>inge§ genug, do­
syć tego, biel 2armęn3 unb wiele
hałasu i krzyku» ęin wemg 5SHn3, trochę wi*



88 - -

««. Kzadko iednak .Niemcy używasz na rząd 
U.n' mówiąc posolicie ; ^rob genua , dość 
chleba; menig mało pieniedzyf vie( s^afi 
Ht ? wiele wody.

Inne przysłówki kładą się z terni przV- 
pâdkami, ktoremi rządzą przymiotnikami od nich 
pochodzą^ , np. fanem Stanbe d₽m«g tóMn, 
przyzwoicie swemu stanowi pdstęoewać : wbQ 

Rimmel, po Bogu.
się za stopniem równym te przy· 

sówki: eben fo , gan^ unb gar, genua, ubetauS , 
Siennicę, np. rbęn fo gto^, równie wielki; genu 
dobry' wcaU ałyi gut, dość

Kiadą się ze stopniem wyższym: je, 
flo, viet, weiif np. je je bćffec, im wię- 
eey , tęm lepUy: je rveniger, Mfło Heóer, im 
mmey, tern przyjemni éy.

. Okoliczność przeczenia iedbym pospoli­
cie przysłówkiem wyraża się, np, fjabe 

ge^an ; nicem nie uczynił ; M bifi nie# 
gefinW gemefen , tyś nigdy nie był zdrów;

®tc faben memanben gefe^en, WCPan nikogo nie 
widziałeś; ¡Jmtnb! bie Sugenb ifł hin kem 
în₽y y^yiacielu, cnota nie ie^t próznem na* 
zwiskiem,

' IV■ S P Ó Y N I K.

. Spóyniki kładą się s trybami, i tak dś 
Siadzie się z trybem oznaymuiącym, np. 
1^-©àjule gkiig , gdym szedł do szkoły!

gdy znaczy aby , â< bafa Mmii, kłada się 
'¿trybem życzącym, np. bemu^e btó, bu 
gelepn werbtfł , staray się, abyś został uczo- 
nym’ melk «uf Mg ^mmtanben unbp
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fanttt fep , oznaymuię to, aby nikomu tayne 
me było .· &amit man befat fpnne, . muf man 
ein WCnig ¿urudgdfal , ażeby lepimy skoczyć, po­
trzeba się trochę w 'tył cofnąć.

Inne ,Spóyniki kładą się ® trybem, inz 
oznaymuiącym, inź życzącym, np. fkbft ja, 

man $biKt , ak anbcre bcineś 
ąfaiikn , ·wiesz, źe cię więcey szacują , nil in­
nych tobie równych: Jpoffe nur, Mg biv fitkl 
grhngm wnbe, uknn tu bai Skinę tebiiip t^un infał, 
ufay tylko , ze ci się wszystko uda , ieżeli 
rzecz twoię dobrze sprawować będziesz : es 
Mflft, baf alk’!? rrlaubt ftp, rozumie ze mu 
wszystko iest wolno: rotnti gttsugt ^attc, 
gdybym był o tem wiedział.· a^t ci trttg 
¿U, lecz się przytrafiło: ci wacc aba ft^e 
byłaby atołj bardzo źle.

V. IMIĘ.

Jak w Polszczyznie , tak i w Niemczyzn!* 
imiona rkeczowne i przymiotne wyciągające do­
pełnienia w znaczeniu swoiem, rządzą przypad­
kiem drugim, ny. ^ie (StC^len btl' ©onhe, pro­
mienie słońca , ein ^aftcn vMl bci fciniteti @oibeś , 
skrzynka pełna nayprzednieyszego złota.

Nie zachowują tego względu Niemcy z rze­
czownikami ilość znaczącymi, mówiąc: np. tiu 

^>aber, korczyk owsa:
dwie beczki wina: ein paar Wcifc ^Unutt, para 
mądrych ludzi.

Mówią ieszcze Niemcy przez przypadek 
drugi: fant§ Qi(ter§ du JfmM co do wieku swe­
go dziecię: fantś ein ^btlutą^n, z ro­
du swego Szlachcic·, i^rtt thk
ftnn , rodem Francuzka : fancź eitt



, z professyi swoiéy krawiec, i t. d. 
domyślane się iednego z przyimków Ralben f 
Wegen, i t. d.

Przez ten przypadek drugi odpowiadają 
na pytanie kiedy, wann , np. Sonntag, w Nie­
dzielę, SKontagl, w Poniedziałek, i t. d. bel 
Sagel unb bel ‘Jła^tl, w dzień i w nocy, i t. d. 
domyślając się gur 3eit.

Na to samo pytanie kiedy ? i na wiele 
innych, a nayczęściey na te: iak długo? wie 
lange? iak daleko? wie wit? nćl He? wie viel? 
odpowiadają przez przypadek czwarty: np. 
5)en erfłen Jpornung, pierwszego Lutego: ben 
adaten .^eumonat, osmego Lipca: vorige iÖod^e, 
przeszłego tygodnia: anbertMlb Stunben , przez 
półlory godziny: vieren Sage , przez dwa ty­
godnie; einen von einanber, na stopę ieden 
od drugiego: btep^n teilen entfernt, na trzy­
naście mil odległy: a^tgig ölt, ośmdzie- 
siąt lat mniący: einen ^U^ breit, na stopę sze­
roki: jwep klaftern tief, na dwa sążnie głęboki: 
¿¡etyl silen lang , na dziesięć łokci długi: Vier 
Sonnen groß , cztery beczki zawieraiący: f>un? 
bert 2^aler wert. Sto talarów wartuiąoy: tau> 
fenb Sufaten tei$ r tysiąc dukatów maiący: do­
myślając się podobnie iednego z Przyimków: 
ön, auf, bureß, gegen, über, um.

Ponieważ Imiona Niemieckie osobnego 
zakończenia na przypadek szósty nie maią , 
więc gdy się łączą z wyobrażeniem narzędzia, 
kłaśdź się zwykły w przypadku trzecirń z przy- 
imkiem mit, np. mit bet Jpanb, ręką i mit bem 
©ábel, szablą.

VL ZAIMEK.

Zaimek nie ma osobnego od imienia rzą­
du.

Zaimki er, biefer, ber, wer, wal, welker, 
tę. maią osobliwość, że gdy ściągają się do 
imion nieżywotnych , a przynaymniéy ■ nie do 
ludzkich, i masą przed sobą przyimek rzą­
dzący przypadkiem trzecim lub czwartym, do- 
mieniaią się na ba lub bar, ^ie, lub §ier, WO lub 
WOr ; i zrastaią się z przyimkiem : np. $BeC 
User^anb >at, pratńet niemali bamit, kto ma rozum, 
«'gdy się z mego nie chełpi: ^Set bem anbettt 
eine ®rube grabt, fallt felbjł form, lub hinein, 
kto pod drugim dół kopie, sam weń wpada: 
woran wir ftetl benfen, . bavon reben wir oft ; o 
czerń ustawicznie myślimy , o tern mówimy 
często: bie Stüde, vorüber bu gegangen bift , most, 
przez który ty szedłeś: , bal (3elb, bafür i¿p Sur> 
ge geWzv'ben, pieniądze, za które zaręczyłem: 
ber abeg wcíjin bal ápeer ge^et, droga, którą 
woysko idzie,

VII, s ł o w o.

i. Przypadek drogi, który się zdaie bydz 
rządzony od słowa, iest prawdziwie rządzony 
od innego wyrazu, albo domyślnego, albo ta­
kiego, który się zamienił w słowo i wyciąga 
dopełnienia w znaczeniu ¿woiem , np.

@1 ifł meinel Qíintel nt^t , domyślmy się, 
®ef($áft W. nie iest to mor go urzędu 

obowiązkiam : ber Hoffnung leben , domyślmy się, 
Smmittetfł, nadzieją żyć.

@r bebarf meiner, potrzebnie mnie, niby 
er iü meiner bebúrfíig , on iest mnie polrzebu-

I
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iacy : Ber §emb, bemddjttget ftdß unferS 2anbe§ 
zamiast unietè l’antieê ma^ttg, nie­
przyjaciel opanowvwa nasz kray: mann bef^UÏ# 
biget t^n^ber 33erratberep, ¿amiast man mac^t i^n 
ber Okrratberep ftfmibig , obwiniają go o zdra- 
dziectwo: bu baff bicß meineê ¿perlens bemeifłert , 
zamiast bu btft ^um Stifter meinet ^er^enê 
gemami, opanowałeś serce moie.

Przez podobną domyślnią i zamiennia, - 
kładą się z przypadkiem drugim słowa w przy­
padkach następujących:

€t mitb be§ ^it^entaubeè angehaąt, oskar­
żają go o złupienie kościoła : Włan baraube mid? 
flut meinet guten plantent niÿt, niech mi tylko 
mego dobrego imienia nie wydzierają : Neffen 
oft ertPftbnen , O tém często wspominać : ©te 
ifł Sobèâ verblieben·; umarła : @inen eineê Qiu* 
gcnbUdeê tvùtbtQen , kogo weyrzeniem swoiém 
uraczyć.

3$ tanu beffen entbehren , mogę się bez 
tego cbeyśd£: 3^ nńll mdneê Vermögens genier 
fen, uzyię mego maiątku: 3$ bin bet Meinung, 
beê ©inneê, beè £3orbaben$, iestem tego mnie­
mania, te'y myśli, tego przedsięwzięcia : S)ef* 
fen 3U gefdßtvdgen, nie wspominając o tern : 
Ülimm beiner^âenb i^a^r, rniey baczność na 
twoię młodość: bebime mi$ eines ©(freibetê, 
używam pisarza : einet ©û^e entölten,
wstrzymać się od iakiéy rzeczy.

^in bofer pienf$ cntlabt nie beê untu^ ' 
|igm ©erçiîW r zfy człowiek nie pozbywa się 
nigdy niespokoynego sumienia : erbarme bic^ 
meiner , zlituy się nademną : fl^ feiner ÎÎUgen 
gebraudbeit , swoich własnych oczu używać :

foli feinet ^tiêbL’it ni^t rühmen, nie 
potrzębą się z swoią mądrością przeohwda« ;

Heb feiner Unart flamen, wstydzić się swoie*o 
niestatku.

3^ miß beiner gebenden, będę o tobie pa­
miętał: ber ^boren la^en, śmiać się z głupich: 
et pfleget feinerf on ma staranie o nim: fi fpsb 
ten meiner, naśmiewają się ze mnie: er nimmt 
ft^ ber Firmen an, ma staranie o ubogich: i 
wiele innych zaimkowych-

i, Z przypadkiem trzecim prócz tych , 
które się .w rządzie zgadzaią z Polskiemi, przez 
które się tłumaczą , kładą się słowa następu- 
iące : @inem guten ŚRatpe fulgen, isdź za dobrą 
radą:, begegnete auf ber ©trafie, potka-
łejh się z nim na ulicy : e§ ü^net mir, cóś złe­
go przeczuwam:' eS grauet mir, strach mnie 
bierze r &et Äopf t^Ut mit web / głowa mnie 

- boli : bem (Befinde ^ufe^en , doglądać czeladsd : 
einem ¿uttinfen, pić do kogo: einem nacpbtinąen, 
nieść za kim; i wszystkie inne znaczące dąże­
nie do czego , iak do celu jakiego.

3. Z przypadkiem czwartym.: ^ie ©trafe 
verbienen , zasłużyć na karę : Oddbf^citę ben 
5??Úfftggang , brzydź się próżnowaniem : finen 
bebienen, usługiwać komu: einen bekrönen, gro­
zić komu: anteben, mówić do kogo: anfć^ftuen, 
patrzyć na kogo : Vcr^inbetn, przeszkadzać ko· 
mu: Verbrieften, niepodobać się komu: Marten, 
Á-8üíl fpiékn, w karty, w piłkę grać: tc^ 
nere mi$< przypominam sobie: mi^ búnfeí, 
zdaie mi się: e$ hungert midß, i«ść mi się chce: 

burfłct mi(b / p»ć się chce: e§ friem mi^ , 
ahuno mi iest: et lehret fíe feine ©itten, on ich 
uczy swojch obyczajów: i^ ^eiffe fpolen mein



। SSatfrlant· , nazywam Polskę moi$ oyczyzną : 
z i wszyskie inne wyrażaiące razem i osobę czy­

niącą , i rzecz czynioną.

4. Przypadek drugi naszego słowa bydź 
oznaczający przymiot iaki rzeczownika : z a 
nayczęście'y pochwałę lub naganę , wyraża się 
przez przypadek trzeci z przyimkiem von, np^ 
btefeś 5ucp tfb von (JUter ^arbc, to sukno iest pię­
knego koloru: bieś ifł von ßrofcn 
ta xiążka iest wielkiego szacunku: zaś przy­
padek szósty naszych słów bydź , stać się , zo­
stać nazywać się, wyrażają Niemcy przypad­
kiem pierwszym: np. bi|ł ein ¿erfüll, ty 
iesteś Herkulesem : et toitb £)betfttt , zostaie 
Pułkownikiem : idß bleibe bdn ^reunb unb £)ienetr 
zostaię twoim przyjacielem i sługą : fh fyeifo 
bft binnen hattet, nazywa się matką ubogich.

VIII. IMIESŁÓW.

Imiesłowy temi rządzą przypadkami, któ- 
remi ich słowa, np. ber feine Ginter Webenbe $8ö> 
tet* dzieci swoie kochający Oyeiec: bet &)U 
fyetaubt, odarty z honoru: beś śbummet^ tnt^oo 
ben f od smutku oswobodzony.

Tu jeszcze wiedzieć należy, że Imiesło- 
wy Polskie nie zawsze się przez imiesłowy Nie­
mieckie tłumaczyć mogą, ale częstokroć oma­
wiają się, np. Jsdąc do Rzymu byłem takie 
w Wiedniu, atś nać^ ¡Rom reifete, war id) aud^ 

SBien, prawdę mówiąc: bie ^Öa^r^eit ¿u (a? 
gen , powiedziawszy to , upadł i umarły 
bw er biefeś gefagt fiel er unb farb»

ROZDZIAŁ II. 1

O I L O G Z A S I E.

To iest o krótkości i długości czasu, który się 
łozy na wymówienie iakiey zgłoski.

'r Mówiąc w części pierwszey tey Gramms- 
tyks o wymawianiu, na mieniło się, że wyra­
zów Niemieckich zgłoska przedostatnia częsta 
się skraca , a ostatnia często się przedłuża: kil­
ka następujących prawideł ogólnych mogą 
bydz dla poczynających mówić po Niemiecku 
jakąkolwiek w tey mierze pomocą.

Prawidła lloczasowe.

1. Z wyrazów iednozgłoskowych nayzna- 
czniey się przeciągają w mówieniu wyrazy ma« 
iące w środku łub na końcu zgłoskę $ t nP· 
$0$n nagroda , obranie , 3^1 liczba ,

trzewik, i wiele innych zwłaszcza na 
iednę Spółgłoskę kończących się , np. ^lur pro­
spekt na pole, papka, @pur ślad, Son 
ton, 3ug ciąg, mit, bh, wit, met, ^mat, i t. d.

2. Wyrazy nieodmienne: ab, an, auf, auś, 
bey, Mr, burdb einf fütf ^er, fun, mit, na&, 
um,un, von, vor, tveg, w imionach1
z nich składających się, maią Samogłoski dłu­
gie, a zate'm przedostatnie zgłoski wyrazu zło­
żonego maią krótkie, np. ablegen złożyć, on? 
fpannen zaprzęgać, auśttlgm wykorzenić, btyttat 
Qtn przyłożyć się, barbieten ofiarować, butip* 
Qdlni przeys'dz środkiem, percepta,
^urbitte wstawienie się za kim, ^inrnffn odir- 
chać, it. d.



3. V/ wyrazach złożonych a części nie­
odmiennych, ostatnia wyrazu Samogłoska by­
wa długa, np. anbcp, r babin , Smein r

i t. d.

4. W imionach i słowach złożonych z wy- 
rAzów odmiennych, przedostatniego" zgłoska 
pierwotna przeciąga się , np. Jpanbfińl^ rak*« 
Wiczks, ^bnigref^ Królestwo, ©nglanb Ang^., 
Saufbabn miesce gonitwy, ©mlauf wyścigi, 
i t. cL

5. YV wyrazach pochodnych zgłoska przed­
ostatnia wyrazu pierwotnego, czyli się znay- 
duie na początku, czyli we środku , lub na 
końcu , pospolicie się przedłuża w wymawia­
niu, np. Men żyć, iebcnkr Myjący, bflebmb? 
ożywiający , beMt ożywiony , gemip pewny, 

powieść zmyślona, krzyk,
tugenb^ft cnotliwy, minberli# dziwny, Mnb 
gtnn Królowa, ^Wfutnif ciemnota , ’wziąwszy 
Suthp Turcya, i kilka innyhh zwłaszcza’cudzo­
ziemskich, w których się ostatnia przeciąga.

Przestroga. Gdy w jakim wyrazie kilka 
razem okoliczności zachodzi, iloczas miarko­
wać należy po okoliczności z początku w czte­
rech ostatnich pierwsze'y, np. ncu^trctftt f iśdf 
aa kim: bnmgg^en, odeyśdź: i Wfg , są
długie, a tre i ge, krótkie, bo okoliczności 
druga i trzecia poprzedzaią piątą.

PRZYDATEK
DO GRAMMATYKI.

z B i ó n
IMION UŻYWAŃSZYCH.

£ l. Nazwisko Liczb*

1. 50. B^an^ig·
2. 3w° 21. Sin unb
3. 22. unb ¿¡MW
4. S3«t· • sig / ic.
5. W· 5o. Srepfig.
6. 4o. ^krjtg
7. ©iebra. 5o. ^unf^tg.
8. 6o.
9. %twn· 70.

1O. B^n· 80.
11. eilf. 90· ^mnjig. .
12. ■ 100. jpunbm·
13. 200« gmepbunbetb
14.

gńnf^n.
1000, Saufenb.

15; »799- ©n tanfenb
16. ♦ ben^unbm nnm
»7. nnb wnjig.
18. i,ooo?ooo. iUiUhon.
19.

7
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ZZ. Nazwiska ciał niebieskich, cdmi&n 
powietrznych i żywiołów*

99

Błyskawica Szlify m. 
Chmurz ti&be ^Qik.
Deszcz Sirgm.
Glina tri.
Gołoledź @lattei§ n.
Grad Jpa$d 
grzmot Sopnet. 
Gwiazda m.
Lód n.
Mgła 9łeM m.
Morze
Niebo £mnmei m.
Obłok ©Dife ź.
Ogień ^euer n.
Piorun m.

HI. Nazwiska Czasu i Świat.

Wschód słońca

Rano iPŻorgm m·
Dzień
Południe m.
Wieczór ?(5cnb.
N^c 5łac^t.
Północ feterno^t.
Tydzień ż.
Niedziela m.

(*) Głoska ni. znaczy rodzay męzG, ł. ¿eńśki , n. niiaki, 
którym zaś wyrazom Niemieckim żadna z tych trzech 
.głosek nie iest dodana , te się zgadzają w rndzaiu 
i Polskiemi.

Pora powietrza , 
Ul n.

Powietrze Sufi i. 
Rosa Sbau m.
Słońca ©onne i. 
Śnieg ©dńw. 
Szron fReif.
Tęcza SRegęnbogm m.
Upał Jpipe z. 
Wiatr ^Binb. 
Wicher ®turni« 
Woda -^BaiTrr n. 
Xięzyc ’Kont. 
Ziemia i$rbc. 
Zimno MtC ź.

Poniedziałek iłlonta^ 
Wtorek Shoiflag.
Środa >T?ttn>D($e.
Czwartak £onnrrihg.
Piątek
Sobota ©onnabrnb m. 
I)wa tygodnie ótmfbn

Miesiąc

Styczeń
Luty j^ornunS' 
Marzec ^Jt^· 
K.wieeśeń ^IpriL 
May 
Czerwiec ^Braómonak 
Lipiec ^rumonat.
Sierpifń ($rnbtm0W. 
Wrzesień ^rbilmonat. 
Październik 9Beinwonat- 
Listopad ^Wtttmsnat. 
Grudzień
Rok n·
Półrocze baibeś 
Kwartał ZŚiertetjafyy n. 
Pora roku ^aipźfreit z. 
Wiosna Jrufiling m, 

£en| m.
Lato Sommet- 
Jesień ^erb|ł m.
Zima m.
Godzina ©tUttbc.
Pójt godziny jpalbfhmbe· 
Kwadrans iBiertdfłunbi ź. 
Moment
Żniwo z.

J?. IV. Wyrazy Szkolne.

Arkusz papieru iBo^en 
papier.

Atrament ®inte L 
Bibuła 5o(|fpapkr n. 
Bilet,karta £ettcl m. 
Cyrkiel 3irM.

Wilii» ber iaflf bet 
iige ^Ibrdb »ot dnem 
L5efłe»

Boże narodzenie 
tia^teu.

Tłusty Czwartek bet 
le^te S)pnnerfma 
^ft|łen.

Zapusty ^a^na^ten.
Kwietnia Niedziela , 

^atm\onta^ m.
Wielki tydzień, 

i.
Wielki Czwartek, bft 

bnine iSonnriłtfh
Wielki Piątek 

tag.
Wielka Sobota bet 

ligę Wnb vot Oftern.
Zielone świątki 

^cn·
Mięsny dzień
Postny dzień ^a^iag.
Roboczy dzitń

Święto Jfpfrtfii?-

Formńła
Kałamarz '£>iemefa^ m.
Karta SBlatt n.
Koperta m.
Lak <&icąe'M a
Lekcya
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Libra papieru %$$$?& 
piet n.

Liniia n*
List Skńf.
Ołówek .¿Upfłift.
Opłatek ObUte ź.
Oryginał UrfCprift z.
Przepisanie, kopiia

Piasi-.czniczka ©aub^ 
Ьйф^.

$. Nazwiska ubicrów t bielizny s po^
ścieli^ i rzeczy do szycia potrzebnych.

Bawełna ^SaumtroUc.
Bielizna ^Bd^jcug n.

SBafdje z.
Bot ©tidd
Chustka ©ibnupftu^ n.
Chustka na szyię ^alś> 

t«d5 n·
Czapka
Fartuch ^^uci^e i.

^OttUd? m
Firanki ^or^angr.
FrandzU ^ranff.
Futro m·
Gotował ma 9ladhtif4ł m» 
Grzebień ^anun. 
Guzik
Jedwab ©dbe z. 
Igła Dłabd-
Igielnik Słabilbu^U K

Pieczątka n,
Pieczęć ©iegd n.
Pióro ^eber i. * 
Piórnik ^rberf^adjtd ż. 
Scyzoryk

Sextern <Sdytibebu^ n. 
Teka ^apimafi^e- 
Tłó meczenie Ufbfrfei

WS 4.
Wiersz z.

Kaftan tBammś n. 
Kamizelka
Kapelusz Jput 
Kieszeń S^abfai m. 
Kitka ^еЪегбиГф m. 
Kołdra iBettbtde.
Kołnierz Jhagen.
Kontusz ^ОйЙЙ> Ober* 

rod-
Kornet Jfopfefug u. 

$a#e i.
Koszula фстЬ n.
Krochmal n.

@tarfe z.
Kwef Яарре ż.
Łóżko z pościelą , 

$9dt n.
Łóżko samo -Settfłdfe z. 
Mankielka J^ftnbtreufe*

— i

Materac,' siennik, 
' ©tro^faf.

Miotełka, szczotka, 
Jh^tbutfłe.

Mondur, kontur, 
birung. ż

Motek nici, ©atttfłtang. 
Naparstek, ginget^Ut· 
Nić, BttHin m· " , 
Nożyczki, ©c^ette ż.
Obicie m.
Obrąbek ©aum. 
Parawan 53otf^irm.
Fas @urtel.
Paski, rapcie 5Be^tge> 

^dng n.. ©dbelrieinen·
Peruka ^perude- 
Piernat Untetbełt n. 
Pierzyna ^eberbett. 
Pierścień wtig.
Płaszcz OJłantd.
Płótno Snnroanb ż. 
Fludry ^ofen. 
Podszewka S^Uttct «· 
Poduszka d^uffen m 
Podwiązka ^niebanb n. 
Podwłośnik ^JubennaiP 
Pońc- ocha ©ttttmpf· (ifl· 
Trzęczlia ©djnatic 
Prześcieradło Scila^ m 

i3?ttu^ n.

F7. Nazwisko pokarmów, napoiów^ 
przypraw i sprzętów stołowych.

©attetfwe z- Bigos .
Białek et)weif п. gW).

Pudełko ©4>a^tri ż 
Puder ^itse£.
Puzderko ^Utftal· 
Ręcznik ^anbtlli^ m 
Rękaw Srmel·
Rękawek 5PtUff
Rękawiczka ^ailbft^U^C 

mn»
Salopa ©alópe, ^tauen* 

mantd m.
Spódnica Untetwd m» 
Suknia ^ietb n.
Szabla ©abd m.
Szczotka do botów« 

©^u^ut|łe.
Sznurówka S^HUtlnb 

n.
Szpilka ©tednabd f 

^aarnabd.
Szuba ©c^aube· 
Tłomok -SŚettfadb 
Trzewik ©d^U^ 
Wachlarz
Wstęga 23anb n.
Wyłoga m.
Żałoba Sraitidlfib n.
Zausznica , kolczyk 

n.
Zegarek SadU^- ż. 
Żelazo ^lattdfen· 
Żupan ©uęan, UntCt^d?.
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Bułka ©emwt 
Buraki roil>v SUbffl* 
Chleb iBrob n.
Chleb z masłem ^UF 

tmrob «·
Chrzan ^Ąrrftig.
Cukier Bb^cr 
Cynamon Bininift 
Cebula Bwiębd.
Czosnek
Flaki ^Ifcaunen, Jkd«.
Filiżanka <§54?^· 
Groch (Stbfen mnog. 
Groch pielony

tm m
Herbata m.
Jaja sadzone

Jajecznica gmi$Tte 
gpęr. '

Jajecznik (Sperht^en.
Jarmuż ^OijL
Jarzyna BuS^Hff «· 
Jmbier ^yńgwr.
Kapusta kwaśna 

rrfraut n.
Kartofle ^r&appl.
Kasza, ^ru^e.
Kawa Saffe m.
Kistka iBurft
Kiełbasa SJrattiwfk
Kolacya ^Ibeubmabl n.

Wnbeffeu n.
Łyżka 2bfFd m.
Makaran ÓłuMfl uu 
Mąka n

Marchew gdbe JRuÓl 
Mailanka «uttwmildj- 
Mięso
Miód przaśny ^)DWg.
Miód nopóy
Misa, półmisek ©^uf< 

fd Ł
MU ko Ł
Musztarda ®₽nf m.
Nóż W^rffer n.
Obiad 5Rittag§iuG^l· 
Obrus B’
Obwarzanek *pr^d· 
Ocet g^tg.
Ogórek. Sl?rK. Ł 
Oliwa iSaumbl n.
Ośrodek 53 rot Ml me· 
Okruszyna ®tob|ame· 
Pasztet spaftete ź.
Pieczenia ¿rftten m» 
Pietruszka śpetcrftigc· 
Piwo ^iet n.
PlaCek
Potrawę ©pdfe,@Cri^t n.
Roso! ^Idf^fupc z.\

•Rozynka iRofine.
Rzepa iRube.
Sałata ©«lat m.
Serwatka 0ewieU·
Skórka, kronika chle- 

ba 9Unbe, SUnft n·
Słonina n.
Sol ®al^ n.
Solniczka n.
Solone mięso 

flrif^ n*

Such&rek
Sklanka n.

' ££ein$ta§ n.
Sztuka mięsa Sltnb# 

n.
Szynka &$Vtlfen m.
Szczaw ©auerampf.
Talerz SrHer.

^rn.Nazwiska Zwierząt.

Baran ^Sibbct.
Bawół
Chart ^Bin^unb.
Cielę Stdtb.
Dzik wilb n.
Jeleń
Jez 2^e
Kot, kotka Jłaiet f

Koza Bt^K·
KoziM Sod« 
Kret iWulroutf· 
Krowa

PUL Niwiska Ptaków.

Bażant ^fcmt 
Bekas ©^mepfe ż. 
Ciećwierz 
Cyranka ^ne^nte, 
Ceyź n.
Gęś 0.58 Ł 
Głusi ec 
Goł^b %Mbe z. 
Grzywacz i.

Uczta Odfłnta^l m.
Wędzonka gmiut^uttS 

n.
Widelce @a6d ż.
Wino *I&etn m.
Wódka Sranbmem m.
Żółtek Spc^ottrr.
Zwierzyna n

Kuna SRatbet.
Łis
Łasica .
Maciora
My«z 0J?dU§ 
Owca©^af n. 
Pies
Pies gończy 3^^Uni>.
Prosię
Sarna 9leb n·
Skop
Wiewiórka n.

Gil
Jarząbek n.
Jastrząb
Jaskółka
Indyk ShtttbaW’
Kaczka enti-
Kanarek JłancdaiV$geI. 
Kapłon
Kania uł,
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Skowronek Βίϊφδ. 
Słowik ^βφίίβαί ż.
Sroka
Sinogarlica Surtetafo
Szczygieł ©tiegli^ 
Szpak ©taar.
Trznadel ©olbffng- 
Wrona
Wróbel ©prrling.

Kogut
Kokosz
Kos i.
Kruk ^ab(.
Kukułka ^uducf m.
Kuropatwa 9Ub$lt$n n.
Nietoperz ^UbrrmfiUŚ L 
Orzeł
Przepiórka
Sikora >Dv?if^

IX. Nazwiska Ryb i ich części.

to5 —

Krówka m.
Mól iftotte, ®d>abe i.
Motyl ©ommewogei, 

(Sdjnwterhng, 
fenbirb.

Mrówka Oimeiff.
Mucha
Osa $Befpe, 
Paiąk Opinne ż.
Pajęczyna ^pinncutiDcbe.
Pchła $lo$ m.
Piiawka

Pluskwa 
Pszczoła S'iwine. 
Robak Śfttmn 
Robactwo 
Ropucha ,^rbte^ 
Ślimak ź,
Świercz @ń(le zt·· 
Szerszeń ^otni|Tc 
Wąs Siptange ź. 
Wołek j^bcmourm. 
Żaba ^r&ub m.
Żółw ©^iltfabte i.

Jesiotr ®tbr.
Ikra Słogen m. ffitytytT 

mn.
Karaś ^craufcSe ź.
Karp topm/ 
Kiełb ©uwMing. 
Leszcz ©rcffca.
Lin ©¿pUp.
Łosoś
Łuszczka ®^;tppe.
Mlecz z.
Minóg giemtaugf z. 
Okuń 53nrfc^.
Ośc &tate.
Ostryga 5iu|kr.

N Nazwiska Robaków.

Chrząszcz DJlapfâffr.
Czerw ^OÎ^Ùtm. 
Gąsienica SUltpe. 
Jaszczurka ®bew.

Płetwa ¿Jfo^febcr- 
Płotka tyltye,

mn.
Piskorz 
Pstrąg ^DreJle ¿. 
Rak £nM L 
Sandacz 3<tTlt)Cr. 
Siedź $ding. 
Skrzele
Sum 5Belś 
Szczupak 
Śtokwisz 
Węgorz~5lai. 
Wyzina $auflen n.

Jedwabnie« 
tourm m;

Komar Mdr.
Konik ź

XI. Nazwiska Drzew ? Zbóż p 
Owoców i Ja^ód.

Agrest ©ta^dóccre i. 
Brzoza Æirbe.
Brzoskwinia ^Jfirfi^e, 
Dąb ^iibe ź.
Fiiołek iReil^ęn n.
Figa ^ei^r. 
Gałąź Oiil, 
Gałązka grodg m. 
Głóg £m!?orn. 
Gruszka 23irnf?. 
Jabłko $ipfel m. 
Jałowiec
Jęczmień @CtftC ź. 
Korxen ©UtjÇÎ ż. 
Lipa Pinbe.
Liée iSiatt n. 
Mak
Malina ^imóeere. 
Morela ^prtcofe.

Olsza
Orzech ż.
Owies Jpabct.
Pączek Jłiiofpe ź.
Pniak
Poziomka
Pozeczka
Proso ni. (u.
Pszenica m.
Śliwa
Sosna
Tatarka m.

Jp4be£otn n.
Truskawka $£0^ 

fam,
Wierzba
Wiśnia
Zboże @etmbe.
Żyto Slogan m.



Vil. Nazwiska Narzędzi i Sprzętów 
Gospodarskich. ,

Beczka Senne.
Brona (Sjjge.
Brytwanna SWpfanne. 
Ceber ^obet.
Cfgi 3<W $· 
Czop Sapien. 
Drabina 
Drzewo, ^>0(3. 
Durszlak 
Dynarek 
Dzban ^'rug.
Faierka fiofyipfatine· 
Faska n.
Flasza
Garnek Sopf. 
Głownia 23ranb m. 
Graycar ^or^i^ęr. 
Kądziel JłunM.
Knot ^acpt.
Konew «Kanne.
Krzesiwo ^eue^Hg· 
Krzesło PeJnfiupI m. 
Kubeł Stubei 
Kufer Buffet.
Lampa £ainKe 
Łapka $Rau$fafls. 
Latarnia Saterne« 
Leiek Sti^ter. 
Lemiesz €Pfiugeifen n. 
Lichtarz Smoter.
Lustro ^onenUu^Ut· 
Ławka ^anL

Łopata, Szufla , 
©i^aufek

Miednica Pedeli n. 
Miotła ^efen n..
Młotek ^ammer.
Magiel €0lange i. 
Motowidło ^afpel f

<Spu$k ż.
Motyka jpficfe. 
Moździerz SOibrfrt. 
Mydło Setfe ź.
Naczynie
Nalewka ©ie^annr.
Obręcz Słeif m.
Panew Jpfanne. 
Piła ©age. 
Pochodnia
Pług spflr^.
Pruchno , hubka, 

Sttnbes m.
Rószt SlofŁ
Rożen ·
Rydel <SpaUen, @rc&# 

f^eti n.
Rynka, tygiel, SLugel.
Siarmczka

(ab en m.
Sito, przetak @tf6 n. 
Skałka m»
Sanki m.
Skrzynia ^aflen m. 
Stoczek W&a#$fix>cL

Stolec ^la^tftu^l. 
Świder 23ohW· 
Świeca £i^t n.
Szczypce i.'
Szuflada ®^ub(abC» 
Taboret ©fflei.

.Jp. XIII. Części Domu.

Belka ©alfen m.
Cegła Biegel m.
Dach n.
Drzwi
Ganek ©ang.
Izba (StUbe-
Klamka JHtnfe.
Klucz Stfóuffel. 
Kłódka 23orlegfd^lo^ n.

s Komin ©dßorftdn. 
Kuchnia ^R'üdße. 
Ognisko jperb m. 
Okno j^eniter.
Okienica ^wßerlaben m. 
Piec Öfen.
Piętro ©rodf m. ©to^ 

nwf n.
TfwniMt bellet m.

XIV. Budynki. Pola, Wody.

Ansterya n.
Bagno OTZorafł nn

@umpf m· 
Błoto tn. 
Brama n. 
Browar 13.

Tarka Hlei&eifen- 
Wiadro ^Öaffmimw m. 
Wóz £$a$en.
Wrzeciono * ©pinbel Ł.
Zatyczka ©tbpfd n.
Zwierciadło ©pifgd on

Podwórze 5p©f m
Pokóy Mammet z. gw 

mer n.
Powała,, sufit, Ł

Podłoga m·
Próg trefle i.
Sala ©aal m.
Ściana £Bcmb.
Spiżarnia ©pnktftmnw 
Wapno .Kalt m.
Węgiel ż.
W schody ©tiegen , 

Steppe ż.
Zamek ©d^iof n.
Zasuwka i^ie^el tn.
Zawiasa Spurangd.

Brózda
Dół @?ube
Dolina »·
Dom 5^au$ n.
Dzwonnica 

i|urm m4
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Forteca
Fara
Góra ¿erg m 
Gospoda ^erberge.. 
Jatka
inspekt 3K¿ft&etí «·., 
Kałuża , «pfÚ^C·
Kaplica ^apeGs. 
Karczma Mretf^em m. 
Komora celna

Mu§ n.
Kościoł Jhr^e ż. 
Krzaki ©ebufi^ n. 
Las ©alb.
Łąka, ©tefe· 
Miasto ©tabt ż.
Miasteczko ^yledkil m. 
Młyn ORdfjk ż. ©inb# 

■ ©affcnnu^U.
Most ®rude ż.
Mur ©attet s.
Obora $3ie^|laU m. 
Ogród @arten m.
Opoka , skała ^elś m. 
Owczarnia ©dpáfctep· 
Pagórek ^júgek
Pałac *pala|l 
Pastwisko ©dbe ż:

Parkan, płot 3^b· 
Plebaniia ©Artet^atlB n. 
Probostwo «probfUp ż. 
Pustynia ©ufłe- 
Ratusz 3łat^dU§ n- 
Rynek ORath- 
Rzeka m.
Skiba, zagon ^Utd^e ź» 
Staw $eid).
Staynia ©tali nu 
Stodoła ©$ciwt. 
Strumień 93ac$. 
Studnia SBtunnen №. 
Szopa ©j^oppen m. 
Szpichrz ©pei^er- 
Szpitak©pttftl n.
Szynkownia ©i^euL 

$au» n.
Tama, grobla Saturn 

nm,
Ugór Sradjadkr. 
Ul ®ieneu©d. 
Ulica @affe, Stta^e. 
Wieś ^Dtf n. 
Wał ©dl.
Wieża m.
Więzienie ©efangtti^. 
Zamek ©djlo^ n.

Brodawka ©arjt.
Choroba ^ran^eił.
Ciecie śpięb m.
Czkawka ©dpiudftl m.
Dusznos'c @ngbruftig> x 

Mi.
Febra ^icbft n.
Gangrena ber faltr 

tBranb.
Garb Sudel.
Garbaty Budlic^.
Głuchy Saub.
Gorączka

^ieba.
Guz Skule z.
Kaleka ^ruppef.
Karzeł 3Frrg.
Kaszel £ufłm.
Katar ©d^nupfen.
Kołki ©eitenfłedjen n.~
Krosta ^inne, Jbi^blat 

ter.
Kresa ©djmarre.
Kulawy £a$m.
Kurcz ^ramf.
Letarg ©c^iaffU^i ź. 
Łysy ^apl.

Marszazka «Run^t 
Mdłość O^nmd^t.
Nietr.ówa ©tumm.
Odcisk , nagniotek 

^u^nvr«vg n.
Odrzucanie się @rolj t 

«Rulp3 m.
Ograszka ©d^aubft m.
Odra 9Rafern mit.
Ospa Jimterpodm mn.
Palpitacya serca J^er^ 

flopfm n.
Piega ©onimer^proffe. 
Powietrze, mor «peft 
Puchlina ©aiTfifUi^L 
Rana ©un^r-
Róża iRofe.
Siność Staune.
Suchoty ©winbfudjt 
Szaleństwo iRafmp ź.
Trąd tyiuźfafy.
Uderzenie ^to^ m. 
Wrzód Ocfipwur n. 
Zaraźliwi, łożna choro· 

ba, anfkcMibe ^ranb
, ^tit, Sw^e- 

Żółtaczka ^flbfttdjt·

XP. Nazwiska chcrob^ lekarstw i in­
nych powierzchowny eh skaz data»

Apoplexyą tknięty Ból ©$mee^
vsn ©4>í¿s geru^tt. Ból głowy ^epff^mec#

Blizna Fmbc. $en·

^J^tadze duszy z ^mysty 
i cześoi dała.

■ ' c x ■

Barki ©ibttltfr. 
Bok @ett¿ ź 
Broda Sart.
Brzuch £Mu(S.

Brwi 5lugenbrmen, 
Cera
Ciało Urib.
Członek m



C®o1q Stirne I.
Czacie
Dłoń bie fafyt ^anb- 
Duch
DuSZ« ©????.
'Działa 3a^fW4Ś 
Gardziel ©dplunb» 
Głowa £opf m. 
Goleń ©dńenbem n. 
Grzbiet, plecy Siudih· 
Język 3unge z.
Języczek gapf^en ku 
Kark @eni(f n.
Kość ^no^en m. 
Kostka ^nbi^el n. 
Krew Slutt n» 
Policzek, lice m.

SBange z.
Łokieć Slknbogen. 
Łopatka ©^uitrrblatt n. 
Mózg Oe^irn n.
Noga m.
Nos z.
Nozdrze 
Oko $iug. 
Pacierz SRutfgrab. 
Pacha 9lc£fdpbpif. 
Palec ^ingeę. 
Palec wielki Saum. 
Palec u nogi i. 
Pamięć ©ebd^tnif n. 
Paznokieć 9lcigeL 
Piersi ®ruft z. 
Pięść gauft. 
Pięta Jerfe.
Podeszwa foW

Podbródek JUnrun.
Podniebienie ($№№№1 

m.
Pot
Powieka ^ugenllib m
Ramie Sirm m.
Rozum 33cr0«nK 
Ręka
Skóra jpaut.
Skronie ©^faf m.
Ślina ©pei^el nu 
Słuch n 
Smak
Staw @eienB n.
Szyia m.
Trup Skiepe i.
Twarz ^ingrfhj^ n. 
Ucho
Udo ©$enM iń.
Usta 9)cunb m.
Wargi Sippe , Stfat· 
Węch @cru$.
Włos l^aar n.
Wnętrzności ©ingcwdb 

n-
Wola #BiIłen m.
Wzrok n.
Ząb
Żebro Śłibbe Ł 
Zdanie Urt&eil. r 
Zmysł ©inn.
^ołądek iDtagnb 
Zołć ®aUe.
Żrzenica OiugapfW 
Żyła 9(kr·

J*. XVII. Nazwiska Rzemieślników , i 
różnych Sianów htdzio

Bednarz 
binbirro

Chłop Saue^.
Chłopiec 3knge, SBu6f. 
Cieśla Sinimermcnn. 
Cyrulik ©albie«.
Doktor Olr^t.
Drukarz 53u(^bvufer. 
Felczer ^Bunbat^t. 
Furman ^u^lhann. 
Garbarz
Garncarz $bpfrr.
Gospodarz ¿au$Va#r,

Gospodyni Jpau^mutter,

Introligator 53u$6inber. 
Kapelusznik £>utmacber. 
Karczmarz ,

Kominiarz ©^Orfłcin?
fegm 

Konwisarz
Kowal ©cbmibt. 
Kramarz Kramer.
Krawiec ©¿bnęiber.
Kucharz Jtodj.
Kucharka ^b^inn. 
Kupiec jRaufmann. 
Kuśnierz· ^urftbnet. 
Malarz
Miecznik ©dHrerbtfeger, 
Młodzieniec

Młynarz Wäßfe 
Mularz SRamr.
Muzykant
Mayster ^nfłer« 
Obywatel Bürger- 
Ogrodnik @artneę. 
Owcarz
Pan Jpcrr.
Pani S)«me.
Panna
Parobek
Piekarz Sflifgi.
Piwowar Shrrbrcm. 
Puwroźnik ©nkt. 
Rolnik Adermann, 
Rybak
Rymarz Stiemer. 
Rzeźnik 
Sędzia Slictet. 
Sierota «UJaife. 
Siodlarz ©ctticr. 
Sklarz Oiafrr. 
Slufierz ©¿hiffr.
Ślusarz ©cb^lTer. · . 
Sługa Wiener.
Snycerz Siibfcatter. 
Starzec @reiś.
Stelmach £Öogiur, 
Stolarz 2ifc|)kr 
Stróż SBedHcr, 
Strzelec 5^3^ 
Szlachcic Abelmann. 
Sukiennik Sllgwfldw.
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Szewc ^uflm Woźnica
Swiecarz Żebrak
Smuklerz Zegarmistrz

@^rirfr. Ziomek gauMlwnu
Tkacz foi&eę. Złotnik ^oibf^mub.
Tokarz Żniwiarz

J. KFIIL Nazwiska Rodziców 
i Krewnych.

Rodzice «Murn- , 
Przodkowie ^OtaltWU, 
Oyciec iRaUS= 
Matka tfRwttt.
Oyczym @tUfvahr.
Macocha *
Dziad &tO$V(№· 
Babka ©ro^mutter.
Pradziad
Prababka SUtamUtt«. 
Szwagier^^Wagcr.
Stryy SBatter- 
Wuy O^eim. 
Ciotka
Kum ©euatter, (inn)·
Mąż 3Kann.
Żona Wib n. &emai)linn. 
Wdowiec 
Wdowa ^Bittrop.
Brat Gruber.
Siostra
Syn

Córka ‘Sorter, 
Pasierb 
Pasierbica
Wnuk <®nMr (to;
Prawnuk UrenM, (ŚRU)«
Bliźnię w'
Dziecię Jlinb.
Dzieci rodzone 

mn.
Dzieci braci lub sióstr,

Synowiec 23tUbitśi·

Siostrzeniec

Synowicą Shutwl* 
Sorter-

Siostrzenica 
Sowiet.

R.odowity gtbo^tfn· 
Rodzony kibli#·

XIX Nazwiska Kolorów.

Biały W^if · 
Błękitny, niebieski , 

modry blatu 
Brunatny braui).

Ceglasty ¿kgelfarben.
Ciemnożółtawy bhpicb

Czarny
Czerwony rot^.
Fioletowy uiokf.
Granatowy, szafirowy 

bttńMblau.
Karmazynowy Katmai 

finto#·
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Kasztanowaty fa^ 
nienfdrbig.

Ponsowy
, Różowy rofenro#. 

Zielony grun. 
Żółty gflb.

TABLIC A 1 ’ ' ' 1
Slow Nie foremnych. 

Słowa nieforemne dzielimy tu na sześć głó­

wnych szeregów : ' pierwszy słów kończących 
się w czasie przeszłym niedokonanym na Zgło­
skę tc drugi słów zamieniających w tymże 
czasie zgłoskę przedostatnią trybu bezokoli- 
cznego na Samogłoskę a: trzeci na Dwugło- 
skę ¡ex czwarty na Głoskę i: picpy Da Ot szu· 
śty na u. Kiedy z tych szeregów podzielamy 
na gatunki słów podobnych sobie, nie tylko 
W czasie przeszłym niedokonanym , ale też 
w czasie teraźnieyssym i imiesłowie: przy sło­
wach , których osoby druga i trzecia są nie» 
foremne, kładą się w nawiasie Głoski, na 
które się samogłoska, lub dwugłoska pier­
wotna odmienia, np. fallen (d), nal>men (im)f 
flie^en (eu^) w. bo się mówi: &tt fdifit / et faUtf 
im nimmfb ernimmt, tu flcu^p, etfieudh.

Szereg pierwszy,

Wn^n przynieść, i$6ringG bringO, ?t &ring^

8



iii —

©¿nhn myśleć, benh, tu benffb er 
id? ba^te, geba^t.

Sbrpn śmieć, i$ barf, ibu barffłF erbarf. w 
borfte, (u) geborft (u)»

^bnnm mód?, umieć, i# fm, bu hnnfł, er tan, 
ii hnnte, getaui·

$taeu módz, mag, b*magfłf er m^t?f
g e m o ty ■

©ollenibydf powinnym, i& foli, bu foilfr , er foli, 
i# fólite r gefoUt-

pollen chcieć, id; will, bu milfb et will, i^ wollte, 
gemollt.

9Men musieć, i# muf, bu muft, er muf, ii 
mufie, gemuft.

ęEBiffen wiedzieć, t# meif, bu meift, er weif, t$ 
wjfte, gemuft

Przestroga: fottte i moKte w trybie życzą­
cym nie kreskuj się. ' -.

SoUett zastępuje także mieysce naszego sło- 
wa posiłkowego mam , np. et (Oli ^?Ute bep mir 
fepn, ma dziś u mnie bydź.

Szereg drugi.

$f)un czynić , idb tM, get^an.
fteben stać; fłanb (u) geftanbett»

iBitten prosić , but gebeten.
iitgea leżeć, lag, gelegen.
ft^en siedzieć, faf / gefeiTen.

Seginnen zapyta, begann, begonnen.
geminnen wygrywać gewann, gewonnen·
Bmmen przychodzić. hm, gefommem
pflegen zwyknąć. pta, gepflogen.
rimien ćiecj rann , geronnen.

S^tanmen pływać, 
ftnnen myśleć , 
fpmnmprz^śdź, 

?8inben wiązać , 
finben znaleśdź, 
f^minben schnąć , 
bringen nalegać, 

^lingen brzęczeć, 
ringen pasować się, 
f^lingen połykać, 
f^toingen wiać zboze, 
fingen ipiewać, 
fiuta upadać, 
fpringen skakać, 
fłinfen śmierdzieć, 
trinfen pić, 
winbrn windować, 
^mingen przymuszać, 

@eben(te> dawać, 
geicpdHn (ie) stać się, 
U|cu z(ie) czytać, 
fe^en (ie^) widzieć, 

^ffen (ie) ieść, 
frrffen (i) irzeć, 
mriTm (i) mierzyć, 
t^ten (ii) deptać, 
ucrgejTen (i) zapomnieć, 

(ie) zakcać, 
gelten (ie) popłacać, 
gebd^ren (ie) porodzić, 

~ ge^len (ie) kraść, 
Bergen (ie) schować, 

ber^n (ie) rozpukngć 
si^ 

btefc^en (i) aiiócić,
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gef^ommen. 
farm, gefonnen. 
fpann, gewonnen, 
banb, gebunben. 
farib, gefunbe«. 
fdßwanb, gef^munben, 
brang, ~ gebtungen. 
tag (u), gelungen, 
iöug (u) , gerungen. 
fdtag(u), geklungen 
fcfmwng (u), gezwungen 
fang (u), ' gefungen. 
fanf (u), gefunden, 
fprang (u), gefprungem 
flanf (u), gefhtnta 
tranf (u), getrunta 
u>anb (u), getrunben. 
¿Wang (u), gelungen, 
gab, gegeben,
eö gef^a^, gehlen, 
la§, gelefen.
fai), gefe^en.

· g;’gta·
M / gt’fi’fffm.
maf, gemaffen,
trat, gattetet
vergaf, verg nfern

empfehlen, 
galt, gegelten,
gebaut 7 gebobrrn.
|tabl, geficb/un,
barg, geborgen. -
barft, gf6onhn.

brgfib, gebw^en.

S*



verberben , merben, werfen, w czasie przeszłym 
niedokonanym trybu życzącego maią, ity ^ulfef 
pünbe, flürbe, verbürbe, würbe f würfe.

etfbie^en (i) przelę­ ib~ erfbro^? erfbttćMr·
knąć się, 

^effen (i) pomagać. fytifr geholfen»
^letnnen (im) brać. napm f genommen-

fbelhn (i) łaiać,^ Walt, gefbolten.
fpreben (0 mówić. fprnb r gefproben·
fłeben (i) kłóć, fiaty, gefioben.
fkrben (i) umierać, fhrb f geftorben.
treffen (i) trafiać. traf f getroffen.
nerberben (i) psuć, wrbatb, verdorben.
werben (i) werbować, warb, geworben.
werfen (i) rzucać, nmrf, geworfen.

Przestroga r Słowa pelfen, fielen f petben ,

$retfen wychwalać , ity prieś , 
retben trzeć, tieb ,
fbeiben rozłączać, ftyieb,
f^einen wydawać się, ftyien,
ftynepen śnieźeć, e§ ftynie, 
ftyreiben pisać, ftyrieb,
ftytepen krzyczeć, ftyrie,
fitywei^en milczeć , fb^ieg , 
fpepen pluć, , fpte ,
fieigen wstępować , ftieg ,
treiben pędzić, nieb ,
verjeif)en przebaczać, nerabb,
Weifen pokazać, ,

geptiefen. 
gerieben, 
gerieben, 
ge fbien en. 
gefönten, 
getrieben, 
gefbrieem 
gefbmtegen. 
gefpten.
geffienen 
getrieben, 
versiegen, 
getwefm.

Szereg czwarty.

Szereg trzeci.

Sfafen (a) dąć, ib blie^ -geblgfen.
braten (a) piec, briet, gebraten.
fallen (a) upadać, fiel, gefallen.
^alten (d) trzymać , I)ielt, gehalten.
^angen (d) wisieć, ftieng, gegangen.
laffen (a) dopuścić.( He?, geMiTm.
laufen (d) biegać, lief, gelaufen»
tat^en (d) radzić, riety, geraden·
fb^fe« sPać * fbKef, gefblafen.

©e^en iśdź, gieng, gegangen.
^auen rąbać l)ieb, genauen.
^etyen zwać się. gewißen.
ńufen wołać, rief, gerufen-
Sieiben zostać się, blieb, geblieben.

leifien pożyczać, lie^ , geliehen.
meiben chronić się , mieb, gemieden.

Μ·

^eflei^en (ftb) usiłować, 
betten kąsać , 
gleiben równać się, 
gli^en lśnić się, 
reifen drzeć, 
ftyteilen wkra*dać się , 
fbleifien drzeć pierze, 
ftymei^en rzucać, 
fplei^en łupać się, 
ftreityen strychówać, 
verbleiben zblednąć, 
weiten ustępować,

©leiten pośliznąć się , 
greifen chwytać, 
Kneipen szczypać, 
pfeifen gwizdać, 
reiten konno icehać, 
fbleifen ostrzyć , 
Wteiten postępować, 
^Ivetten wadzić się,

tb^W(mib) beflißen.
/ gebiffen.

glib , gegltben.
glief, gegliffen.
rb , gertpen.
fblib, gefbhb^tt·
fW, gefbk’lTen.
ftymi^, geftymiffen* 
fplfi, gefpliffen.
ftrib, gefłriben.
vetbltb ' verbliben.
wib, gewibrn.
glitt, gtglitten-
griff, gegriffen,
f nipp, gefnippen.
Pfiff r Sepfc.

1 . ritt, geritten,
fbliffr gefbliffen.
fbeiib gefbritten.
pritt, .gefłrittm.
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teibew cierpieć, 
f^neiben karać .

10 li». gelitten.
gcf^nüurr.

Szereg piątv.
I

f fi
* V'

A Bi

P

'0 A

' ’· Etiler szczekać,
bewegen pobudzać, 
erf^allen' brzmieć, 
giimtnen tleć, 
beten podnosić, 
fuhren obierać, 
meden doić, 
fliehen toczyć

Str?‘: UC , 
U^r^ben ,«apać, 
fprieffen pąki puszcz- ć; 
fdeben kurzyć, 
fibtvaren i^trzyć się, 
fi^wbren przysięgać, 

/ ■ itiegen oszukać.
Verholen ukrywać, 
venvitren pomieszać,, 
wagen ważyć , 
gieren ciąg^jąć, 

Saufen (duj żłopać, 
©¡äugen (öu) ss^e, 
Stegen (cu) giąć, 

bitten (eu) podawać, 
fliegen (eu) latać, 
fließen (eu) uciekać, 
(liefen (eu) ciec.

pływać, 
feieren ziębnąć, 
geni^en (eu)^używać, 

^leffen Uu) hć ?

iif bt>U, . 
befrog , 
erfc^oll, 
glomm f 
hob (u) f

moif, 
f0ob, 
f0O^“, 
f0nobA 
fprof, 
fłoó, 
ftjwot, 
f0wor (u); 
trog, 
verhol 
vetworr,. 
wog, \

bOg t 
botb 
^g, 
doh 
w, ■

fror, 
geno ,̂

^uboihf^ 
bewogen 
rrf0oikn. 
geglomnun., 
gehoben.
gefoł)m· 
gemolfen- 
geflohen. 
gef0O|Ten ■■ 
gef0nobm. 
gefproffen. 
geflohen, 
gef^rvomu 
gef^morem 
getrogen, 
verboten, 
verworren, 
gewogen. 
gezogen, 
gefojfeń.
gefogen-

■ gebogen, 
geboten, 
geflogen, 
gefloljen* 
gcfloffen.

gefroren, 
gen offen, 
gegefjen.
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frieren (eu) czołgać się. 
lugen (eu) kłamać, 
tiefen (eu) wąchać , , 
(^liefen (eu) zamknąć , 
triefen (eu) kapać, 
verbrieten (eu) obmier­

znąć , 
verlieren (eu) zgubić, 

@0bren (ie) strzydz, 
5)ref0en (i) młócić,, 

festen (1) potykać się, 
fy^ten' (i) pleść, 

(i) gasnąć,
Quellen (t) wytryskać, - 
f^mei^en (i) topnieć,, 
f^wellen (t) puchnąć, 

Sieben warzyć,

fro4?,' gehoben» 
log / gelogen,
roeß, gerodjem
fcßlof, gef^ioffen.
troff, getroffen.

■ verbrot/ verblüffen·

verlor, verloren.
f0or, gefroren.
bro(0, gebrof^cn·
fo0t, gefönten.
fafyt, geflößten.
Iof0, gelogen, 
quoll, gequollen· 
f0mol|, gef^mol^en. 
f^woll, geistvollen 
fort“, gefeiten.

Przestroga I, Słowa te , które w czasie 
terażnieyszym zamierilaią Samogłoskę pierwo­
tną na i, lub te, albo CU, zamiemaią także 
onęż w trybie rozkazującym , np. befe^l, &ri$ , 
fltei), beut, fleug·

Przestroga 1L Słowa przyymuiące w cza- 
sis terażnieyszym dwugłoskę eu, w tymże cza­
sie foremnie osobowac się mogą.

/ - Szereg szósty-

(a) piec, bud, gebaden.
fa^ten (a) iechać, fu^r, gefa^em
graben (d) kopać, grub, gegrabem
hben (4) ładować, lub , gelaben
ma^len (a) mleć, mu^l, gem^len.



Qiagen (a) bić, Ub ug ; gefcbtagt«^
(a) nieść, trug getragen·n?a^fen (à) rasn^ć, getM$fen.

wafiben (a) myć. iuufib r gewißen.
<B^a^en stworzyć. f^uf, gef^affen.
gingen targować, bung ; gelungen.

gelingen szczęścić, c$ getung, gelungen.
fdiinbm oprawiać, fcpunb. ^efi^unben.

Słowa brennen pâlie, gorzeć, hnnen znać, 
«omm nazywać , mianować r fenben wysyłać , 
^SenbCîï obrócić, przenicować, podwóyny mai$ 
czas przeszły niedokonany, i Imiesłów bierny, 
np. i# brcnnete, lub btannte, .i# frnnte, ińb 

i t. d. getont,, lub ,
lub gffmi i t d.

Przestroga: Słowa złożone ze słów nie- 
foremnych tak się czasuię f iak ich niezło 
zonę.

SPOSOBY MÓWIENIA.
/. Z PrzyimkamL.

Na pytanie? gdzie1?

i. Imiona własne Kraiów, Prowincji, Miast, 
kładą się z Przyimkism in t np.

W Polsce , w Mazo» 3« » ’« ^łftfO^
wszu , w starym Za« vien , in to. aïten 
mosciu» UW^>

2, Imiona Miast- bez Przymiotnika często się 
także kładą z Przyimkiem $u , np.

W Wiedniu 9 w Kra» 3u €BUn f ¿U tohlb 
kawie. ,

Imiona pospolite kładą się z róznemi 
Przy linkami np,

Szabla u boku:.
Nie up&truię w nim 

nic dobrego ;
Na ścianie wisieć:
Mieć ranę w ramie­

niu :
Na początku na koń·

cu ' V :
W iego stancyi na gu 

rze :
U mego brata:
U Dworu, u stołu:

Ser Segen an her «Seite.
3# ^utci an

her 5Öanb bangen- 
@ine &unbe ft« i’rm 

me I)abe«.
Qim 5lnfu^e, em ®nbe.

’Stuf feinem Büwr.

53ep meinem ^uber>
^ofe7 ^if^e.



Na środku kościoła: ЗйШеп m bet ЗНгфе.·
W domu ? w łóżku: 3« ^ftnfe, $U tBette.
Na piwie, na winie í 3u átete, ^eine.

Na pytanie skąd ? "

i. Imiona Uralów f Prowincji i miast poprze­
dzonych od Przymiotnika, z Przyimkiem 

auB, np.
Ze Szwecyi , z boga» Qíué ©фтеЬеп, aul bem 
tego Gdańska:· reinen Xan^tg.

2. Imiona Miast i PK'eí, iez przymiotnika r 
xz Przyimkiem РОП, np.

Z Lublina, г üjazdo- Q?Ctt SuBíiit, »on ttjaá¿

kia pytanie dokądś
t> Imiona własne Kraiów nie,zakończonych na 

f imiona Miast i PTsi bez przymiotnika;
z Przyimkiem nCi^ , np.

Do Danii, doDubna. ©annemarf, nad^
Stubno··

2. Inne Imiona z rólnemi Przyimkami t np.
Do Drzwi, ^n bie bie 5fcure.

3. Imiona pospolite 
mi ,

Z ogrodu, z kościoła.

Z domu:
Z ławki spaśdż.

Na pytanie
Przez .miasto , przez 

drzwi:
Drogą iechać , scie· 

szką iśdźt
Iśdź przez most:
Przez mur skakaka:
Woysko idzie przez
Wisłę:

Drzwiami wniśdź, o· 
knem wyyidź : 

a róznemi Przyimha- 
np.

km @m*ten, au$ 
bet jłir^e.

93 on .^äufe.
93on kr San? ^etabf^ 

len.
którędy ?
5)ue^ ' bie ©tab , bud£ 

bie ^ure.
5n ber S^afe faxten. 

in bem Ju^fłeige ge^em
Heber bie Srude ge^em 
Heber bie Omaner fpringm 

.Rrieg^eer ge^et 
über bie

But S^ute Rittern , jum 
^m^er $inau$ ge$tm

W polu , na wieś , 
Do Turek , do wspa­

niałego Drezna, do- 
Kcścwła ,

Do Dworu,
Do przyjaciela ;
Na rynek , na piwo

Na papier przenieść , 
na posadzkę upaśdź.

różnych okolicznościach.

Nik się wodą nie u- 
pile,

Mści się na mnie f.
Pisać do kogo,
Bić w rękę , 
Za włosy ciągnąć ? 
Po imieniu wołać:
Strzeż się złego towa­
rzystwa ,

Ze strachu, z głodu, 
Osoba rzadkiey cnoty,

Nie dam tego od 5o 
złotych.

9hifl ^tlb , auf§ Saab.
5» bie Stóp, in baś 

prächtige 2)reś?ben, iu 
bie Яйфе.

фоГе.
3u meinem Jretmbe.
3u Sartre gelten, ¡a Sie# 

re ge^en.
Bu Rapiere bringen, 

Soben fallen.

93icmanb betymlt am 
Gaffer. .

'©г гафег |Тф an mir.
9ln einen Гфгп^сп.
^uf bie У^апЬ Гф1адея.
Sep ben paaren
SBep bem Штеп rufe«..
^ttte Ь1ф vor bbfer 

fellfWt
93or junger,
©ine фег(оп »on feltetter 
x Xugenb.
ЗФ gebe eś тфе unter 

5o ©ulbem



---

Po groszu, po duka· 3« ©refren , Snita* 
«ie „ ten.

Sukna na suknią kupić, ^um Jlletbe taufen.
Piechota, konno, wo- 3« , gU ^Jferbe, 3U
dą, ładem , ©affer, gU Sanbe.

Z Je. Grzeczność okazuiąc i prosząc.
Sługa W Pana, 
Nayniższy sługa Wac·
Pana,

Jestem nawzaiem sługą 
WPana,

Całuję ręce WCPana 
Dobrodzieja.

Spuść się. WPan na 
mnie,

Obacz WPan, czy mu 
w ozem służyć mo«

WPan mi tylko roz^- 
każ,

Czekam na rozkaz
WPana,

Ponieważ WPan tego 
żądasz.

Byłbym niegrzecznym , 
niewdzięcznym.

Jestem WPanu wielce 
obowiązany ,

Dziękuię uniżenie Wac- 
Panu,

Dziękuię,
Nie popełnię tego błę­

du ,
Jsst moią powinnością 

służyć WPanu.

3$t Siener ntem Äer^ 
3b* gebetfamftet Siener.

3$ bin ter 3bW·

3# W* 3^« bte 
^>dn£>e-

SlerlafRn ®te fiep auf 
micb-

23elie6en fte ¿u fefyen, ob 
icb 3Wn *n ei№a§ 
nen t an.

©U borfen mit nut be# 
fetten·

matte auf 3VK 
fehle.

©dl fle es benn fo ^aben 
w ollen·

3<b mare unpbjii^ r tin# 
"erfenntli^.
3$ bin 3^H WW w 

bunten.
3^ baute 3$rtett 

benfh
3^ bebaute mit#·
34 werbe liefen 

nicht begehen-
i]i meine ©^ulbigfeit 

3^«fn auföuwmen.

Nadto WPan honoru 
czynisz słudze swe­
mu.

Nadto iesteś grzeczny.
Uczyń mi WPan tę ła« 

skę.
Bardzo WPana proszę,
Day się WPan upro­

sić.
Nie byłbyś WPan tak 
łaskaw ?

Upadam do nóg WPa· 
na Dobrodzieja,

111. Pytaiąc się.

Uóż to ma bydź?
Cóż to Mospanie ? 
Czegóż- WPan chcesz? 
Na co tyle hałasu?
Czy pewna?
Któż się odważy?

Do czego to ma słu« 
żyć?

Czy móżna wiedzieć ?
O kogo on się pyta ?
Czy się kto o mnie 
pytał ?,

Czem się WPan ba­
wisz ?

Czy nie mówił on z wa· 
mi o tem ?

Na co narzekacie ?

@ie tęun 3$tem dienet 
gat ¿u viel ß^te an.

@te flnb gar b^t^·
^bun fte mit ben @efab 

len mein ^ert.
5^5 bitte ®ie
Saffen ¡Sie ft# erbittert,

©ottten @ie ni^t fo gu* 
tig (qm?

3$ bin 3bt etgebenflec 
Wiener, mein

©a§ foICbag fepn?
©te mein $err?
©a§ beliebt ?
©arum fo viel ©efen£ I 
3ft e$ gemi^?
©er wirb ftcb wobl «n^ 
teeren

©o$u foll bienen f

ton man mobl wiffent 
wem fraget et?

$at femanb na<^ mit ge* 
fraget ?

©omie befebaftigen 
fttb?

4>at et nitbt mit en^ 
bavon gerebet?

©oruber flaget

. -. ,.—^r- Μ·



'Twierdząc
Prawda iest, wielka 

prawda.
Prawdę mówiąc,
Tak iest w samey rze­

czy ,
Kto otem wątpi?

Ja rozumiem, że tak. 
iest. ·

Wcale inaczey myśli, 
niż mówi.

Powiedz W Pan leszcze, 
że śnieg nie iest biały.

To się nigdy, nie sta­
nie.

Zdaie mi się, że żar- 
tuiecie.

Mówię to szczerze.

Niechże i tak będzie. 
W imię boskie.
Powoli, bez hałasu.

Toby znaczyło tyle, 
co nic.

Gdybyś WPan był na 
moiem mieyscu.

Nie mów mi nic wię» 
c^y.

Ani słowa, cicho}

Die ruszay tego.
Zabronię ia wami

12Ö —

prażąc / zakazidąc
ift Wß^r, ífl w 

öl^urvö^r.
£>ie ju fag«u
©o ig e$ m bet

50er ^meifeit batan ? 
Sw fein ämeifd, 
3$ glaube Ja«

Sr benft gany anber^ f 
er faget.

©irborfenno# fagen, baf 
beregn« ni^t mei^ig.

gefdßie^t nimmer
meßt.

3$ '9{ftube t

3$ faQe e$ im ted^m 
tafle*

mag kenn alfo fepm 
3« (Botte§ Flamen; 
^adßte, fa^te, o^n? ’
Sannen.

S>a$ mare eben fo viel, 
alé

5tan ©ie an meinet 
©teile waren.

3# verbiet^ eu$ mepr 
reben*

©aget fein 5Öort! ■ 
tet ba$ 5Raul.

íRüt)re baí ni^t am
3^ mi(I§ eu# wo$1 

re».

— i

To iest pod karą śmier­
ci zakazane.

JC Ciesząc sie * c

Co za pociecha’ co za 
radość.’

Ach ! co za honor!
Jakżem teraz kontent!

Co za szczęście, co za 
szczęśliwy dzień!

Day mi pokóy.'
Żal mi!
Idź tylko i patrz sie­
bie samego.

Idź mi z oczu!
To szpetnie!
Nie m^żna tego ścier· 

pieć.
O iakżem nieszczęśli­

wy !
O nędzniśmy ludzie,!
Do czegożesmy przy­

szli!
Już po nas , zginęli­
śmy!

Jeszcze tego brakowa· 
łod

Toó to iest, co mnie 
trapi!

Nie iestżem ia naynie· 
szczęśliwszy a ludzi!

>? _

iR bep 
■ verböten.

i narzekaiac^

5Sei$e Puil, weUfa 
^reube?

514» was für @^re! '
5öie vergnügt bin 

nun’
5Öel$ ein @lüd , tvrtc^ 

ein glüdlii^ec Sag i$ 
ba^!

fa^ mid) Rieben·
Q§ tft mir leib!

nur, unb tvariet 
eurer ©'.dßen!

mir au$ ben Eugen i 
2)a$ ift argetli^ ’.

i|l au^ufie^eit.

SÖte bin ify bodß fo um 
glüdli#!

5Dir elenben deutel 
ift e$ mit un^ 

gekommen!
ift mit un^ au^, wir 

flnb Verlohren!
5lur biefe§ fehlte !

X)a§ ifl eben, tva$ mi# 
verbrennt!

®in i^ ni^t bet um 
glüdli^fle unter/allen 
£Renf4>en!



Cóż czynie ?

Trzeba mieć cierpli­
wość !

Trzeba się poddadź 
woli Boskiey

foli man mac^mA 
waś ifl ju t^un ?

SRan mup ©ebulb^aben.

ORan mu^ ftc$ bem 
liczeń iBiilen Werner? 
fen.

ROZMOWY.

Z O wstawaniu i ubieraniu się.

AY. Życząc komu dobrze,f

Witam WPana.
Niech WPana od te­
go Bóg uchowa»

Niech WPanu Bóg da 
wszystko dobre, ży­
czę WPanu tego.

Niech WPna Bóg pro­
wadzi.

Niech Wpanu Bóg bło­
gosławi !

Bądź WPan zdrów:
Do szczęśliwego oba- 

«zenia.

®epn <5ie williommen. 
@ott be^utte ®ie bmr.

@ott Q(bc Sb^u alleś 
©uteś, i# wuuf^e e^ 
$bnm.

©ott be^leite ©id

@ott fe^ne Sie!

2eben Sie mo^l!
3um ^ludii^en 

fef>em

Janie, czemu nie wsta- 
iesz ?

Juzem wstał.

Czemużeś się nie ode­
zwał , gdym na cię 
nie dawno wołał ?

Nie słyszałem WPana.
Toś musiał twardo spać.

Day mi koszulę, bo 
ta iest brudna.

Oto iest, ale wilgotna, 
przepraszam Pana , 
żem tego nie uwa­
żał.

Zapal na kominku.
Nie mam ani drew, 

ani węgli.
Czemuż ich nie ku­

pisz ?
Nie dałeś mi WPan 

na to pieniędzy ?
Zawsze tu mi kłócisz 

głowę. Day mi wody 
do umycia rąk.

Oto iest.

3o$anu , Saturn fiepet 
er nt^t auf?

3$ bin f^on aufeefian* 
bem

©arnm gab er mit M* 
ne i# i^n
vor einet mdlę rief?

3$ porte Sie ni^t.
©o muf? er redh ^art 

gefc^lafen bobem ®ebe 
et mir ein $emb, benn 
biefeS ifł fdjmuljig.

2)a baben ©ie einl, e§ 
ifł ober feuc^t, bitte 
urn SBetącbung, Mfj ic£ 
Mtattf Tuc^t 
ben tyabe.

Wlatfye et %euct an.
3ib ^dbe webą

£$orum huft er beibe3
ni^t ?

©ie bcibm mir Mn (2Mb 
baju gegeben-

@r mac^t mir immer 
ben ^opf, matm. &ebe 
et mir £&aifev bie 
be ju mafiom.

Sa ifł e§’
9



Szcxeaz mi włosy : ale 
weź grzebień, który­
by mię nie darł.

Wziąłem naylepszy.

Gdzie są pończochy i 
podwiązki ?

Oto lezą.
Wdziey mi bóty.

Szukam szczotki , le­
szczem ichniewwchę- 
dożyU

Wychędożże ie pręd­
ko.

Jakie suknie wdzieiesz 
WPan dzisiay?

Day mi Mundur Mazo­
wiecki.

Kiedy ten popruty, i 
na Pana ciasny.

To mi day Suknie, ta­
kie sam chcesz.

Czyli WPan potrze­
bujesz i chustki bia- 
łey?

Daway, ale ściel łóżko.

TT. Czy tai ąc

Siaday W Pan przy 
mnie, będziemy się 
razem uczyli.

Jtámme |er mir He ^aare 
aus, fíenme et aber eú 
nen Jtamm, ber ni#t 
rauft.

3# ben aílerberften 
genommen.

finí» bie ©trumpfe 
unb bie ^niebánber?

Jpier liegen fte-
3ieí>e er mir bie Stiefeln 

an.
3# Me Me ©#t#fM 

fie, fte ftnb no# M{ 
gepu^t.

5Ka#e er£ gef#minbe.

íSas für ein Jíleib mellen 
©ie fjeute afílen ?

®ebe er mir bie SJíafo# 
vif#e ^Ronbirung.

©ie ift id aufgetrennet, 
unb 3U CMC·

gebe er mir M3 JUetb, 
n?eí#e3 er mili.

UÖotlen ©ie au# ein 
weiftet ®#nupftu# fm* 
ben.

@ebe er eincS, «nb ma* 
#e er ba^ ®ette ¿u 
re#tc.

i uczqc sie.

©efeen ©ie ft# mir, 
wir wollen ¿ufammen 
lernen.

Czego się WPan u- 
czysz? iakich lekcyy 
masz się WPan u- 
czyć ?

Uczę się czytać, czy­
tani po tey stronie.

WPan czytasz cicho? 
czytay WPan głośno.

WPan nie dosyć wy­
raźnie czytasz: WPan 
nie uważasz na zna­
miona Pisarskie: Bar­
dzo się WPan śpie­
szysz, wolnieyWzPan 
czytay.

Jak się to słowo wyma­
wiać powinno ?

Zgłoskuy ie WPan.
Juz dobrze, umiem iuż 

moię lekcyą, każ to 
WPan w erracie za­
pisać.

Jam się moiey ieszcze 
nie nauczył, bom do­
tychczas pisał.

Nie wiesz WPan , że 
nauczyciel wyraźnie 
przykazał, ażeby się 
naypierwey zadania 
na pamięć nauczyć ?

Zaraz się go nauczę, 
i WPanu odmówię, 
day mi tylko pokóy.

5Öa3 lernen ©ie: wel# 
#e Section traben ©ie 

lernen?

3# lerne lefen , i# lefe 
biefe Seite.

©ie lefen ¿u fa#íe, le# 
fen ©te gan¿ kW 
lefen ni#t betttli# ge# 
nugt ©ie nehmen bie 
$onaci#en ni#t in 51# h 
©ie eilen febr, lefen 
©ie langfamer.

$Bie mu^ man biefe$ 
fBort au£fpre#en?

■SMftabieren ©ie eé.
S)aé geljet gut, i# fann 

f#on meine Aufgabe, 
Uffen ©ie e§ iné §leip# 
regifter einf#reiben.

3# ^abe bie meinige 
no# ni#t gelernet, benn 
i# pabe bié 5« bíefer 
Seit

pifien ©ie m^t / baf 
ber ®pra#meiítee aué# 
brúdli# befohlen í)at, 
bie Aufgabe vor allen 
gingen au^mrnbig 
lernen ?

3# will fte balb etlm 
nen unb fte i^nen auf# 
fegen , lafTm fte mi# 
nur jufrieben.



Abym WPsnu nie prze­
szkadzał, odeydę’

Bądź Wpan zdrów.
Polecam się dobremu 

serrn W Pana.

UL Ppypytuiąc się o Niemieckim ięzyku.

Mówisz Aft Pan po Nie­
miecku ?

Mówię, ale nie iestem 
i^szcza doskonały w 
tym języku.

Chciey źe więc W Pan 
ze mną pomówię.

Bardzo chętnie.
Jak się to nazywa po- 

niemiecku ?

Nazywa -się łokieć.
Jestem W Panu bardzo 

obowiązany. Chcesz- 
źe WPan ieszcze ze 
mną mówić ?

I owszem, czemuż nie.
Powiedz mi tedy WPan 

dokąd się udadź, aby 
trzcinę kupić?

Tego ia nie wiem , ie- 
stam kowiem nie tu- 
teyszy , i nie znam 
ulio.

Skądże WPan iasteś?

Um |fU nicht ^u verein* 
nem, will i# fortgehen: 
leben ©ie troM·

3# empfehle mich 3^ 
- nem

Sieben fie beutf$ mein 
$etr ?

3 a, i¿h tete, aber ich bin 
no^ ni^t votlfommen 
in bkfer ©pracbe.

belieben ©ie alfü mit 
mir reben.

@anj gerne.
sIltíe nennet man bíeféé 

auf beutfeß ? iöie hei^t 
btefe§ auf beutfeh?

Sé öei^t Ellenbogen.
3$ bin 3$nett W veri 

bunten· Sollen ©ie 
noch mehr mit mir reí 
ben?

ja, marum ni^t.
©agen fie mir boch, wo 

gehet man ^in um ein 
fpanif$ $u tau* 
fen ?

£a$ mei^ ich ; ich 
bin alicer fremb unb 
fenne feine ©tra^e.

fammen ©le benn 
her?

Jestem z Litwy, iestem 
rodowity lutwin.

WPan iesteś z Litwy: 
a tak dobrze mówisz 
po Niemiecku 1 

Bardzo wątpię, abym 
dobrze mówił.

Jak dawno tu W Pan 
iesteś ?

Dopiero pół roku.

Jak długoś się W Pan 
uczył języka niemie­
ckiego ?

Uczyłem się go pięć 
miesięcy.

Dobrze więc WPan u- 
czynisz , iezeli się 
ieszcze z kilka mie­
sięcy w Warszawie 
zabawisz.

Nie myślę tez ieszcze 
powracać do domu.

Których dni bierzesz 
W Pan lek cyą Niemie­
cką ?

W Poniedziałek , we 
Srudę, w Piątek i 
w Sobotę.

Zrana czyli po obie- 
dzie ?

O iedenastey zrana.
Juześ WPan wiek po­

stąpił w Niemieckim 

3(^ fomme au§ Sit^uen, 
bin ein gtbotyrner 

itt^auer.
©ie fommen au3 Sit^aui 

en, unt> reben fo gut 
beutfdb?

3# ¿wei^e ie^t, baf 
gut bcufftb fpre^e.

sIÖie lange ift e^, baf 
©ie ftnb?

3^ bin erft ein ^ßl6c$ 
3ai)t ^ier.

‘Wie lange haben ©ie 
beutfc^ gelenkt ?

3# habe fünf SKnnat ge# 
lernet.

Sie thun alfo re^t, wenn 
©ie noch etli^e 
nate in fßJatfthau bleb 
ben.

3^ bin auch noch 
©dlen^, nach^aufe^u 
fityten-

^el^c Sage mtrb 3^' 
mn bie beutfehe Unter* 
richmng gegeben?

5Rontag§ , *
^rqjtag^ unb ©önn* 
abenbä.

-UlbrgenS, öber bei 
Nachmittags ?

Um eilf Ul)t vor Mittage; 1 
©ie ftnb f^on meit in bet 

beutfehen ©prach5 №
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języku: rodowity Nie­
miec nie może lepiey 
mówić, iak WCPan 
mówisz.

Ach! WPan mi tylko 
podchlebiasz: chcesz 
mi dodadź ochoty do 
mówienia! to mi ie- 
dnak z ciężkością 
przychodzi, trudno 
mi iest przełożyć co 
•na Niemieckie.

Obierz sobie WCPan 
łatwą iaką Xiążkę , 
tłumacz ią z Nauczy­
cielem , naprzód ust­
nie, pote'm to samo 
napisz, i takie tłu­
maczenie poday Nau­
czycielowi do'popra­
wy.

Właśnie ia tak robić 
myślę, boię się ie- 
dnakmówić, ażebym 
się nie ¿mylił.

Nie bóy się WPan. Nie­
miecki ięzyk nie iest 
tak ciężki; zwłaszcza 
gdy się często nim 
mówi.

Prawda iest, przystaię 
na to, lecz chcąc nim 
mówić, trzeba coś 
umieć.

To pewna , ale W Pan 
iuż dosyć umiesz. Ro· 

fommen.* ein Stutze* 
faun ja ni#t beffer ta 
ben, al$ Sie reben*

! Sie f#met#eln mir 
nur: Sie wollen mir 
9)iut^ machen ju reben, 

\ tiefet aber fallt mit 
f#njer ‘ i# ^abe €Kü!;e 
etm$ ’su vetbeutf#en- 

iÖa^len ¡Sie H# ein leidb^ 
te$ Wucfy, ubetMen Sie 
e$ erfl mit bem (Spra#« 
meiner munbli#, ^et« 
na# fdbjl f#riftli# unb 
ba$ Ueberfe^te geben 
Sie bemUntetnmfer gut 
SluSbefferung.

tenh eben fo ja 
tijun; i# fur#te mi# 
aber teben , um 
m#t ¿e^ler gU begehen. 

^üt#ten «Sie ft# ni^t, 
bie beutf#e Spra#e ifi 
ni#t fo f#mer , befon* 
ber$ wenn man fte oft 
rebet.

ifl ma^r, i# gdW 
e§, aber wenn man re« 
ben will, fo muß man 
etma§ formen-

(Sie haben re#t , aber 
©ic formen f#on gc# 

zumieszże wszystko , 
co ia mówię?

Prawie wszylstko rozu­
miem.

Więc iuż WP. nie po- 
trzebuiesz nauczycie­
la , i reszty możesz 
się z używania dou­
czyć.

Toby mi było bardzo 
miło.

ir. P

Proszę , pożycz mi 
WPan pióra.

Nie mim zatemperowa- 
nego; Umiesz WP. 
pióra temperować ?

Umiem, ale tylko do 
moiey ręki.

Otóż są pióra i scy­
zoryk , temperuyże 
WCPan.

Scyzoryk ten iest tę­
py , muszę go po o- 
strzyć.

Nie dawnom go kazał 
wecować : proszę o 
niego. J*kiego WPan 
potrzebuiesz pióra , 
grubego czyli cien­
kiego ?

Przedniego, ani bardzo 
grubego, ani bardzo 
cienkiego.

trug. merfte^tn ¿U 
№ roal i# fage?

3# verfiele faji alle§.

Qtffo ^aben ®te femm 
<Spta#mei|leteme^r w 
#ig: unb Sie tonnen bal 
Uebrige bur# ben Urn# 
gang erlernen.

$a$ marę mir fe^r lieh-

Lj z ß c.

3# bitte, Ie#en®tem!« 
eine ffibet'

3# feine gef#nit* 
tene. Tonnen ^ie ^e? 
bern f#nnben?

3a , t# f#neibe fie aber 
nur auf meine 5lrt

2)a finb ^eberfielen unb 
ein ^ebermeffer, ma# . 
#en ®ie§-

ftumpfr i# miff e§ ab#
Wfyen·

3# ^abe e$ unldngfl 
f#leifen taffen ;* edau* 
ben ®ie e^ mit- 5bie 
trollen (Sie bie 
^aben, grob, ober fein?

üKittdmaffrg, weber ju 
grob, no# $,u fein.



Masz “WP. dobry atra­
ment ?

Oto i es? móy kała­
marz.

Czy dobrze się pisze 
tern piórem? *

Jest trochę twarde.
Owszem iest za mięk­

kie, potrzeba ie wol- 
niey prowadzić.

Nie wiem, gdziem po­
dział listowy papier.

Czy mogę się WP. ar­
kuszem przysłużyć?

Oodam go WP. z po­
dziękowaniem: ale ten 
papier prrebiia.

Oto iest inszy papier.
Mam tu piękny formę, 

ale początkowa litera 
iest trudną do wykre­
ślenia.

Sprobuy WPan raz i 
drugi, a obaczysz, 
ii ci się uda: lecz za· 
cóż WPan tak pręd­
ko piszesz, i walasz 
swóy list, iakoś iuz 
i móy splamd?

Niechcący to uczyni­
łem, muszę się zaś 
śpieszyć, bobym na 
czas nie wygotował.

^paben Sie gute Xinte ?

Sa ift mein Sintefaf.

®#reibet bic ^eber gut?

Sie ifl p^art-
Sie ift vielmehr ju mei#, 

man mu^ fit leistet 
führen.

3$ roei^ ni#t, \x>d i# 
mein Briefpapier I)in* 
gethan habe.

^ann i$ ^nen mit eit 
nem Bogen bienen ?

3$ tnerbe 3^nen benfel* 
ben mitXanf tvteberge* 
ben: aber biefe^ fßapiet 
f#lagt bur#.

$ier ifl anbereS^Japier.
3# habe hier eine f#bne 
Borf#rtftf aber ter Qin* 

fang§bu#£abe ifi feiner 
na#$uma<hen.

Berochen Sie e$ ein ober 
dreimal, herna# mirb 
eo f^on gehen; aber 
warum f#r eiben ©ie fo 
gef^winbe^nb bef#mu> 
feen it>ren Brief fo n?te 
Sie f#on ben meinigen 
befiedt haben.

3# habe e3 ni^t mit 
^lei£ gethan: t# muf 
aber eilen, fonfl toerbe 
i# nit^t fettig

Lepiey iest mało a do­
brze napisać, a niżeli 
wiele , a źle. Nie za- 
pomniy Wpan dnia 
położyć.

Który dziś dzień ma­
my?

Mamy dziś trzydzie­
sty.

Mamże i kopertę zro­
bić?

Jeżeli łaska WPana , 
chciey go oraz pod­
pisać.

V. WPysyłaiąc sługę na Pocztę.

Gdzie iest móy sługa ? 
Dopiero wyszedł.

Któż go wysłał ?

Nikt ; rozumiem , ze 
za swoią wyszedł po­
trzebą.

Czyli powinien bez me­
go pozwolenia wycho­
dzić?

Powiedział , że zaraz 
powróci.

Gdy przyydzie,, przy- 
śliy go WPan do mo. 
iey stancy i.

Bardzo dobrze, nie u- 
chybię tego. ;

ift beffer wenig unb 
gut ¿u f#reiben, all viel 
ba^ ni^ tauget. Bet* 
$efien &ie ni^t ben Sag 
an^umerfen.

£Öel#en £ag beś B?o* 
naf$ haben n>ir?

£Öir haben ben brepfig* 
ßen

Soll i# auch einen Um* 
f#lag ma#en?

3a, wenn eź 3hnen be> 
liebt, machen Sie au# 
bin Muffätift batauf.

*£Öo ifl mein Bebienter?
Sr i|l alieterjl au^grgan* 

gen.
SSer hat ihn auSge* 

f#idt?
DUemanb; i# glaube, er 

iß für ft# felbfl au$ge# 
gangen?

Soll er ohne meine 
laubnihi au^gehen?

hat gefagt, ba3 er 
glei# mieberfdme·

£Öenn et fommt, fo ft^ib 
t$ri Sie ihn auf mein 
Simmer-

©ehr n?ohi f i# imbe 
ni#t ermangeln.
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Powiedz mu WP. aby 
z sobą świecę przy- 
niósł.

Damy mi Pan, ze mnie 
tak długo było.

Drugi raz nie waź się 
wychodzić bez moiey 
wiedzy..

Jaz tego więcey nie 
uczynię.

Czy na poczcie by­
łeś?

Tak iest, ale leszcze 
była poczta nieprzy- 
szła.

Rychłoź przyydzie?

Za dwie godziny.
Zapal świecę.
Juzem, ią zapalił.

Weź popieczętowane li­
sty , zanieś ie na 
pocztę·

Mamźe od nich popła­
cić?

Nie inaczey* oto masz 
czerwony złoty; zo­
bacz co się od nich 
należy, a za resztę 
kupisz mi pięknego 
pocztowego papieru. 

Czy ma bydź z wyzło- 
conenai brzegami ?

©agen Sie #m Ml et 
ein £i#t mübringe.

SKein , Sie trollen 
mir vergeben , Ml i# 
fo lang aulgewefen bin.

©in anbermal unterfleM 
er fl# o^ne mein 
Gerwinen wegjugeM«’

3# werbe el ni#t me$r 
t^un.

3^1 et auf bet № 
wefen?

3«, aber bie ^Jofl war 
ni^t aiigefommen·

5Öenn wirb fle antom> 
men ?

3nnerf)alb ^wep ©tunten. 
3unM et bal 2i#t an.
3$ l)abe el f#on ange* 

jünbet.
^me et bie ^ugefiegeM 

teil Briefe, unb trage 
er fie auf bte^ofl-

Soii i& Oe frep ma^en.

3a, fyet $at er einen Siv 
taten; fet>e er, mal bie 
^Briefe fo$enf unb fut 
Ml übrige Selb , faufe 
er mir vom befien Stief# 
papiet-

©oll el vergottet auf bem 
©#nitte fen?

Tak iest, wszak wiesz, 
źe inszego nie uży­
wam.

Mamźe ieszcze iśdz do­
kąd ?

Nie; idź tylko pręd­
ko , i powracay iak 
nayrychley.

VI. Nawiedzaiac i&

Życzę WacPanu dnia 
dobrego ?

Dobry dzień WP. iak 
się WPanmasz?

Bardzo dobrze, do u- 
sług WPana.

Cieszę się mocno , źe 
mam honor oglądać 
WPana w domu mo­
im.

Częścieybym WacPana 
odwiedzał , gdybym 
się nie obawiał, abym 
mu się nie naprzy­
krzył.

Bynaymniey ; owszem 
miło mi będzie, gdy 
si^ zWCPanem czę- 
ściey widywać będę,

Będę się starał z tego 
pozwolenia korzystać.

Chciey WPan tymcza­
sem usiąśdź, nim się

3a , fteili# , et wei^ fa 
ba^ łein anbml 
braune.

$abe i# no# anbcrlwo 
MnjugeMn?

9Min; geM er nur ^uri 
ttg, unb tamę er aufl 
gcf#winbefie wieber.

Gościa przyymuiąc.

3# tounf#e 3$ncn einm 
guten borgen.

Suten*borgen mein $>err, 
wie beftnben ©ie ft# ?

©eljt wol)l 3^e« 
nen-

3# freue mi# fe^r, MS 
i# bie <£$re ΜM Sie 
bep mir gu feMn.

3# mürbe mir bfterl bie 
nehmen Sie gu 

befugen; wenn i# ni#t 
(faxten burfte, 3^neit 
be(#werli# ¿u fallen.

3m geringften ni#t, meP 
meljr wirb el mir eine 
^reube fepn, 3$ve$ 
gängel bfterl gU genief# 
fen-

3# »h# tiefer
laubni^ bebienen.

belieben Sie ft# tnbef^ 
fen niebf^ufeM» / MS



Już jedenasta biła.ubiorę. Miey WPan 
cierpliwość, a zaraz 
służyć będę.

Jestem W Pana uniżo ­
nym sługę, proszę so­
bie dla mnie żadney 
przykrości nie czy- 

, nić.
Żal mi., żeś W Pan tak 

długo na mnie czekać 
musiał.

Upewniam WP. że mi 
się czas ten nie zda* 
wał bydź długim.

Czy mogę WPanu słu­
żyć filiżankę kawy.

Proszę o nię.
Przykrzy mi się długo 

siedzieć ; -nie prze­
szedłbyś się WCPan 
ze mną za miastr ?

Boie się deszczu.

Nie zanosi się na deszcz.

Nie chciałbym się o to 
zakładać.

Jeżeli się to WPanu 
podoba, to idźmy na 
pokoie.

Dobrze, ale się znowu 
boię, żoby nie było 
poźno ?

A któraż godzina ?

i^ nud) ar^eHeibet 
Qaben «Sie nur @ebulb, 
icß werbe gleich fertig 
fein.

3# H'n 3^r unterti)d« 
nigfter Siener , mauert 
Sie fidß meinetwegen 
feine Ungelegen^eit.

ifl mir leib , baf 
«Sie fo lange auf mit| 
fyaben märten muffen· 

3^ verft^ere @ie , baß 
mir bie Seit ni^t lang 
geworben.

^ann man 3^eu mit 
einer <S^ale Kaffee bie* 
nen ?

3$ bitte mir eine aul.
34) bin bei «Si^enl über« 

brühig; f)arten fte nicpt 
2uft vor bie Stabt $in« 
ausjug^en?

3# fürchte mitp vor bem 
Siegen.

Gs fte^t nid^t mtd) 
genaue

34) sollte nic^t batauf 
wetten.

¡Benn e§ tljnen gefällig ifi, 
fo ge^en mit na# $№■

@ut, i# fürste *aber, 
ba^ er ju fpat fep.

^Bie viel Ußr ift el benn?

Czy podobna, aby iuż 
tak późno było ?

Tak to czas upływa, 
kiedy się spi.

M.iieysza o to : Nie 
wzgardzisz WacPan 
obiadem , iakiś za­
stał.

Bardzo iestem WPann 
obowiązany, ale dzi- 
siay z Panem obiadu 
ieśdź nie mogę.

Odłóż WPan te cere­
monie na stronę.

Pli» Jedząc obiad.

Janie! Przystaw stoł­
ki do stołu, i mów 
Kucharzowi niech stół 
zastawia.

Na wiele osób mam 
nakrywać ?

Na dwie csoby: wy­
płukałeś śklanki?

Wypłókałem , oto sę 
kieliszki i szklanki.

Postaw leszcze solni- 
czkę i musztardni- 
<£kę.

5at f#on eitf gef^h« 
gen.

3fł fl mogli#, baf el 
f#on fofpat fep?

Sie Seit verflrei#t un* 
verwerft, wenn man 
f#lafi.

@1 ift baran gele« 
gen; «Sie merben meine 
^Jta^cit nic$>t verac^« 
ten, fo gut i^ fle ^abe.

3^ bin 3^nen $er$lidj k 
verbunben, ift mit 
aber biefelmal nitpt mb> 
glicß mit^nen ju 
tage ju fpeifen.

©et^en ffe berglei^en 
li^feiten bep ©eite.

3o^annl fe^e er bie ®tu^ 
le.an ben Sif^ unb fw 
ge er bem ^ef ba^ 
er anri^ßte.

3ür wie viele ^erfonen 
foli tdß beden?

3ür ^wep ^erfonen; $at 
er bie Ölafer aulge^ 
(pult?

3a r ßnb iöein unb 
23terg la fer.

©e^e er not# bal 
faf unb bett ^enftppf 
auf ben



Obiad iuż gotowy, ¡uż 
stół zastawiono*

Proszę usiąśdź.

WPana to iest micy- 
sce: mnie zaś wszę­
dzie dobrze , byle­
bym tylko u stołu 
siedział. ,

Bierz WPan sobie, pro­
szę WPana.

Sapa iest wyśmienita, 
sztuka mięsa krucha 
i smaczna.

Bardzo się cieszę, źe 
WPanu do gustu przy­
padła.

Bigos ten dobrze się 
wydaie, i będzie pe­
wnie smaczny.

Pieczenia zdaie mi się 
także bydź dobrą.

Tak rozumiem, zaraz 
iey skosztuję , tym 
czasem racz WcPan 
tego Kapłona roze­
brać.

Czy mam się WPanu 
tym kawałkiem przy­
służyć?

Zatrzymay go WP. dla 
siebie, dla mnie tak

2)a$ @ffen ift fettig, 
man ^at f#on aufgetra* 
gen.

SOvein Sperr belieben ®ie 
ft^ hiebet 5« fe$en-

£a$ ift 3№ Ort ; i# 
bin allenthalben meld, 
wenn nut bep Sh 
f#e bin.

3# bitte, mein jperr 
nehmen @ie für ft#.

$ie (Snppe ift vomeft 
lieft / ba$ ikinbfieif# 
mürbe unb von gutem 
©efcftmade.

ift mir lieb , baf ©ie 
es gut ftnben.

S>a§ eingef#nittene 31eif# 
fte^i gut au3, unb wirb 
au# gut f#meden.

SUnbbraten f#eint 
mit au# re#t faftig ¿u 
fepn.

3# glaube e^, ieft tritt 
Qtei^ bavon lüften: un* 
terbeffen geben ®ie ft# 
bie W$e, tiefen ¿a* 
paunen ju gerf#neiben.

&arf man 3Wn bi^ 
©tu# vorlegen?

Se^alten Sie für fl# r 
i# effe # bm 

isst dobre udko , iak 
skrzydełko.

Nie odrzucay go WP. 
iest bardzo dobry ka­
wałek.

Mamy ieszcze miez do 
tego iarzynę.

Zaraz przyniosą.

Trzeba nam się tez na­
pić , iakiem winem 
mam WPanu służyć?

Ja proszę o szklankę 
wody.

Zaraz ią WPan mieć 
będziesz, ale wprzód 
wypiymy po kielisz­
ku wina. Zdrowie 
WPana-

Jestem WPanu bardzo 
obowiązany.

Juz to WPan nie iesz?

Dosyć iadłem.
Niech więc pozbierają 

te półmiski. Czemźe 
sobie WPan każesz 
słnzyć na wety ?

Proszę o kilka iabłek , 
bo gruszek teraz cięż­
ko dostać.

Niech nam razem przy­
niosą młodego masła 
i sera.

e#enM, aß ben^lü# 
gfh

©#lagen &ie e§ ni#tab, 
es i|t rin gutes Stüd.

«Bit füllen no# Sugemüi 
fe ba^u haben-

5Ran wirb eS ben 9(u* 
genbltd bringen.

£Öir wollen au# einmal 
ninten ·. von mel#em 
$Öeine beliebet e§ 3^en 
mein £err ?

3# bitte mir ein &la$ 
Gaffer a^.

@ie werben e§ halb ^a* 
ben, aber ttinien mir 
5«vor ein @la$ iöein 

, au^ : @efunb>
bett mein .^err ?

3#^« i>o#flber^
bunbrn.

@ie fpeifen f#on ni#t 
me^r ?

3# habt genug gegeffen. 
yjtan rieh^ alfo bie

©#üffeln ab. fBa^ be> 
fehlen Sie, baf man 
gum3U#tif#e auftrage? 

3# bitte um etli#e 9(e, 
Piel, benn IBirnen finb 
je^t ni# fri#t ¿U bc# 
fommen.

W?an bringe iUQlei^ frb 
f#e Wtn unb 
^er.



Zdaie mi się , że iuż 
długo u stołu siedzi­
my.

Jeżeli się tedy WPanu 
podoba , to wstanie­
my. Proszę wyba­
czyć, żem mu się tak 
szczupłym obiadem 
przysłużył.

VIII. Graiąc w pitkę i W kręgle.

Czemże się bawić bę­
dziemy popołudniu?

Moia rada , abyśmy 
przy owey ścianie w 
piłkę grali.

Zgoda ! ale do tego 
potrzebaby więcey o- 
sób.

Oto właśnie idzie dwóch 
naszych kolegów , ci 
nam kompanii dópo- 
mogą. .

Mci Panowie , prosimy 
grać z nami.

Kto się wprzód wku- 
pi? C .

Ja się pierwszy wku­
puję, więc się W Pan 
będziesz musiał zo- 
stać u łapy.

Zaezynay WPan, tyl­
ko górą nam zaday.

Wr bunti ; baf wir 
fdßon lang bep bet 
fel ft^em

©enn es 3#nen alfo be« 
liebt , fo wollen wir 
aufßepen. 3^ &ittc 
mein Jperr, biefe Heine 
Wa^eit fur lieb ¿u 
ben.

©omit trollen mir ben 
9la#mittaa jubringen!

wäre ber ’Keinung; 
wir fpieleten bey jenen 
Maurer Sali.

34> bin banitt gufrieben; 
aber ba^u, waren me^ 
tece sperfonen nbtlńg.

S)a tommt eben ein spaac 
unferet $Ritftfulet, bie 
werben un$ ©efelfefaft 
leißen.

Weine fetten fommen 
©ie mit tm$ fpielen.

©er foli am erßen 
einbau fen

3# werfe ^uetß an: Sie 
werben alfo an betrau* 
er bleiben muffen.

gangen ©ie an, fragen 
©ie nüWn M $0# al? i^Wer.

Wyciągnły WP. do­
brze rękę. Do góry! 
iuz nadto , trochę ni- 
żey. Serwitorowie przy 
mnie stać.

ihy WP. 2 mieysca , 
nie przybliżay się : 
Chybiłeś.

Z Jaie mi się , żem 
trafił.

_ Wcale nie, z odbi­
tki tylko piłka mnie 
trafiła.

Któż tedy się spa­
rzył ?

Nie fa· daleko na- 
demną przeleciała, lecz 
iestieszcze.

Widzę , aie ią z ^0_ 
złapano.

Już była , przybliż 
się WPan.

WPanes Jegomości 
krawca dał , idź do 
łapy.

Poprawię : Serwito­
rowie łapcie.

Serwitorowie nic nie 
poradzę» Czemuż WP, 
tak górą bił, i piłka

Unedlen ©ie bte$<wb 
gut au$.· 3n bie ^pbljct 
fßion gu viel .· einwenig 
niebergelaffen· Wit^elfet, 
an meiner ©eite 1

©dßlagen ©ie von^ber 
^angßelle , treten ©ie 
ni^t weiter vor : ©ie 
tjaben verfehlt.

beudjt e§ , 
^abe getroffen.

3m geringen ni$t: 
ber MI ^at mify nur 
im Burudptallen gerührt, 

©em iß er alfo enb 
wifd^t ?

Sftidßt mir, er iß weit 
über midj ^ergeßogen; 
allein er iß no^ nicft vet* 
lobten.

3d; fe^e e$, man 
ifm aber von ©ieber# 
fprunge ergriffen-

betroffen! netten ©ie

©ie ^aben bem Jperrn 
einen be^gei
bratet, lofen ©te i^n ab.

3# will beffet $ufd)la> 
gen ; TOIjeifev aufge* 
wartet!

S)ie №tjelfer tonnen 
ni^ bafur; ©arum 
ben ©ie fo ange*
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prędko odekoozyła > z® 
iey nie można było zła­
pać.

Przyjaciele ! obaście 
się ¡¡sparzyli, któż ko­
mu zda ?

Mnie się przykrzy ta
gra.

Mnie iuż ręka bob , 
graymy raczey w krę· 
gle’Rozrzucaymy się , 
aby wiedzieć kto z kim 
m? grać.

My pierwsi biiemy, 
my mamy wielką ku­
lę » WPanowie małą.

Wieleś WPan wy­
bił?

Ja wybiłem siedm
z mety.

Odbiiay WPan
Otóż wszystkie dzie­

więć.
Nam ieszcze trzech 

potrzeba: otoz są.

1^. O mieyscu przechadzki»

O! iak piękna po­
goda ! słonce świeci , 
śliczny dzień i N*e

fAlagen, unb warum ift 
brr Soll fo f#neU jurud* 
geprallt , baf nicht 
möglich war ih« S* 
haften- t t

^reunbe! ©tf hß^n 
ben 23all bepbe ange* 
vut>rt, weichet von 3^« 
will ft^ («9 wachen-

vwbtcu^ bwfei 
©pid . . ,

$Rit t^ut Die $ano 
mcp , la^ un$ lieber Rv 
gel Rieben-

trollen auSwer* 
fen, um fe^en, wer 
bepfamen ift.

sßjit werfen Die erfte: 
wir haben Die gro^e 
gel unb ©ie Die fleine.

¿ie viel ^aben ©i₽ 
geworfen?

2$ habe fußen wem 
Siele geworfen.

©plagen ©te ¿üruit 
ftnb alle neun.

$Bit (ollen noch Drep 
haben: ba ftnb fte.

S&ied ift 
fetter ntdßt! Die Sonne 
f^eint, & ift ein fronet

przeszedłbyś się Wac- 
Pan ?

Calem sercem .· ale 
dokądże pójdziemy?

Do ogrodu Oyca mo· 
iego, bo tam iest bar­
dzo miłe i wesołe miey- 
sce.

Kiedy się WPanu 
podoba, to i chodźmy.

W całey okolicy tu- 
teyszey ten ogród iest 
naypięknieyszy.

Zaiste nie masz w 
śmiecie nic milszego.

To piękny kwiat , 
ma zapach balsamu.

Jednak zapach fioł­
ków i róż iest przy- 
iemnieyszy. Narwę ich 
i zrobię sobie bukiet.

Chodźmy na drugą 
stronę, tam iest wię- 
cey cienia.

Siądźmy na brzegu 
tego strumyka.

Jak dla mnie, to 
bardzo dobrze , bom 
się też zmordował. 

Jakże ta trawka pię-

©omunfepem SMljen 
©te ni^t fpa^terrn ge> 
^rn ?

gern; aber 
wo wollen wir Jüngeren? 

$n meinet Katers @ar> 
ten; Da ifl ein angene^ 
wer unb luftiger Ort.

^enn e§ 2^nen be* 
liebt, fo ge^en wir.

ift ber fünfte 
©arten ; Den wan hier 
petum pat.

3« iöaßrpeit, e§ ift 
in ber iÖeit nidßt^ ange# 
ne^mereS.

Sao ift eine fdjbne 
23lume, fte riecht nacp 
23alfam.

Qllletn bet ber 
83eil£^en un,b bet Stofen 
ift angenehmer. 3# will 
bavon Bremen, unb mir 
einen ©trauft mauern 

©ehen wie auf Die an* 
bere ©eite, ba ift mehr 
©pattem

iÖir wollen uni am 
Ufer biefe^ nie#
berfefcen.

deinetwegen, benn 
bin ftpon mube.

£&ie ift ba^ @ia$
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fo fc^bn , unb »ie ange* 
nc^m ifl <5 
nen!

eine fanfte 
£uft

51^! nrnl ifl bal für 
eine fd^bne Qlulftept, unb 
wiefmb bie @dnge fo 0^ 
raie angeieget!

Sie Janine beginnen 
taffen Megen, in 
etlichen föhnen tagen 
werben fie merflid? au^ 
fd) lagen.

Einige bavon blühen 
fdßonx wir werben ^eurr 
viel Obß l)aben-

Sillen We£en na$r.

®c$en ©ie, tfde viel 
58bge1 cl in tiefem $Salbi 
dSen girbt: uni» wie viel 
^if^e fmb in jenem fBap 
fer.

würbe el nic^t 
für eine Sufi Rpn, ^ier 
B« jagen unb gu fif^en? 

t3a, menn el erlaubt 
wart.

a s i e

@te Senne ifl blaf, 
fte verbirgt Heb, be* 
beutet Siegen.

kna, iak śniło wprzód 
iey zieloności ?

Łagodny wietrzyk 
powiewa«

Co za śliczny pro· 
spekt, i iak równo te 
szpalery wysadzone!

Drzewa zaczynają 
pączki wypuszczać, za 
kilka dni pogodnych 
znacznie sif iuź roz­
winą.

Niektóre z nich iuż 
kwitną: będziemy mie­
li dosyć owoców w tym 
roku.

Jest wielo podobień­
stwa.

Patrz WPan , iak 
wiele Ust ptastwa w o- 
wym lasku, i iak wie­
le ryb w owey wo­
dzie.

Coby to była za ro­
zkosz tutay polować i 
ryby łowić ?

Zapewne, hdyby wol* 
no było.

o Ci
słońce iest blad^ 

zachodzi za chmurę, 
to znaczy deszcz.

Wielki iest upał, go­
rąco nieznośne : zdaie 
cni się, ze wkrótce bu­
rzą mieć będziemy.

Nie trzeba iey dłu­
go czekać : Widzisz 
WacPan owe czarne 
chmury, które się tam 
pokazuią?

Zaczyna deszcz pa­
dać.

Drobny deszczyk.
Cóż to ia widzę ? 

inieg i gr^d razem ?

Ni«,, to deszcz z krup­
kami,

Boię się,, aby wię­
kszy deszcz nie był 9, 
bo będzie błoto.

Póki się wiatr nie u- 
imierzy , albo się nie 
wykręci, póty nawał­
nicy nie będzie.

Straszny wicher, le­
dwie się przed nim u- 
trzymać można.

Zdaie mi się , że się 
juz błyska.

Prawda, zaczyna na­
wet grzmieć.

przebierajmy się 
zawczasu do lakiego

^1 td ene gwfk £i*
, tè tfl unemàglt# 

warm; gtneifle ni^t, 
Μ mir halb ein Unge* 
tritirr $abrn wrrbrn-

Sal Ungewitter ifl 
nidßt weit: ©iben ®ie 
tir f^yar^en ’ï&oifen bit 
ba aufflttgen ?

(£1 fängt an te* 
gnen.

@1 regnet ganj Uem.
SÖal fe^e ii^ , el 

f^ne^et unb >u# 
fammen?

iRein, el regnet mit 
^raupen vermtf^f

3^ furzte, ba^ ei 
ni$t flärfer regne, benn 
fonfl wirb el fel>r fot^ig 
fe^n.

@ö lange ber 
£Ötnb nid;t leget, ober 
ntdßt brevet, wirb ei nit^l 
flarfer regnen-

(51 we^et erfdprbdii^, 
man hmn fitfy hum et'' 
galten.

®lïÿ , Μ 
fd?o« metterieu^tet, baf 
el bildet.

@emif, Beginnt 
o.u^. bonnern.

Saffet uhl 3«ii^ 
ein r^i$en, um
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domu, ażeby nas na­
wałnica nie napadła.

Nie bóy się WPan, 
wnet się dostaniemy 
pod dach.

Bogu chwała, żeśmy 
iuż tu.

Juz burza przeszła, 
przeydźmy się ieszcze 
trochę.

Zapóźno iest , iuż 
słońce zaszło , iuż cie­
mno.

Miesiąc wkrótce wey- 
dzie.

W iakiey iesteśmy 
kwadrze ?

Mamy dzisiay nów, 
pierwszy kwadrę, peł­
nią, ostatnią kwadrę.

Jak widzę , WPan 
mnie chcesz do świtu 
trzymać. Dobra noc 
WPan u.

I)obre'y nocy życzę 
W Panu.

Upadam do nóg.

Wypytuiac się o przyczynę złego 
humoru.

Skądże to pochodzi, iPCvirt jperr, wie fommt 
ze WPan tak nie weso eo, ba§ ©ie fo verbrieft* 
ło wyglądasz? Ii# au^fe^en1

nidßt* von bnn SRegenftw 
me überfallen werben-

^itr#ten Oie ft# nt#t, 
tote werben halb unten« 
S)a#e fepn.

6ott £ob! wir 
f#on £ier ftnb.

£>a$ Ungetnitter tfl 
vorbep, wir wollen no# 
««wenig J)erumfpa^ieren-

@5 wirb §u fpat, bie 
©onne ifi f#on unterge* 
gangen, es ift f#on bunfel.

Ser PJionb wirb halb 
ßufge|en-

$Öie alt ifi ber 9Jlonb ?

SÖw laben |eute neu 
£t#t, ba$ erflc Viertel, 
ben vollen $0?onb, ba$ 
Rfete Giertet.

5# fe|e, ba§ 
mi# auf^alten wollen, 
bi3 ber Sag anbri#t.
te Natyt mein ^err.

3# wunf#e 3|nm 
eine gutclUa#«

3# bin 3$v untert|^ 
mgfter Wiener»

W?ale nie swóy dziś 
iestem.

Czyli mogę się spy­
tać , co tego za przy­
czyna ?

Niech ciąłbym WP. 
smutnemi powieściami 
debrego psuć humoru.

Nie zepsuiesz go , 
Przyiacitlu.

To raczey kiedy in- 
dziey o tem z sobą po- 
mó wiemy.

Powfedzże mi, pro­
szę WPana.

Nie powiem, nie, 
bobyś WacPan roz­
plótł.

Krzywdzisz mnie tak 
o mnie myśląc.

Nie miey mi WPan 
za złe , że mu wyia- 
wić nie ihogę , co mię 
dolega.

Domyślam się iuż, 
iż się WP. boisz, aby 
się to nie wydało : 
Ale gdybym ia też 
zgadł?

Nie spodziewam się, 
abyś WPan mógł zga­
dnąć.

Załóżmy się o czer­
wony złoty, Ż8 zga­
dnę!

3# bin §eute gar «i#t 
aufgeräumt-

Sarf man wo|l fra# 
gen, wa§ bif Urfa#e ba« 
von fep?

3# mb#te 3$ncn 
feinen verbric£li#es @r? 
Ölungen bef#werft# fab 
len

3m geringsten ni#t, 
mein ^teunb.

SÖir wollen lieber ein 
anbermal bavon reben.

belieben €te mtr 
bo# j« fagen-

mein , nein , i# befor^ 
ge, «Sie mb#ten e§ wet< 
ter fagen·

9Jiit fol#cm ©ebanfen 
beletbigen Sie mi#·

nehmen «Sie nt#t u« 
bei, baf i# 3lnen
Anliegen ni#t eröffnen 
fann·

3# merfe wo^l , 
@te ma#en ein ©ejci^ 
mnt^ bavon ! aber, 
wenn t# e§ wo|l erriet

3# traue e§ 3^nen 
ni#t S«. M m 
ra#en.

®ilt§ einen 
i# tna#e et!



Zataimy się.
Nie prawdaż, iżwczo- 

raysza ochota iest przy­
czyną dzisieyszey WP. 
niespokoyności 1

Dziwno mi, kto WP. 
nauczył , tak dobrze 
zgadywać ?

Terazże WPan zga- 
dniy, kto mi to po· 
wiedział.

Nie iestem ia tak bie­
gły w tćy sztuce, iak 
WPan.

Jeszczebym więcey 
mógł W Panu powie­
dzieć, gdybyś tego po 
mnie wymagał.

XII* Miedzy młodą Panienką i Sługą..

Mościa Panno wsta- 
way W Panna, iuż da­
wno dzień. Wstaway 
W Panna , wstaway.

Jeszcze mi się spać 
chce, leszcze rano, le­
szcze nie dzień.

Otwórz WPanna o- 
czya dzień obaezysz.

Nie mogę ich otwo- 
rzyć, głowa mnie bo­
li.

Nie trzeba się tak 
wiele targować , prę-

3*1 , cs gilt einen.
glicht mäht, bie 

ffrige Puffbarhit iff he 
Urfa&e ihrer Un^uin^ 
benheit ?

3# erffaune, mer pat 
©ie fo hat erraißen ge> 
lehret ?

3e^ ift an 3^cn 
erraten, wer mir e? 

mag gefagt haben-
3« tiefer ^unff bin 

ich nicht fo gefehlt, al? 
©ie.

3$ Fhnnfe 3hnen noch 
lr0^ mehr fagen, wenn 
©ie e? verlangten.

^raulein, fuhen Sie 
nuf, e? ill fchon heller 
Sag. 5luf, &uf!

tUiiih f^dfert no#, 
ifi no# fri#, e? iff 

noch nic^t Sag.
Shun ©ie bie Qlugen 

auf, fo merben ®ie ben 
Sag feh^

3ch Fann fie nich auf* 
machen, mir ber 
^opf meh·

5Kan muff ni#t fo vici 
'¿aubern, fort! fort! au? 

dzey ’. prędzey ! z łóż­
ka.

Gdzież iest sługa ? 
Maryanno!

Jaćto iestem, co 
W Pannę budzę^

Day mi spodnią i 
wierzchnią spódnicę.

Oto iest. Weź Wac- 
Panna zaraz pończo­
chy i podwiązki.

Gdzież są trzewiki ?
Są pod WPanny łóż­

kiem , zaraz ie dam.

Day mi sznurówkę 
i zasznuruy mię, tyl­
ko ściągay dobrze. Cze­
muż mię odsznurowy- 
wasz!

IgUczka mi się zła^ 
mała.

Weź inszą.
Wdzie'y WacPanna 

Podwłośnik, 
WPannę,

Gdzież iest słoik z po­
madą, puder i podwóy- 
ne szpilki ?

Nie turbuy się Wac 
Panna , będzie to wszy- 
stko.

Bielizna, którąście 
wczoray prały, czy iuż 
wysuszona i wymaglo- 
Wana ?

bem iBette-

*100 iff bie Siagb? 
SJłarie!

3# bin? , ja, bie ©ie 
aufmedet.

@ebet mir meinen Ö# 
ber unb Unterrod.
_$ier iff er. Nehmen 

©ie śuglei^ bie ©trum# 
pfe unb bie Äniebauber.

OBo ffnb bie ©chuhe?
©ie ffnb unter ihrer 

Setfffelle, i# mili ffe 
3f)nen gleich geben.

mir mein ©d^nur* 
leib, unb fchnuret mich 
ju, nut gang feff.
rum fchnuteff bu mich 
auf?

S)ie ©^nurnabel iff
¿erbrochen-

Nehmet eine anbere.
Biehen ©ie ben fpuber> 

wyczeszę mantel an, i# will 3hnen 
bie $aare auśfammen.

ffÖo iff bie ffJomabe# 
buchfe, fpuber, unb$aar> 
nabeln!

föefummern Sie ffch 
nićhC e$ mirb fchon ab 
leś fepn.

Sa? iöei^eug, fo ihr 
geffern gemafchen, iff e$ 
fdhon getrüdnet unb 
mangelt ?



Obaczysz Wpanna, 
skoro i a ufryzuię i u- 
pudruię.

Jakże mnie dziś na 
głowie ubierzesz ? Czy­
li mam wżiąźć kape­
lusz z piórami , czyli 
kwiatek , czyli same 
wstążki ?

Rozkaz WPanna, co 
idy się podoba.

Poopinay na mnie 
fartuch i chustkę.

Day mi WP- swoich 
szpilek ; w poduszce 
iuż nie masz żadnćy.

Ten fartuch , ani 
krochmalony, ani wy- 
prassowany.

Cóż ia temu winna , 
kiedy mi krochmalu nie 
stało , a żelazko się ze­
psuło.

Włóż tylko duszę 
w ogień, a ia ci po- 
każę, że mem ieszcze 
prasować można.

Bylebyś tylko WP. 
fartucha nie przypa­
liła. Jaką suknią weź­
miesz WacPanna dii- 
siay ?

®ie »erben ei f$on 
^en , Halbem 
frieftrt »ab gepubert ¡ja* 
ben »erbe.

CBao für ein Jiopßeug 
wollet i^r mir ^cute 
auffe^en? ben £ut mit 
Rebern , eine Siume, 
ober nur ein bloffeä 
$aarUnb ?

Sie bbrfen mit nur 
befehlen, 
liebt.

(Siedet bie «Scßu^e 
unb bai Jpalituty übe, 
ral feft um mi<^ an.

©eben Oie mir von 
ißren ©tednabeln ; in 
bem fabelt uffen finbet 
man feine nußr.

£>iefe ©dürfet i^ mei 
bet gewartet , noch ge* 
plattet.

£$a§ fann bafur, 
ba ei mir an bet ©tdrfe 
Qefc^tet, unb bai tyiatt? 
elfen verboten i|l.

?eget nur ben ¿Bollen 
in^ §euer, unb i$ will 
eu^ überzeugen , * ba^ 
man noeß bamit bügeln 
bann.

^etfengen t Sie nur 
ni^t ißre ©¿ßür^e. *IÖa§ 
für ein Älelb wollen ©it 
heute an^en-

Day mi salopę, bo 
iest przychłodno. Na· 
gotowałażeś kwef, wa­
chlarz, i rękawiczki ?

Leży wszystko na go­
to walni.

Zanim powrócę , ob- 
szyy kołdrę, powlecz 
poduszki , pościel , a 
przecię dóbrze zbiy pie- 
rzynkę i piernat.

¡Cóż to ia widzę ? 
więce'y się Wac Panna 
chcesz rządzić , niżeli 
Jeymość. To pewnie 
WPanna rozkaże ie­
szcze karmazynowy pa­
wilon zawiesić?

A iakże! Piranki 
zaś od łóżka i od pa- 
rawanika oddasz pra­
czce.

XIII. Między poprzedzaiąeą i iey 
Nauczycielką.

Cóż to za przyczy­
na, iż Wac Panna tak 
nie rychło przycho­
dzisz ? Wszystkie in­
ne iuż są u swoiey 
roboty: iuż pomówiły 
pacierze, i odczytały 
swoie łekeye.

flehet mir meine <Sa* 
foppe, beim ei i|l jü 
Puijt. $abet ißr Jhp« 
pe, ben ^deßet, unb bie 
^anb^u^e gubereitet ?

Qi lieQt üllei auf bem 
iladßttif^e.

icp mieberfomme, 
benaget bie iBettbede , 
übergießet bie Hüffen unb 
maeßet ba§ ¿Bette g« 
re$t: ©cßittelt nur ba§ 
Ober unb Unterbett gut 
aui-

feße i^<Sie 
»ollen meßt ßerrfdßen, 
afo ißre gnabige Wa* 
ma. Sßiellei^t wirb no^ 
¡^rauiein befehlen, ben 
©armafinpaoillon angtb 
ßangen?

■Jrepitcß tooßl ’ Sie 
^Bettvorhänge unb ben 
^Borf^irm werbet ibr bet 
^äf^etinn übergeben.

$&a§ ijl bie Utfathe 
^rdulein , baü ®te fo 
fpdt anfommen ? Wie 
anbere ffab feßon an i^reu 
Wbeitt fte ßaben fdhört 
gebetet: eine febe ßat ißre 
(Seite gelefen.



Przepraszam WPan- 
nę Dobrodzieykę, żem 
zaspała.

Zmów WPanna pa­
cierz. Módl się nabo­
żnie, nie igray, nie baw 
się fraszkami.

Juzem pacierz zmó­
wiła i nauczyła się.

To się wziąźć do swo- 
Wy roboty.

Mamie pończoszkę 
robić?

Przypątrzno się Wac 
Panna , ileś tam ok 
poopuszczała ? Aniś 
przybierała, gdzie trze­
ba było , amś uymo- 
wała.

Bo na drotach bar­
dzo ciężka robota.

1 siatka ślicznie zro­
biona I Jedno oko wię­
ksze , drugie, mniey- 
sze-

Nie znać tego , bom 
ią ładnie poszyła. Ząb­
ki te przedziwnie mi 
się udały.

Ktoś złamał iglicz· 
kę, i wałeczek skrzy­
wił. V r

Cóż mi więc Jey-

Sie mit 
bamc, 3ch ha^ wtÎ4>la# 
fen-

©agen ©ie i^te ©cbe* 
te per, Seien Sie mit 
^nbafht; fmelen ©ieni^f, 
treiben ©ie feine hoffen·

3^ tyibe fdßon Mbe; 
tet unb meine Ulu^abc 
gelernt.

©o nehmen ©ie t^re. 
Arbeit vor.

©oll: ©trumpfe
fit i den ?.

©eben fie einmal mie 
viel iSxaf4)en ©te alita 
hoben fallen Wen? Sie 
haben imn mebet ju^ 
genommen, noch verio* 
rm, mo eê notbig mar , 
es &u

©3 ifi jtt f^wev auf 
Stamabeln gU finden..

S>a5 auch
prächtig gefnbppelt! @in 
Slug ift grbffer, a 15 ba5 
anbere.

$Ran fleht eê nicht ; 
kenn i^ ^abe e§ gan^ 
hûbf^ auègenàbfi· Sie 
Baden fïnb mit vortrèffiih 
gelungen.

O büi jemanb bie ^i* 
letnabel gebogen, unb ba§ 
S^älg^ep gebraten.

^a5 befehlen Sie mir 

mość każesz robić ? 
Mamże cerować, zna­
czyć, stebnować, czyli 
lam co około bielizny 
robić?

Weź W Panna ten 
rąbek, żsźyy go.

Mamże go spodszew- 
kować?

1 owszem t tylko 
niech będzie szew de­
likatny i równy. Nie 
przejmować bardzo i- 
gU-

Złamał mi się koniec 
u moiey igły.

Może WPanna znay- 
dziesz inną w swoim 
igielniku.

Proszę o nie

Masz WPanna cały 
motek nici, zwinże ie 
na kłębek.

Nie mogę nawlee 
tey igły, bardzo ma­
łe ma uszko. Oy ? wy­
padła mi. Nie źałuię 
iey, bo się skrzywiła, 
i była tępa.

Maszże WPanna na­
parstek i szpilki przy 
sobie ?

alfo ^tt tpn ? ®ott 
fiopfen, jeiißnen, flog* 
gen, ober fpnfl Sönt^eug 
naiven ?

Nehmen @ie biefe^ 
©^lepertucß, naben ©ie 
^3 ^ufammen.

jSoll icb barauf eine fran* 
§Wf^e 9Utb matlpen?

3a freilich; allein ba* 
mit bie^ 5latb fein unb 
glatt mate. 9J?tt bet ?la> 
bei nii^t

^abe bie ©pi^e 
an meiner Mtynabel 
brochen-

SÖielleicht ftnben ©ie 
eine^anbert in ihrer 
belbü^fe.

3<h bitte um einem 
^aben.

Sa haben ©ie ba5 ganje 
Bmitnflrang^en, widtln 
©ie e5 auf. ,

3^ fann biefe 9label 
einfabeln, fle bat 

ein fletneS Ohr- 
fle ifl mit entmifcht· 3^ 
bebaute fle nicht, fle leg# 
te fleh um, unb war fepc 
Pumpf.

^aben ©ie auch bet 
Fingerhut unb bie ©ted# 
nabei bep ftdbi



Poszukam ich w kie­
szonkach.

Rozetrzey WPanna 
szew, a potem obro­
bisz brzegi: tylko pro­
szę, aby obrąbek był 
wąziuchny, i aby nie 
pościągać.

luzem skończyła : 
póydę teraz do tam- 
borka.

Jeżeli WacPanna u- 
miesz w nim wyszy­
wać, to sobie nacią- 
gniy na niego ten mu- 
szlin, i szyy podług 
rysunku.

O ia nawet umiem 
koronki, atłasowa ro­
botę i haftować. Po- 
zwólże mi Jeymosć dadź 
tego próbę?

Idź WPanna tymcza­
sem do kawy. Kto 
wiele zaczyna, nic nie 
kończy.

XV, Matki z małym Synkiem o litości, któ­
rą nad ptaszyną nawet mieć powinniśmy-

Piotr. Matulu! Ma- e f e t. Kutter! Kut# 
tulu! (woła Piotr za- ter! (f#rie ^etet f in 
dyszany wpadaiąc do bem et auffer Olt^em in§ 
izby, i żywego ptaka Bimmer ffurjte unb finew

3# will ffe in meinen 
®#ubfaden fu#tn.

Reiben ®ie bie ^lat^ 
au§, unb berna# wer> 
ben ©te ba§ Su# befau* 
men. ^tbet i^ bitte mit 
ou^, baff feer ganj 
f#mßl 6p, unb baf ®ic 
ni#t fdßavf enjiebm.

Semit bin f#on 
fertig: i# ge$e jefet an 
ben Kdhrahm.

ißenn Oie fliden Fon# 
nen, fo Riehen ©ie bie# 
feS Neffcltufy auf, unb 
friden ©ie es na# bie# 
fern ilbriffe.

Ö ja! i# fann auch 
©pi^en mitten, 3ltla5# 
arbeit machen, unb in 
©olb (tiefen. Ertauben 
Sie mit Kabame, baff 
i# eine ^probe babon gebe.

©e^en Sie inbeffen 
Kaffee trinfen. ©er vie# 
le^ anfan^t, bringt nid^t^ 
5« ©nbe.

w ręku trzymając) 
patrz eo to ia mam.

< Matka. Ptaszka .· A 
kądżeś go dostał?

P. Znalazłem dziś 
gniazdo w ogrodowym 
krzaku, czekałem tam, 
aż się zmierzchłó , a 
dopiero podsunąłem się 
bardzo cicho , nim się 
on postrzegł , cap ! 
schwytałem go za skrzy­
dełka.

M. Cóż było w gnia­
ździe ?

P. Jego dzieci, ko­
chana Matulu ! ach , 
tak małe ptaszęta, że 
jeszcze i piórek nie 
maią ’

M. I cóż więc teraz 
z tym ptaszkiem robić 
będziesz ?

P. Wsadzę go do kla­
tki i zawieszę w poko- 
in dziecinnym.

M. A biedne dzieci?

P. O! i te ia zaraz 
zabiorę : musi on mi 
ie wykarmić.

M. Nie iestem pe- 
wna , czyli będziesz 

lebenbißen SRogel in feer 
$apb bielt) ffe£ einmal 
wa§ i^ habe!

’Kutter, ©inen 
geb Unb nw haff bu ben 
gefragt ?

^p. 3# f^nb Ijeut ein 
in feer ©artenpeefe, , 

ba wartete i# bi^ eit 
$lbenb geworben wäre/ 
unb ba f#li# i# 
eben leife hin, unb ehe 
er ff# verfaß 
^tte i$ ißn btp ben 
3iugeln.

K. war benn 
in bem 9?effe ?

sp ©eine Sangen, 
liebe Kutter ! a# , fo 
Keine 3Sbgel#en, bie no# 
gar feine 3^^ liaben?

K. Unb wa$ willff 
bu benn nun mit bem 
SSogel ma#en ?

3# $n in ein 
Sauer fe^en , unb #n 
in ber ^inberffube aufr 
fangen.

K. Unb bie armen 
3«ngen?

0! bie -Win i# 
au# glei# $olen: big 
füll er mir gro^ füttern.

34> beforge, baff 
bu feine Seit mehr haben 
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mkl czas do ich za­
brania.

P. Czemuż nie, Ma- 
muniu?

M. Bo odobno w 
tym momencie, ty sam 
zabrany będziesz.

P. Dokądże ?
M. Do twego Oyca.
P. k gdzie iest Oy- 

ciec ?
M. Zwierzchność ka­

zała go do więzienia 
wsadzić : i żołnierze, 
którzy go wzięli , mó­
wili ; żo wkrótce po­
wrócą , ażeby ciebie i 
twoię siostrę do tego 
samego więzienia zapro­
wadzili.

P. Cóż tam marny 
robić ?

M, Tam macie usta­
wicznie w małym lochu 
zamknięci siedzieć, i 
nigdy nie mieć wolno­
ści wyyścia.

Piotr. O złośliwa 
zwierzchności ! ( pła­
cze).

M. Wszakże ona 
wam nic złego robić 
nie będzie ! Będziecie 
«sieli co ieść i pić,

wirft fte 5U ^olen-

sp. Oarurn ni#t 
ter ?

39?. HBeil bu vermut^ 
ließ in bie fern QiugenblidA 
felbfl wirji geißlet we / 
ben- "*

sp. HÖoljin benn?
Wt 3u beinern ^ßter.
*p- ift benn ber 

^Bater ?
Wt Sie Obrigteit ^at 

ißn in§ ©efangmf fefem 
laffen, unb bie <&olb& 
ten bie ißn megfü^rten, 
faxten , baß fte gleißt 
wieber fommen würben , 
um anfy bidß unb betne 
@dßwefter in eben ba$ 
Öefängnif b« bringen-

sp. füllen wir 
benn ta?

t HK- S)a feilet #r bei 
flanbuj in einem Heinen 
fotöe eingefperrt ft^en % 
unb nie bie Crlaubni^ 
ß^en ^erau^e^en-

*P- O bie bbfe Obrig> 
leit (et weinet).

Wt ®ie wili tuty ia 
ni#t$ ju Seite t^un!

folii ju effen unb 
BU trinf m ęaben; unb 

tylko macie bydź zam­
knięci , i mnie , wa- 
szey matki nigdy nie 
oglądać.

P. (Gorzko płakał).
M. Nu Piotrze, cóż 

tedy ? Zdaieź ci się to 
rrzeczą tak straszną za­
wsze bydź zamknię­
tym i mnie więcey nie 
widzieć?

P. (Nie mógł dla 
wielkiego płaczu sło­
wa przemówić).

M. Zwierzchność tak 
właśnie postępuie so­
bie z waszym Oycem 
i z wami, iak ty z tym 
ptakiem i iego dzieć­
mi czynisz. Możeszże 
ią więc złośliwą nazy­
wać , abyś razem sie­
bie samego nie obwi­
niał?

P. (płacząc) O.' ia 
mu zaraz lecieć po­
zwolę), gdy to mówił, 
otworzył rękę, i ptak 
z radością oknem wy­
leciał).

IW. Słuchay Piotrze! 
tą rażą musiałam ci 
dla twego dobra nie­
prawdę powiedzieć. 
Oyciec twóy nie iest 

eingefperrt füllet #r few» 
unb mi# eure butter 
niemals wieberfe^en.

Jk (HÖeinete bitterli#). 
uc. 9?un fetter , wie 

ifö? ®#eint ei? bir fü 
fur#terli# immer einget 
fperrt gu fepn, unb muß 
ni#t wieberfetyen?

*P (kennte vor $efti# 
gen deinen fein HBort 
fpre#en).

HB. Sie Öbrigfeit 
ma#t es eben fo mit eu> 
rem Water unb eutß, aU 
bu e§ mit biefem SBogel 
unb feinen jungen 
Sarffi bu fte» alfo wo^l 
bbfe nennen, o^ne bify 
felb|l äuglet# mit anjuKai 
gen?

^p. (metnenb) Ö! i^ 
will ißn gleicß fliegen laft 
fen (er tßat inbem er bie^ 
fe§ fagte, bie ^anb auf, 
unb ber H?ogi’i flog freu* 
big äuiu ^enfter hinauf).

»Iß. Jpbre €peter! bießf 
mal ßabe i# bir ¿um We* 
(len eine Unwabrl)eit fa? 
gen muffen. Sein Wa^ 
ter ift ni#t im &efang/ 

11
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w więzieniu, i ty do 
niego nie póydzieśz. 
Chciałem ci to ty Iko dadż 
uczuć; lak źl« czynisz, 
chcąc te biedne zwie» 
yzątka zamykać. Co 
się tobie Uraz działo , 
gdym ci powiedziała j 
że masz bydź w wię­
zieniu osadzony. to a’ę 
tez dzieie ptakom , gdy 
się im wolność odbie­
ra. Wspomniy tylko, 
iakby były dzieci do 
iwosey matki tęskniły; 
a ta iak stroskana by­
łaby wkoło latała, dzie­
ci swoich szukając l 
Na to pewnieś ty nie 
pamiętał, inaczey był­
byś nie łapał, ptaka : 
Nie prawdaż kochany 
Piętrzę ?

P. Zaiste , o tern 
wcale ni^ my siałem.

M. Więc tedy pa­
miętny nadal o tem, 
i me zapominay, że i 
zwierzęta są na to. stwo­
rzona , zęby się ży» 
ciem swoiem cieszyły, 
i że okrucieństwem hy- 
łobvt «chcieć im krótkie 

mffe, unb bu roir|t nicht 
íñueinfommen. 34>^abg 
bir nur wollen rwpjtnbm 
lafien, wie bbs tu h^* 
N'hi inbem t*tt bie atmen 
S’bier^m einfperren wölb 
tefí. @o wir bir jr^t ¿U 
Ikuth« war, ba ich Mr 
faßte, ba$ bu gefangen 
gefegt werben foUteft; fo 
ifi cs auch Mn ^Sbgvln, wenn 
man fíe üyrer ^teplyeit bei­
raubet. Siente nur wie 
bie 3ungen nach 
lautrer fuß würben ge# 
fe^ut haben, unb biefe wie 
angfíli# fíe würbe bvrum# 
geflattert fepn, um i^te 
Sinber^u fue^nl Satan 
hattrfí bu gewf^ nidpt ge# 
bcu^t, fonfí wxrbcfi btt 
Mn ißogtl niäyt gefangen 
lyaben ? Sticht wa^t lieber 
speiet?

sp· 91eht, batan ha^ 
te ich wirflicß nießt ge# 
böd>L

3JJ?. ®o benfe funftig 
batan , unb vergiß m4>t, 
ba^ bie ^^iere au# ge# 
febaffen fuW, ftdp 
IkbenS freuen , unb 
bap es graufam fepn wur* 
be, Urnen il)t furjes Pe^ 
Mn ohne verbittern

ich życie przy krem bez ¿amollen.
potrzeby czynić.

A. Rozmowa o wieńcu iniwiarskim.
P i ot r.

Sługa WPana, Gwi- 
lelmku , spałżeś do­
brze y o wczorayszey 
ochocie poprzedzałącey 
nocy ? Jam miał bar­
dzo spokoyną noc , i 
testem dziś bardzo we­
sół.

G w ileIm.

Ja toż gamo , móy 
Piotru iu. Przez całą 
noc śniło mi się o 
wczorayszcy wesołości 
i o W Pana przyiaciel- 
skiem obcowaniu. To 
był naymil-zy i naywe- 
selszy dzirńł Z ocho­
tą darowałbym wszyst­
kie moie bawidła na­
szego sąsiada maley El- 
zusi, gdybym tylko za­
wsze przy V¥ Panu bydz? 
mógł.

Piotr.

Owszem Gwilelm- 
ku, WacPan także ie*

fp e t e r.

3^ Wiener SÖinjeim* 
fíjen, haben Sie auf bie 
gefírige Sufíbartcit in vo* 
tiger sHadßt wohl geffíjla> 
fen? 3ih habe eine mh* 
fanfte gehabt, unb 
bin Iteute reeßt "feitet.

^il^eint.

3# audh mein tye* 
ter. Sie gan^e Wafyt 
träumte idß von bet ge¿ 
fírigen íufí unb von 3h< 
rer 3reuntliehí«t.
war ein'allerííebfíer froh# 
licket fßlit Jreu# 
Mn ¡volite id} cdi mein 

p i e e u g an unferé 
ÍKarhbarg flúne ? i e f e 
freuten , wenn ieh n«c 
immer bep 3hnm fepn 
fbnnte.

et et,

3a iöilheim^en, ©ie 
flnb aud» ein gute§ from-

ü*



md ^inb. 3W 
wenn bodß nut 
¿en mein Grubet wate! 
S)er 3unge Seopolb, ber 
mit cu# ber ifl 
auc^ ein reept artige^ 
Äinb.

stes dobre i skromne 
dziecię. Mówię ia czę­
sto : gdybyż to Gwil- 
lelmek moim bratem 
był I Miody Leopold, 
który z wami przyszedł, 
ten także iest bardzo 
grzecznym dziecięciem ·

G w i l e l tn.

On iest moim Stry­
jem , z miasta. W szy­
bcy ie mu iesteśmy 
przychylni, muszę się 
iednak często z niego 
śmiać, że on tak ma­
ło zna z tego wszy­
stkiego , co nam na wsi 
tak wiele ukontento­
wania sprawuie. Ka­
rol dziwuie się także 
temu. W czoray gor­
szyłem się nawet z nie­
go , gdy powiedział, 
ie dziewkom , które 
pod czas żniwa tak pil­
nie pracuią , swoich 
pieniędzy rozdawać nie- 
p otrze ba ; że w mie­
ście umieią ich lepiey 
użyć.

Piotr.

Czy tak ? mówiłże

«IS i e 1 m.

(*r ift mein Äcr aus 
bet ©tabt. $Öit ftnb 
ipm alle gut: muß
aber oft über ibn ladßen, 
baß er von bem allen fo 
wenig weiß, wa^ un^ auf 
bem Sanbe, fo viel 
gnügen ma^t. Äarl wun* 
bett ft# au# barüber. 
Heftern ärgerte i# mi# 
fogar über #n , al§ et 
fagte , baß man ben 
i3auermab#en , bie in 
ber ilernbte fo fleißig ar# 
beiten , fein @elb ni#t 
fo bingeben mü^e; in ber 
(Stabt wiffe man e5 beffet 
auguwenben·

etc r.
®o? fagte er bd,

on to , Gwilhelmku? 
A wczora przecież na- 
szey Maryannie sam 
pieniędzy dał , która 
mu wieniec przez ra­
mie przewiesiła , i od 
rados'ci skakał, gdy lu­
dzi tak ochoczych przy 
beczce, a potem znowu 
tak ukontentowanych 
przy robocie widział. 
Owszem kazał sobie 
ieszcze więcey pienię­
dzy dadź, zaniósł ie 
naszemu Jerzkowi, któ­
ry naywyższą furę, tak 
szykownie nałożył.

G w il e Im.

To mu też było zra­
zu śmieszno , iż od ra­
dości płakać można i 
a i iemu stanęły prze- 
cię łzy w oczach, gdy 
nam Oyciec tak wie­
le o obfitych dobro- 
dzieystwach Boskich na 
powiadał , i nas tak 
gorliwie do boiaźni Bo­
ga i wdzięczności za­
chęcał.

Piotr.

Nie przypominaszże

5Bi#elm#en ? Unb g«i 
flern ^at er bo# unfern 
Haarte felbfl @elb gege* 
ben, bie #m einen £ran$ 
um ben Qirm bing, unb 
bat vor ^reuben gehüpft, 
al§ er bie Feute fo luftig 
bep ber Sonne, unb bann 
mtebet eben fo vergnügt 
bep ber Arbeit fa^. 3$’ 
er ließ ft# no# meljt 
@elb geben, unb brachte 
es unferm @ürgen, ber bie 

$ul)te fo gef#idt 
gelaßen batte.

iB i 1 $ e l m

Saä war #m erfi au^ 
fo la^erlidß, baß man 
vor ^reüben .weinen Fon* 
ne, unb i^m flanben bo# 
audß bie Sutanen in ben 
Wugen, ba un$ tyapa fo 
viel von ben jßaufigen 
ffSo^ltpaten @ette§ er> 
gd^ite, unb un$ fo etnfi> 
l)aft $ut ©otteSfurept anb 
SJanfbarfeit ermähnte- 

$1 e t e r.

Erinnern Sic



sobie , Gwilhelmku , 
gdy owi ubodzy la­
dzie z miasta pojedyn­
czych kłosów tak tro­
skliwie szukali, tak nę­
dznie przy tym wyglą­
dali , cóż on w tenczas 
robić chciał ?

G w i l e l m.

Przy pomi nam sobie, 
że tani ubolewał tyle , 
co i my, iż się tak nie­
szczęśliwi ludzie znay· 
duią, który swóy chleb 
tak pracowicie zbierać 
muszą

Piotr,

A co nam WPana 
Oyciec powiedział, to 
go bardzo wzruszyło. 
,, Patrzcie na owych 
J? nędznych , ile się o- 
,, ni napracować mu- 
,, szą, aby cóżkolwiek 
,, z naszego zbytku ku 
„ swoiey konieczney 
„ potrzebie zabrali. 
„ Nauczcie się stąd, ko- 
„ chane dzieci, naucz- 
,, cis się bydż wdzię- 
„ cznemi za dobro- 

sBill) einigen, «dl bie ar­
men £eute au^ bet ®tabt 
bie einzelnen lebten fo 
forgfalng auffu^ten unb 
fo elenb babep aulfab^G 
maś er ba tfuni trolltet

i l1) e i m-

3a n>ot)l, ta fam* 
merte eś i^n fo feilt, als 
uni, bal el fo unlieb 
Üc^e £leute ^abe, bie i^r 
Stob fo mu^fam einfam* 
mein mußten-

sp e t e t.

Unb mal lieber 
spapa uni faßte, bal 
l)attc i^n rec^t fe^t ge# 
tü^rt. „ @el)t jene Slen> 
r, ben fpracß er ¿u uni. 
„ mir murr fic el fidß 
„ werben (affen , ehval 
„ von unfern Qlebetfliiffe 
„ ju iljter «RotVburft eint 
„ jufammeln. Sernet (her, 
„ liebet Äinbet , lernet 
„ banfbar geilen bieiBoijb 
i, traten ©otte^ ¿ugleidß 
„ abet mitletbig uni* aul^

„ dzieystwa Boski®, o- 
„ raz litościwemi i mi- 
,, ło-derm-mi d!a tych 
,, nieszczęśliwych.” Te­
go nie mógł Wac Pana 
Stryy słuchać. Chciał 
on pobiedz i owym u- 
bog'm ludziom ©statek 
swoich pieniędzy za­
nieść. Musi on prze- 
cięż bardzo bydż do­
brym.

G w i liim.

Od wczorayszego 
dnia wydaie on mi się 
daleko lepszym , niż 
dawniey.

Piotr,

Jakże on był kon· 
tent, gdym go nazad 
odwołał, i rzeki: móy 
Oyciec dais co rok 
każdemu z tych ubo­
gich po całym snopie 
zboża , i p© srebrnym 
groszu, a podczas o- 
kręźnego mogą wszy­
scy do wd się scho­
dzić, i pić eo im się 
podoba. To się podo­
bało bardzo dobremu 
Leopoldowi.

„ tintig negen Hefe Uth 
,, glüdlid^en fepn.” Xcß 
lonnte i^t ^dtcr nt^t 
anbbsen. @t rooüe feth 
laufen, tlrb ben armen 
Leuten frpn ubr ge§ @elb 
Einträgen. @r mnp 
mölli rtipi gut fepn-

Wil

®rit gelern fommt er 
mir miel beffer vor, dl 
fonft.

sp e t e r. '

sföie vergnügt wat et 
nid^t, ba i0 iljn 
rief unt» faßte : ’Kein 
^Japa fd^enFit affe 3öbc 
jcbem tiefer Firmen ein 
gan^e (9atbe unb cb 
nen ©roi^en, unb bcpm 
Qietnbtcf4imau5 dürfen fie 
alle in! £orf fommen , 
unb ftc^ fatt trinfen £ö§ 
gefiel ihm gar ju 
bem guten ^enpolb.



G w i l c l m.

Zdaie mi się ze sły­
szę obu nadchodzą­
cych: wszak mieliśmy 
® niemi razem kawę 
pić,

Leopold.
Jakże się Wac Pan 

masz, Piotrusiu : Po­
zwolono nam u WPana 
kawy się napić. Jest- 
żeś także zupełnie rze- 
iwy Gwilhelmku ?

Karo L

Sługa W Pana kocha­
ny Piotrusiu Wszel­
kich pomyślności Gwi- 
lelmkowi. Nieprawdaż, 
żeśmy dziś długo spa­
li ? Takeśmy się wczo- 
ra po polu nabiegali.

Piotr.

Myśmy dziś wcale 
kontenci, i cieszymy 
się, żeście WPanowie 
po wczoraytze'y ochocie 
smaczno spali.

G w ilel m.
AU do osmey go-

Oöilßelm.

búnh, 1$ ßbte 
fte bepbe Ummcn: wir 
follten ia mit ifmm &u* 
^tei^ ^af^ee ttirtfm,

8 e o p o Í b.
Beflnben ®ie moßL 

*£eter ? Sita ^at un§ er» 
laubt hep Kaffee
3« ttinfen. Sinb fie au^ 
¡>ÚW munter, fföilßelm* 
eßen ?

Ä ö r l.

3ßr Atener : lieber 
^eter, &lüd $u, SÖib 
ßelmcßen ! 31i4>t maßt, 
mir ßaben ßeute lange ge* 
(piafen? Sbit Ratten un§ 
geflern auf bem ^ríbc 
múbe gelaufen.

ty e t £ t.

^ir ftnb, ßeute redßt 
feitet, unb freuen un*, 
wenn fie natß bet geßti* 
gen 2u|l re$t fanft ge* 
rußet ßaben.

SS i Iß e ím-
^íber Μ a^t Ußr 

dżiny nie należałoby 
na wsi spać , Karol- 
ku! pięknyście ranek 
stracili.

Ii eop o Id,

Gdyby to odemnie 
było zależało , toby- 
śmy wcale się kłaśdź 
nie powinni byli. Toć- 
to iest tak miło na wsi. 
Odtąd pewnie ia ża­
dnego żniwa nie opu­
szczę. To są wcale in­
ne zabawy , niżeli my 
w wielkich miastach ma­
my.

P i o t r.

Tedy byś Wac Pan 
chętnie często bywał 
na wsi ?

Leopold.

O bardzo chętnie. 
Można się tu nauczyć 
wiele dobrego, czego 
się w wielkiem mie­
ście uie doświadcza. 
Przed rokiem, można 
mi było powiedzieć, 
z® żyto na drzewach 

füllte man bocß au^ auf 
bem Janbe meßt fdßlafen, 
JUrldßen! ißt ^abi einen 
feßbnen borgen ver* 
faumt·

8 e o p o I b-

sföenn e§ auf mtdß an* 
gelommen wate, fo ßat* 
ten wir gar ni^t ^u Bet* 
te geßen burfen. Sa$ 
ifl ja fo allerliebft auf 
bem Panbe. 91un merbe 
icß gerot^ feine Qlernbte 
triebet verfaumen. ®a§ 
ftnb ganj anbere Puftbar* 
feiten , als wir in grop 
fen ©tabten $aben.

€|J e t e r.

Qllfo waren fte woßl 
gern oft auf bem flam 
be?

8 e o p o (fr.,

O gern- 9ta 
lernt ßier miet gute§, 
ba§ man in einer grof* 
fen Otabt gar xtidßt er* 
faßtet. Bor einem 
ßatte man mir fagen 
tonnen , baf ba§ jforn 
auf ben Baumen
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rośnie , albo się z zie­
mi wykopuje« Byłbym 
temu zapewne uwie­
rzył. N<gdy'n nic z te­
go ni-- widział. Tu 
w j-d ivm dniu dale­
ko mędrszym i wesel­
szym został-m, niżebm 
był przedtem.

G w i l e l m.

Tom ia Wac Panu 
przecię powiadał, Le- 
opoldku. AyM atoli 
zawsze tak niewierny, 
i szydzdeś tylko, kie­
dy my Wac Panu nasze 
krotufile opowiadali.

Leopold,

Juz tego i a zapewne 
więcey czynić nie bę­
dę. Wstydzę się mo­
cno, Gwilelmku. Ale 
powiedz mi WacPan 
przecie, co to był za 
ieden ów stary czło­
wiek , który tam przy 
roli pod gęstą Lipą 
siedział? Wszyscy lu­
dzie mówili z nim, tak 
uprzeymie. Wac Pana 
Oyciec także.

7o —

fe, ober cug bet £rbe 
gegraben würbe. 3^ 
fferte e$ ganj gmif 
glaubt 9liemd$ betu 
id> riwaś bavon griffen, 
^icr bin ich in einem Xa# 
ge, viel Finger unb feblp 
lieber geworben, alg 
ÜOtiU5 war·

Sag l)attc wo$l 
gefagr, ś?eopolb$em 
waren aber fo ungläubig, 
unb fpotteten nur, wenn 
wir 3fmen unfere ^cr# 
gnügungen erjagten.

g e o p o l b-

«Run werbe ba§ 
gewi^ ni^t me^r tfyun. 
3^ flaute nitb red^t f 
^B.l^rimdßen. SMbrr i'a# 
gen @ie mir boc^ wa§ 
für ein alter Wiünn ba§ 
war, bet bott am Older 
unter ber biden 2inbe fa^? 
Oe Peute (praßen fo 
freunblicf) mie i^m- 3^ 
spapa aue^.

Karol,

Ten dobry starzec, 
Leopoldku, przed ro­
kiem tyle nam dobre­
go napowiadał , ześ- 
my wszyscy byli wzru­
szeni. Móy Oyciec ko® 
cha go, iak swego Oy® 
ca.

Piotr.

Jakoż iest to bar­
dzo dobry człowiek. 
Już on dawno w na- 
szey wsi zyie.

Karol.

Oy! o tym wiele ia 
W Panu napow adam , 
Przed rokiem usiedli­
śmy pod ową wielką 
Lipą wszyscy około 
niego. Tam się go 
Oyciec zapytał , dla 
czego on wprzód sam 
pod drzewem siedział? 
,, Szanowny Panie , 
,, rzekł on, tu, ia sia- 
„ dam co rok, póki 
„ żniwo trwa , i cie- 
„ szę się z obfitego 
,, plonu, i z pracowi- 
,, ści moich dzieci i

Ä a roi.

tiefer guter Qlife, Seo# 
polbcßen, ^at un§ norm 
3abre fo viel guteś er# 
^al)^ # Μ n?ir alle ge# 

waren. *D?ein fpa# 
pa liebt i^n, wie feinen 
^8atct.

ty e t e t.

r MS tfi au$ ein 
red) guter >D?ann. ^r 
Jjat f^on fe^r lange in 
unferm $orfe gelebt.

Jt a r (.

Ö! von bem will ify 
3^ncn viel erja^> 
len. 5Bonn 3a$Vi! fä^n 
wir unter bet- greifen 
iinbe alle um ibn fie# 
nun Sa fragte ibn «pa# 
pa, warum er vorher fo 
allein unter bem IBaume 
gefeifen ? ,r ®)rwurbu 
„ gar fyetv , fagte et, 
„ $ier ft^e alle 3abre t 
t, fo lange bie Qlernbte 
,, bauert, unb freue 
t, über ben ^eenetefet 
,, gen, unb über bie 
„ beitfamfeit meiner ^in*
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,, wnucząt" Jam teraz. 
M 90 - letniey starości 
,, doszedł, i temi za- 
,, robionemi rękami 
,, iuż 75 lat chleba me« 
„ go na tey roli dora- 
,, białem się. Teraz 
„ siadam codzień tu- 
„ tay, i dziękuię Bo- 
„ gu naszemu, ze mnie 
„ tak długo żywił, i 
„ tak długo zdrowego 
„ utrzymywał, i że mi 
,t tak dobre dał dzie- 
„ ci.”

Leopo Id.

Poczciwy człowiek, 
W samey rzeczy, wy­
glądał on też bardzo 
siwy. Takich starych 
ludzi nie wiele się za­
pewne trafia!

Karol

(Opowiada daley).
„ Ludzie, którzy tam 
„ na polu tak pilnie 
,, robią, są wszyscy 
,, moiemi dziećmi i 
,, wnuczkami. Mam ia, 
„ Bogu dzięki ! dosyć 
„ sił do władania płu- 
„ giem i kosą, ale mo-

,, bet unb ^tnbeMinber, 
„ 3# bin nun 9° W 
,, alt geworben, unb 
„ be mit biefen abgetan 
„ teten $anben f#on 7$· 
„ 3a^ve mein ¿Srab ou^ 
„ biefen federn erwor# 
„ ben- ¿Run fefee i# 
„ mi# alle Sage bieder, 
„ unb baute unferm @ott, 
„ ba^ er mi# fo lange 

ernähret unb gefunb 
„ erhalten , unb baf er 
„ mir fo gute hinter ge* 
„ geben·”

£ e 0 p 0 l b.

S)er gute $Rann ’ 3a , 
er (ah au# 
au§. @ol#e alte Beute 
giebt e§ nohl ni#t viel!

a r l-

(Zahlet Weiter).
„ £de Beute, bie bort auf 
„ bem ^elbe fo fleißig ar> 
„ beiten , ftnb alle mei* 
,, ne ^inber unb Äinbe5> 
„ tinber. 3#'
„ lob! no# Grafte g^uug 
„ ben^flugunb biegen'- 
„ fe ¿u führen' aber mn -

1 -5

„ ie dzieci nie chcą te- 
„ go. Pracuią one za 
,, mnie niemi. Nie chę- 
,, tnie na to patrzę, że 
,, im pomagać nie mo- 
„ gę. Z miłości ku mnie 
,, nie chcą mi iuż tego 
„ dozwolić. ”

G w i l e l m.

Gdy on to opowia­
dał , mniósł nasz Oy- 
ciec ręce, i błogosła­
wił starca i iego bo- 
goboyne dzieci. Dzię­
kował on moiemu Oy- 
cu, i płakał z rado­
ści nad te'm błogosła­
wieństwem. My wszy­
scy płakaliśmy z nim, 
i głaskali starca, iak 
naszego dziadunia.

Leopold.

Tam bym i ia pe­
wnie także płakał. O 
iak to muszą bydź do- 

. bre dzieci! a przecie 
s,, to tylko chłopi.

K a r o l.

Wszakżetn ia to 
WPanu często powia-

,, ne hinter wollen
!f m#t. Sie arbeiten fur
„ mi# mit. 3# f«hf 

nifyt gern, bap i# ihnen
„ ni#t Reifen barf.
,, Biebe wollen fie eś mir 
„ ni#tmOr erlauben.”

Wilhelm.

5il§ er ba§ erzählte, 
hob unfer spapa bie Jpam 
be auf, uni) fegnete ben 
alten @rei§ unb feine 
frommen sJ?a#fommen. 
Sa banfte er meinem 
spapa unb weinte vor 
^reuben über biefen ®e> 
gen. fBir alle weinten 
mit unb liebfofeten bem 
eilten, wie unferm @rof^ 
vater.

£ e 0 p 01 b.

Sa hatte i# gan^ ge* 
wi^ au# geweint. O! 
wa$ muffen ba^ für gute 
Einher fepn! unb bo# 
finb e$ nur ¿Bauer.

Ä a r l.
Sa§ hohe i# 
®ft öffagt/ h? bie
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dał, że ludzie na wsi 
są bardzo poczciwymi 
ludźm . Dopuść mi 
tylko WPan dopowie­
dzieć. ,, Moi Potom- 
„ kowie , mówił sta- 
„ rzec daley, kochaią 
,, mnie wszyscy , iak 
,, swego Oyca. Zno- 
„ szą mi oni chleb , na 
„ który sam zarabiać 
,, nie mogę, i są bar- 
,, dzo radzi temu, że 
,, mnie w moiey sta- 
,, rości równie pielę- 
,, gnować mogą , iak 
„ jam ich w ich mło- 
„ dości pielęgnował i 
,, za nieb pracował.” 
Tu stuknął go Oyciec 
nasz w ramię, i na­
zwał go szczęśliwym, 
iż tak dobre miał dzie­
ci , i powiedział , że 
Bóg iego bogoboyność 
iuż tu w jego dzieciach 
nagradza.

G w i l e l m.

A do nas rz₽kł Oy- 
ciec, że wszystkie bo- 
goboyne dzieci, przy­
kładu tego naśladować 
powinny. Jakżeby też 
można ।swoich Rodzi­
com t serca nie bydź 

2entc auf bem Saute 
gute geuie finb. Men 
©ie mieß aber hur au^ 
erfaßten- „ «Dieme ^a^? 
„ fommen , fagte bet 
„ te treuer , bie lieben 
„ «ließ alle mie ißren 
„ ter ©ie bringen mir 
,, bas 23rob ba§ icß 
„ fließt meße felbfl verbiet 
,f nen barf, unb finb reeßt 
„ froß, baß fie mieß in 
„ meinem &lter, aueß fo 
n pflegen tonnen, wie 
„ ©ie in tytet
„ gfP^Öt unb für fte 
„ gearbeitet ßabe.” J^ier 
flopfte ißn «JJapa auf feb 
ne ©eßulter, unb prie§ 
ißn glcflicß, baß er fo 
gute hinter ßatte, unb 
fagte , baß ©ott feine 
^rbmmigfeit feßon ßier in 
feinen Ambern beloßnte-

^Öilßelm.

Unb ¿u un$ fagte tyy 
pa , baß alle frommen 
•Rinber biefem iSepfpiele 
folgen mußten. ^Öic 
fbnnte man audß feinen 
keltern fließt ßerslitß gut 
fepn, ba fte uns immer 

przychylnymi, gdy oni 
nam zawsze tak wie­
le dobrego czynią, i 
nam wszystko daią, 
czego potrzebujemy!

Piotr.

Móy Oyciec każę 
też temu starcowi i 
iego familii co rok be­
czkę piwa dawać , za 
to, że ci ludzie tak są 
pilni, i swemu stare­
mu Oycu lak wiele sy· 
nowskiey miłości oka­
zują.

Leopold.

Lecz iakim sposo­
bem ten człowiek ta- 
kiey dociekał staro­
ści , kudy w swoiem 
życiu tak wiele praco­
wał, i tylko tak ni· 
kczemrey chłopskiej 
strawy używał?

K a r o l.

Ładnie się zapytu­
jesz Lt-opoidku. Je» 
szezrżeś nie słyszał , 
ż« przez pracę i mier­
ność nayłatwiey po- 

fo olei ©kteś tßun, unb 
un$alle§ geben, roa$ nńr 
brau eßen!

ty e t e r.

mitein «papa laßt au^ 
biefem eilten unb feiner 
^amilie * ^aßr eine 
Sonne 23»n gebi· j , meii 
be £eute fo ^ev'-.g ftnb, 
unb iß rem alnn Später 
jo fbiOlicße Siebe be* 
weifen.

Seeopolb.

«Wovon ift aber bet 
«Diann |o alt geworben, 
trenn er in feinem Veben 
fo viel gearbeitet, unb nur 
fo icßhißte 33auerfo|l 
neffen pat?

a r l.

Sie fragen artig, Peo? 
polv^en. £aben ©U 
notß meßt geßbrt, baj 
man bureß Arbeit un&
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deszłego wieku dosiąc 
można, kiedy się kto 
Boga boi , i spokoy- 
ne ma sumienie? Spy­
ta y się iedno samego 
starca, kiedy żniwiar- 
ski wieniec oddany zo­
stanie i staruszek z swo­
ją familią tu wieczo­
rem będzie.

Leopold.

Któż przynosi ten 
wieniec, i co on ma 
znaczyć ?

Piotr.

Tego nie wiesz tak­
że Leopoldku. Oto 
będziesz iutro po po­
łudniu wiele nowego 
widział , i w wieczór 
się cieszył. Ja WPa- 
nu krótko tylko po­
wiem , co za własność 
ten wieniec ma. Na­
przód iemy obiad , 
pote'm siadamy wszy­
scy przed domem, i 
czekamy na ludzi , 
którzy wieniec niosą. 
Ten bywa tak wielki, 
iak małe wozowe ko­
ło. Jest ze zboża ple» 

ein Filter erteilen 
fann, wenn man @ott 
fürstet, unb ein ru^c§ 
@en>iffen ? fraßen 
©ie einmal ben Qllten 
felbft, trenn bcr OfernMe« 
ffanj übergeben ift f unb 
bcr @rei§ mit feinet 
milie $iet fpctfen wirb.

Seop olb.

#Öer bringt benn bie# 
fen J^ran^; unb wa^ 
er 5U bebeuten.

sp e t e r.

®a5 wiffen ®ie au# 
ni^t geopolbthen? O 
bann werben Sie mot* 
gen *na$mittag viel neu* 
e§ fe^en, unb auf ben 
Slbenb vergnügt fepn. 5^ 
wiit 3^™ nur tw fa’ 
gen , tva§ für eine ®e* 
wanbtni^ e$ mit bem 
^etnbtchanji? ^at. @t|l 
effen mit ^ittag^btob. 
S)ann fe^en wir un§ alle 
vor bem Jpaufe bin, unb 
erwarten biePeute, hieben 
^ranj bringen. ®er ift fo 
gro£f wie ein Hein SSa* 
genrab. ^r wirt} von 

eiony > a kwiatami i 
Wstęgami Wystroiony; 
Jeden z młodych ludzi 
niesie go, a wszyscy lu* 
dzie, którycheś WPan 
na polu pracuiąch wi; 
dizjał, idą za nim.

G W i l e l wk

Tych my oba ńio- 
sączych widzieli, Ka­
rolek i ia. Póki żyć 
będziemy , tego ukon­
tentowania nie przepo- 
mnimyi

Leopold.

Ledwić mogę do­
czekać j ażebyś mi 
WPan powiedział, co 
się dale'y dziei^. Gdy- 
byśmy tylko iutro 
prędzey obiad zjedli! 
inaczey czas będzie mi 
się bardzo długi wy­
dawał.

Piotr,
Młode chłopskie 

dziewczęta i nasze 
dziewki maią wtedy 
okryte głowy kwie­
cistymi wiankami u-

»77 —
^etraibe geflößten f ual 
mit Blumen unb 
bern auśgepu^t €in« 
von ben jungen Leuten 
tragt ißn, unb alte Seu* 
te, bie ©ie auf bem 
be arbeiten gefe^en^ fol* 
gen i^m nadh

® i l h t l m-

Sie ^aben wir alte 
bepbe bringen feiern ^arb 
t^en unb $n um 
ferm geben meinen mir 
biefe ruft ni<^t vergeflem

g e b p ·© l b .

34* tonn
matten, baf fie mir fa* 
gen, tva§ nun »weiter ge* 
f^ie^t. ®enn wir nur 
borgen erfi gefpeifet pat* 
ten! tie 3tit wirb mir 
rt^t lang werben.

e t e r.
S>ie jungen Statteh 

magbtfien unb unferc 
UKagbe finb bann alle in 
bioffen Hopfen mit 
merJran^n gef^mü^

12
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stroionę , h bezżenne: 
chłopcy i parobki 
wszelkiego gatunku pię- 
knemi wstążkami są 
przyozdobieni-

Leopold·

To musi naymilszy 
widok sprawować. Po- 
wiadayże WPan daley.

Piotr»

Naprzód idą wszy­
scy bez porządku za 
niosącym wieniec. Jak 
tylko z nim na nasz 
dziedziniec przyydą, 
zaczyraią wszyscy o- 
wę piękną pieśń· Te­
raz dziękuycie wszy­
scy Bogu, i t. d. Tę 
prześpi ¿wui*my c^rą , 
i widać każdemu z o- 
ozu , iak się cieszy, 
że Bóg dla nas tak był 
łaskawym, i znowu ty­
le chleba i żywności 
dla bydła uróść po­
zwolił.

Leopold.

Toć pewnie Piotru­
siu , tak poczciwych

unb bie lebigen Sitrf^e 
unb ^ne^te mit allerlei 
fronen -iBanbern be^an^

£ e o p v 1 b.
muß allettiebff 

auBfeben’· (Stilen Sic 
bo^ weitet.

sp e t e r.

@rfl fvlgen ffe öIW 
je^tcut hem ^ranjtrd> 
$er. ©obßlb Oie bamit 
auf unfern Jpoffommen, 
ffimmen ffe alle ba$ fc^bi 
ne £ieb an: ban#
fei alle @ott u, 
fingen nur ganj au§, 
unb man e§ einem 
jeben an ben klugen an. 
mir er ftdß freuet, baß 
©oft un§ fo öndHg № 
nuTen. nnb triebet fö 
viel 33rßb unb futter für 
ba§ 9Sie$ ^at roa$fe# 
taffen-

£ e o p o 1 b·
Shin gewiß. ^eter; 

fo fromme OKenf^en, bic

— i

ludzi, którzy . mu tak 
serdecznie dziękuią , 
musi Bóg bardzo ko­
chać i onym swego 
błogosławieństwa uży. 
ezać;

G w i l e l m.

Zapewne, Leopold- 
ku , B6g nas kocha. 
My też nie żaniechy- 
wamy nigdy naszego 
codziennego chleba z 
wdzięcznością poży­
wać. Ja WacPanu ie- 
szcze więcey powiem. 
Przed rokiem $ gdy 
dziękczynienia pieśń 
śpiewano , wszedł Oy- 
ciec w koło, które we­
selący się wieśniacy 
zrobili. Myśmy stali 
przy nim. Tam musie- 
liśmy wszyscy z nim 
ręce złożyć, a oh się 
modlił. Przy końcu 
zawołali wszyscy , A- 
men^ i dziękowali ra- 
doścem sercem Dawcy 
wszystkiego dobra;

Karol.

Ey^ Ey, Leopold- 
ku i Co to za świer-

9 ~~
foje^. basten, 

bte muß ©ßtt mo^t re^t 
lieb Reiben , unb il;nm 
gern feinm (Begm gon? 
nm.

i (i m.
^repti^ ßeopotb^en > 

^at un$ @ott heb. TÖit 
unterta^rn au^ niemals, 
imfer taglicß ®rob mit 
S)anfbarfeit grnieffen.
3^ n>iU wo^ 
no# mepr. fagen.

Qanftieb 
gefungen mürbe , trat. 
*j5apa in einen ^rei§, 
ben bie frb^lt^en . Sanb^ 
teufe gef^loffen Rütten. 

' iöir ffanben neben i^m. 
2)a mußten mir alle mit 

biejpdnbe falten, unb 
er betete, ©nberie^
fen fie ade, unb 
banheft mit freubigen ^et# 
jen bem ©eher alk5 
ten.

Ä a r L

£eopMb$fn!
€©a5; ffnb. ba^ für n>df< 

12* 



czki w oczach ? (ca» 
łuie go z uprzeymo- 
ściąj WPana kocha­
ny Stryiaszku , iakze 
ia kocham cię teraz! 
Juz tedy czuiesz prze- 
cię sam, że boiaźń Bo­
ga iest coś pięknego. 
Jutro po południu ie 
szcze to więcćy uczu- 
ieszo

L· * o p o 1 d

O co to za szczęśli­
we życie.

P i o t r.
Nie iestżeś WPan 

w swoićm wielkićm 
mieście leszcze szczę­
śliwszy ?

L e o p o l d.

Jako żywo nie. Tam 
mamy wcale imię u- 
ciechy i które mi się 
teraz wcale iuż nie- 
podobaią; mało co kie­
dy przy nich czuię, 
ale tu iestem z całego 
serca wesół.

P i o i r.
Wieczorem btwa 

rige Qlugen, (et tùfy. 
ihn freuntli^) ®ie gu# 
tes Qjatterchen, wie lie# 
be icp @ie /e^t! 5lun 
fühlen ©ie öß# felbft? 
bn^ bie ©ottelfur^t et# 
was f^bnrs ift. Wlot» 
hen ’Jła^mittag werben 
®ie wohf no# mtyt fùh* 
len.

2 e ó p ß Ib- 
t Ó was ift baś für etó 

giucfitcpe^ ireben.

t t et.
©inb ®ie ben in 3^ 

rer gri^en ©tabt 
no^ glücklicher?

£ e 0 p ß1 b.
25ep weitem nicht. 

^aben wir gan$ anbere 
§reunben, bie mir je^t gar 
ni$t mehr gefallen- 3# 
fühle nur immer fo wenig 
babep ; aber hi« Hn 
von ganzem Jörgen frb^ 
It#. '

e t e r.
5luf ben lOmb wirb 

tez bardzo wesoło. 
Gdy móy Oyciec lu­
dziom dobrą kolaoyą, 
i do sytości pić da , ro­
bią oni sobie na środ­
ku wsi niewinną za­
bawkę. Nazywam ią 
r.iewinną, bo wszelkie 
adrożności przy niey 
troskliwie unikane by- 
waią. Starzec siada 
wtedy w środku mię­
dzy niemi, i widać to 
bardzo wyraźnie, iak 
on się z wesołości 
swych dzieci i wnu­
ków cieszy.

Gwil e l m.

Tak Leopoldku, to 
iest prawda, i WPan 
masz zaraz widzieć, 
iak oni się koło nie­
go cisną, i cnemu co 
moment coś przyno­
szą. Wystroione dzie­
wczęta przynoszą mu 
zawsze świeży dzban 
piwa, i piią do niego 
a uprzeymością. Co 
naylepszego maią, nio­
są do niego, i głaszczą 
z przymileniem rozwe­
selone iego lice. Pa­
robcy i młode chło- 

eê auch re^t luftig w 
gehen- ^atpbem ber ^Pa* 
pa ben Leuten eine gute 
$RnhÎâeit unb fait ju trin# 
ten gegeben, matten fte 
fu$ mitten im Xorfe ein 
ttnfcpulbigeê Vergnügen«. 
3# nenne e§ unf$ulbig? 
wett alle 2iu$f(htt>eifimgen 
babep forgf4ltig vermiet 
ben werben- Xer ®tei§ 
ftfct bann mitten unter 
ipnen, unb man fteht e§ 
recht beutlich / «
ftch «6er bie ^rohlieh* 
feit feiner Jlinber unb Sm 
fei freu«.

i l h e l m-
3a > Peopolbthm > ba^ 

tft wahr, unb ©ie folb 
ten nur fehen, wie fic 
ftch um ihn h««m 6ran# 
gen, unb ihm alle Qiu# 
geablide etmaè outrai 
gen. £)ie gepulten -wgb# 
$en bringen ihm immer 
einen frif^en ärug®ier, 
unb trinfen ihm fteunb* 
lid) ?(U. Sas ®efte, wa$ 
fte h«6en, bringen fte 
ihm, unb ftrei^en ihm 
liebreich bie 
«Wangen- Sie ^ne^te 
unb jungen dauern brnv
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pkt sspahią mu raz nett tßm allemal fern 
wraz lulkę, ile razy od wieher an, mam
radości zapomni oney et vor freuten Vergeb 
wykurzyć. ' fen, ^au^urautßen.

183

Leopold.

Przecudownie. To 
j® muszę sam widzieć. 
Nie możemyż na wie­
czór koło tego poczci­
wego starca usiąś^ź, 
i iego radości bydź 
przytomnemi? Wiesz- 
ź© co, Karolku, my 
snu naysmacznieysze 
rzeczy z nąszey kola- 
eyi zaniesiemy , aby 
on nas tak lubił, iak 
owoie dzieci i wnuczki.

Piotr.

Prawda, tego po­
zwala nam Oyciec, 
abyśmy przy nim sie­
dzieli , i iego się ukon- 
tento waniom wre z z 
nim przypatrywali, a- 
le zanieść nic mu nie 
możemy· Bo dziś ie- 
my daleko późniey, 
niż kiedy indziey, a 
po stole nie możemy 
znowu iśdź na wieś. 
To atoli mc nie zna-

2 e o p o Ib.
^lleriieb. mup 

fdbft feßen. Tonnen 
mir un$ meßt auf ben 
Qibenb um ben guten 5l(> 
ten ßerumfe^en , unb fd# 
ner freute bepmoßnen! 
^Biffen Sie was Jiarb 
$en, wir mollen ißm ba$ 
SMifatefte von unfew 
^btnbma^eit mitbrin* 
gen, barnü er un^ aucß fc 
gut fep wie feinen Ambern 
unb SnMn.

e t e r.
3a} ba§ erlaubt un§ 

^apa moßl, ba^ mir unS 
gU fe^en, unb feine 
^reube mit anftyem aber 
mitbri^en fbnnen roit 
ißm ni$t§. £enn ßente 
elfen wie viel fpater, al5 
fonft, unb naeß ^i^c 
Surfen mir nießt triebet 
in$ Sorf- geben- SaS 
bat aber ni^t^ $tt fagen. 
Ser 5Ilte befomm^ bodß 
von bet Tiama für ft5 

czy. Starzec dostaie i 
tak od matuli dla siebie 
iedynie samego* sztukę 
naypięknieyszego pla­
cka, i flaszeczkg na­
szego naylepszego wi­
na, a to nosi mu ma- 
tunia sama do wsi. Tam 
piie on ochoczo za iey 
i mego Oyca zdrowie, 
i dziękuie tak czule za 
szacowne wzmocnienie 
swego żołądka. My 
możemy wtedy bydś 
także przy tem.

Leopold,

To ie«t wybornie. 
Więc on i nasze zdro- 
wis pić będzi^·

Karol.

Cała ta wesołość dla 
nas wszystkich nazbyt 
prędko przeydzie.

gan^ allein ein @tud von 
fünften ^ueßen, unb ein 
'¿ylM^en von unferm be? 
(len uni?
ißm i^ama felbfl in!
^)a trinh er ftoßlidß auf 
ißre unb meinet fpapal 
©efunbßeit , unb banh 
fo freunbli^ für bie foft* 
bare «Starfung feine» 
gen», f&it tonnen benn 
au^ babep fe^n.

'2 eo po I b.
Sa§ ift vortrefti^.· 

£)enn wirb er auc^ tvoßl 
einmal unfere ©efunbßät 
trinfen-

a r I.

'©ie gan^e £uft twb 
für un^ alle viel № 
f^winb vorüber geßvu·
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POWIEŚCI
% Życia Fryderyka Drugiego Króla 

Pruskiego.

b.”
Bitten f$H dnjl br^ bet 

w* «n7< «nb all ißn femnb aufrrccfm 
wutc f fagu bet tonig: 8a fiiifa, er Bai 
tage genug gcw^t

a.

W bet ^lagemng b« geflung Aftern tw 
jw^e ^e^Ur m^anaen. bet Äonu

wnbant bewegen bepm Könige enf^ulbigte, ant* 
ödafFe»· $fi Hegt an mit 

iöarum ^ak j^n ¿um J^mmenbamfn gemalt.

g,

&e^ e^latpt bvp Mn
^nebri^ an ben Vorb ÄeftM unter am 

Bern aud? foigenbeS: Sa§ @lücf bat mir liefen 
W ben ^ucfen sitgeh^rt. 3$ Vrrmiv, 

■1 c$ ift ein iftauensimmer f nnb i^ bin 
Galant. erfiarte fßr bie i^annn. bie 

mit mir ^rirg fuhren»

*.
Stary Jenerał Zitten zasnął raz był u Krółew» 
akie go stołu s a gdy go ktoś obudzić ćhciał« 
rzekł Król: niech spi, dosyt on długo dla nas 
^wwaŁ

?·· · J)

Przy oblężeniu twierdzy Kistryna, wielkie 
zaszły błędy. Gdy się Kommendant ,z tego przed 
Królem usprawiedliwiał , odpowiedział on cale 
spokoynie: Błąd ten spada zaiste na innie sa° 
mego. Po cóżem ia też ciebie kommendantem 
zrobił ’

- >_

Po nieszczęśliwcy bitwie pod KoEinem, pi- 
®ał Fryderyk do Lorda Marszal między innemi i 
to co następnie : Fortuna tego dnia tyłem się 
do mnie obróciła. Powinienem się był tego spo· 
dziewać. Jest to kobieta, a ia nie do umizgow. 
oświadczył® się tedy za damami, które z® mną 
Wy»ę prowadzą.
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4. " '

Шер ber ßufammenhtnft beê ^bnigê mit km 
^aifer tw gto^f ^afel ? moàu vmn^m^u 
£)ffyiete gezogen trurben- S)a ЯФ ber General 
Paubon untenan fe^en mollir,. rief фт ber ßbnig 
ju. kommen fît per, Générai tauben , fe^en fte Пф 
pieper; iÿ pabe f» gllemall lieber jur ©fite, al^ 
wir gegenüber.

5,
S)aê auf ГопЦИфе Sofien gebauete ^rebigm 

pauê in фойьат, erhielt nur einen ©ingang. S>ie 
©ефНфт fuepten baper fφгiftlíφ bepm Äige'an, 
für einen jeben ^rebiger einen befonbern Zugang 
Шйфеп ju Wen. S)er Ävnig feprieb emgen^dnbig auf 
bie iSittfeprift : @1 ifi nur eine Spure ¿um £inv 
met

6. ’
Ser ©eneraf Saremba patte einen weitiauftt* 

gen poinifip.cn· Manien. Ser ^bnig patte bavon gv# 
pbrt unb fragte ipn einmal; ibie peipt er benn 
eigentliip Satemba? Ser ©eneral fagte feinen Ian* 
gen tarnen per. rief ber Äig att$, fo peipt 
ja ber Teufel nic^t. Weit falten Qrnfte ermieberte 
garemba: Dian- eure DJiafcftat, ber ift au$ nt^t 
von meiner^amilie.

7· . . n '
Ser Äbnig fagte einfl ju hem № Saftiani : 

i&enn Sie bie рпр|Шфе ^rone erlangen »erben, bie 
■ipr сгЬаиНфег frommer Seben^numbel 3^n ,ge»if 
поф erwerben muf, wie »erben Siemicp aufnepmen, 
wenn 1ф паф Sbom.fomme 3P^en meine Seootion 
I« ermeifen? ®an laffe ben fφ matten Cibler per ein,
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4.
Przy zjechaniu się Króla z Cesarzem był 

dany wielki stół, do którego przednieysi offi. 
cerowie zaproszeni byli. Gdy Jenerał Lau- 
don nizko usi^sdź chciał, zawołał nań Król: 
Podź sam Jenerale Laudonie, us^óź tu: wolę 
cię zawsze nńęó opok siebie, niżeli przeciw 
sobie.

5.
Królewskim kosztem wystawiony dla Pre­

dykantów dom w Potsdąmie miał tylko iedno 
wniście. Duchowni dopraszali się przeto na 
piśmie u Króla, ażeby dia każdego Predykanta 
osobny wschód zrobić pozwolił. Król napisał 
własną rękę na suplice; iedne są tylko drzwi 
do nieba.

Jenerała Zarębę miął bardzo obszerny Pol­
ski przyydomek. Król słyszał otem, rapytał 
go raz: Jakże się nazywasz właściwie Zarębo? 
Jenerał powiedział mu swoie długie nazwisko. 
Ęy ! zawpłał Król, tak się i diabeł nie nazy­
wa. Z nimną krwią odpowie mu Zaręba. l‘ra^ 
wda Nayiaśnieyszy"Panie, bo on też nie iest 
z moiey familii.

‘7’ '
Król rzekł do Opata Bastyańskiego : Kie­

dy WPan Papiezkiey korony dostąpisz, btórą 
przykładne i pobożne ¡ego życie wyiednać mu 
pewnie musi, iakże mnie przyymiesz , gdy do 
Rzymu przyiadę dla okazania WPanu -moiey 
przychylności ? Wpuścić j czarnego Orła do
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werbe ίφ faden, verfemte bet , et bebede ταίφ 
mit fernem Jlugel, abet wrf#one mitp mit feinem 
©φηαΜ.

8. -
@in Gebienter ^atte ben Honig fo er^tnet, 

baf et ihm einb Öbtftfae gab, unb feine Jpaare ba# 
bei i» Unordnung braute- - ®er Gebiente 
fe^te Ηφ hierauf in Μ Hbnig^ ©egenmart vor ei« 
nem ®piegd, unb flvng an feine ^tifur Jureφt ju 
«αφοί- ®4mtfe*. was unterfteheff tu ^φ^ Sure 
ÜXajefMt, ίφ wollte niφt gern bie ieute in bem 
3Jotjtmmer fe^en (affen, wa§ 8mtfφen un$ bepben 
vorgegangen iff. S)er Honig laφte Darüber, unb 
ging au$ feinem Rimmer.

9’
@m (Reifender ber ^φ in $oi$bam auf^iei^ 

ηιαφί bie ^Inmetfung; ¿ie SHbliott)efe bes Honigs 
fep eine bet ίφΒη^η , wom feinffen @^made, unb 
von feiner eigenen 5Inorbnung! St lief? Πφ αηφ bie 
©atberobe geigen: tiefe beftanb au§ gwep blauen 
SVorfen mit rotfjen Qluff^lagen, wovon an Dem et« 
nen ba^ Cuttet (φοη ettva^ butchgerieben war, 
gwep gelben giemhφ ffarf mit fpanif^en ®&nupf« 
tabaf betreuten Neffen, brep #aar gelben iBeüiHeibern , 
unb einer blaufammetnen rei^ mit ®ilbee geffirften 
©atbeiUnifoum 8ahlïeiφet war bet Hleibtwoi* 
«αφ ^tiebrtih^ nie. $Sie fetten trift man in φαί« 
laften bergíeiφen ©arberoben , ®iblwthCi
fen an!

io.
5« Dem fiebenjabtigeit «Kriege- ritt ber Kbm.g 

emff mit einem gang fletntn ®e;olge gu tecognowen- 
3« einem @ebu^e lagen einigen »panfeitren, bte but^ 
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fntiie każę, odpowiedział Opat, aby mnie 
słaniał skrzydłem swoiem, a nie ra^ił dzio» 
bem.

8.
, jeden słu£$cy tak był Króla rozgniewał» 
ze ten dał mu w gębę i włosy iego przy tem nie­
co rozczochrał. Służący stanął potem w przy­
tomności Króla przed zwierciadłem, i zaczał 
iryzurę awoię poprawiać: Hultaiu! cóz to ty 
robisz? Nayiaśnicyszy Panie, niechciałbym lu^ 
dziom w przedpokoju dadź poznać, co między 
Hami cbudwoma zaszło. Król rozśmiał się na to, 
J wyszedł ze swego pokoim

9‘
Pewny Woiażer, który w Potsdam!« Biela­

ki czas bawił, czyni uwagę s że Biblioteka Kró­
la iest naypięknieysza, naywybornieyszego gu­
stu : i od niego samego ułożona. Kazał on so-^ 
bie. także garderobę pokazać: ta składała się 
z dwóch granatowych zwierzchnich sukni z czer- 
Wonemi wyłogami, z których u iedndy pod­
szewka iuż nieco przetarta była: z dwóch żółtych 
mocno tabaką hiszpańską nabitych kamizelek: 
i trzech par żółtych spodni, i z iednego gra­
natowego axamitnego bogato srebrem haftowa­
nego Gwardyi munduru. Nigdy licznieyszą nie 
była garderoba Fryderyka. Jak rzadko zastać 
po pałacach podobną garderobę, podobną Bi-

10«
Pod ćzas siedmioletniey woyny, wyiechał 

m Król z małą eskortą na rekognoskowaiiie
Jednych krzakach leżało kilku Pandurów
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emgdne na# bw @e>lge rumar#m 
gelten. ^d.b
«# ein $ebjng« ^W(
ftdt, ba unter biefem Baume am ©ege U§t 
einer auf ®te an! ^riebricp be^ici*· leine tfaiiui.g r 
föö ff# um, etMirfte &en ¿úlenben ßJanburen, h^ 
feinen Stcd in Hr iW> rief #m mit bro« 
henber ©timme gu! Su! bu! 'Unb bet yaubuc 
nahm erf#vodm fein ^eweh^ vor b<n enb 
blbfte fein Stäupt unb blieb, in ehrerbietiger ©teU 
hing flehen ; HS ber ^bnig vorüber geritten mar.

i i í < .

fein Eiltet unb feine £ei6e^*#ma#e juna^ 
inen, begegnete e§ bem Könige einigemal, ba^ er 
etma§ langer f#lief, al§ er ft# vorgefe^t patte, 
er ärgerte ft# baruHt, unb befohí f™1«™ 
merlafaien #n ni#t langer , als bié, vier f#ía¿ 
fen XU laffen· @inft Um ein Gebienter, ben ber 
Äig ”tfi angenommen hatte, um-Hefen Befehl 
%u erfüllen. Vc# W bo# no# ein wenig f#lafen, 
i# bin no# gar ju raube ’. <Supe haben
mir befohlen, 4# fodte fo fruí) foramen. ^ut no# 
eine einige ^ievtelilunbe, fage i#· kleine Wwiute· 
@ure Bíajefiaí? ei ift Vier Uhr : i# laße mt# 
ni#t abmeifen. Dlun ba§ iß brav! rief ber .Röntg ¿ 
bu muebeß übet angenommen fepn, wenn bu mi# 
jjatteß liegen taffen.

ii,

ber Belagerung vori ®#weibnih mar bes 
Äug mit einem Ingenieur ni#t ^ufrieben, unb 
fagte mit Unwillen 5U ipm: ®#eer er ft# xuni 
genfer’ 2^er 3ngpnie«v ging ftill.f#meigrnb weg,· 

którzy poie^ynczemi wystrzałami do. eskorty 
Króla celowali. Bohater nie zważał na to, aż 
nań nagłe Jegier jeden zawołał : Nayiaśniey« 
szy Panie, ratuy się! tam pod owem drze« 
wem tuż przy drodze mierzy ieden do Pana. 
Fryderyk nie zmieszał się bynaymniéy, obey- 
rzał. się, postrzegł ceiuiącego Pandura, pod» 
niósł swoię laskę w górę, i zawołał nań gvo» 
żnym głosem: Ty! ty! a Pandor wziął prze­
lękniony swoię broń do nogi, odkrył głowę, i 
stał w pełney uszanowania postawie, aż póki 
Król nie przejechał*

iii

Gày iego wiek i iegO słabość wymagały 
Hę, trafiło się Królowi kilka razy, że trochę 
dłużey spał, niżeli sobie założył. Markotno 
ihu to było, i rozkazał swemu pokojowemu j 
aby mu nie dłużey iak do czwartćy godziny 
spać pozwolił. liaz przyszedł służący , które- 
gd Król dopiero co był przyjął, dla dopełnie­
nia tego rozkazrti Day mi ieszeże trochę się 
przespać , iestem cale ociężały. Wasza Króle­
wska Mość rozkazałeś mi, abym tak rano przy­
szedł. Jeszcze tylko ¡eden kwadransik, mówię 
ci : ani nnnuty Ń. fanie: itiz czwarta godzina; 
nie dam się odprawić. No! to i dobrze zawo 
lał Król, byłbjś bardzo źle przywitany, gdyby 
œi był leżeć pozwolił.

12.

Przy oblężeniu Świdnicy nie był Król 
z jednego Inżeniera kontent, i rzeki do niego 
z gniewem : Idź precz do kata’ Inżenier sło­
wa nią powiedziawszy ■ odszedł. Król to wi-

I
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Sa c5 bet Mbtng fab, tief et ihn fcwO, un& 
fagter i# wtt Mf ibt bir ^Belagerung föttfe^t f 
unb bann fortgeht· Ofw ftdh lange ^U beenden 
antwortete ihm bet Ingenieur: Surer sn?ajeflät bin 
¿4» für bie ©nabe verbunben, ba^ ©te mit erlaub 
ben, mir ein ^ein, ober einen Qltm weg« 
f^ieffen ju laffen, ehr Jeß au$ i^em Stenfie gehe. 
3$ ^abe aber bepbe nbthig, bamit Surer Wta? 
jeftat bie Unionen erwarten fann mi#, au$ 3^^ 
©taaten tragen gU taffen- Uebet tiefe Sreifligfeit 
mar ber ^bnig nitßt ungehalten, fonbern latste ba* 
ruber, befahl ihm an feine Wei< ya geh^G unb 
bestritte i£n reithli^«

13.

©tanislauS SfugufluS ben ^Jolnifchett 
thron beftieg , erhielt et ©iuefwünf^ung^fipreiben 
»on allen Stoffen. Xa§ merfwürbigfte ifi ba$ vom 
Könige von ^reu^en. Sure SKajeflat muffen be# 
Renten, ba^, ba ®ie 3^c -ßtone 
ob nid^t butch ©eburt erhalten haben, bie ^Belt auf 
merffammer auf 3hcc $anblungen fepn wir als irgenb 
eine«? anbetn 3Konar^en in Europa, baS ifl nitht mehr 
wie billig. Sa le^tereS blof eine ©irfung ber 
iSerroanbtf^afi ifl , fo erwartet man von einem 
fölien nicptS mehr (wie wohl viel mehr ju roüm 
fc^en wate) alS baS, womit bie iKenf^en ge* 
tobM# Ünb; ö&ct von öcrt ' weiter von 
feines ©leiden öon einem Umethan ¿um Könige 
erhoben worben, von bem weither freiwillig ge^ 
wählt worben über bie ju regieren > bie ihn wah^ 
ten, erwartet man alleS waS nur eine Stirne veu 
bienen unb gieren bann. Sanfbarieit gegen fein 
93olb ifl bie erfle Tugenb etneS folgen OJionat^ 
dhen, benn ihm allein nd^fl ber ^orfehung

‘sae^n i q3 •°^=’

dząć tawohł go i rżekł : Chcę ażebyś obl^ 
¿ęnia dokończył) a pote'tri odszedł. Bez dłu. 
giego namyślenia się odpowiedział tnU Inźenier: 
Waszey Krółewskiey Mości iestem za tę łaskę 
obowiązany·) iż pozwalasz) abym sobie wprzód 
taogę lub rękę ustrzelić dał, nim ż iego służby 
wyydę; oboie atoli iest mi potrzebne f abvm 

Kroi: Mości kosztu oszczędzić mógł na wy» 
niesienie mnie z jego Państwa. Na tę iego zu­
chwałość Król się nie Oburzył j owszem rozśmiał 
Się > kazał mu do swoiey roboty powrócić ? i u® 
'darował go hoynie«

13.

Gdy Stanisław August na tron Polski 
wstąpił , odebrał powinszowanie od wszyst­
kich dworów. Naywiększey godne uwagi ’iest 
powinszowanie Króla Pruskiego. Wasza Kró­
lewska Mość powinieneś rozważyć, że kiedyś 
przdz elekcyę , a nie przeż urodzenie koronę 
otrzymał „ świat bacznieyszym ha iego postępki 
będzie, niżeli na sprawy, któregokolwiek in- 
ńego Monarchy Europy j i hic nad to sprawie­
dliwszego« Gdy bowiem ostatnie tylko iest sku- 
tkiem pokrewieństwa, tedy nie spodziewają się 
po takim niczego więcey (luboby daleko wię- 
cey zycżyc należało) nadtO) czern ludzie· po­
spolicie obdarzeni by w aią: lecz po tym , który 
od równych sobie z poddanego na Króla wy­
niesiony został, po tym ) który dobrowolnie 
wybrany był do rządzenia temi) którzy-go obra­
li) obiiecuią Sobie wszystko , co tylko na koro­
nę zasłużyć, i Onę zdobić może. Wdzięczność 
dk swego ludu iest pierwszą cnotą takowego

' 13
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«I ju banfen, baf er iß. ronig 
fettig Geburt z bet ftirrtl <5tanM umwrbig ^an* 
Mt, tft bloß eine ©atpre auf ft# felbU; aber, 
ein gemalter ^bnig, bet feiner »Bnrbe ni4>t gema? 
^rnbeltz bef^impft au# feine Untertanen. Surr 
^afefiat werben gewiß bíefe ©árme m$e#rn: fie 
iß eine SBirfung bet aufn#tigen 9(#t.ung. S>er 
»or^ii#ß< ^eií bei @emalM iß f© fe^r 
eine £e$re f wal fnm füllen, all eine *pro* 
^c^ung, wal Sie fepn werben.

Ocn &ateríánfciW)en @efd)id)ten.

14.

Eie übermäßige Neigung ¿n ber $agb unb 
f#bncn gerben, bewog BW ben @^bifäof non 
©nefum &u lagen: Μ iun^n Zerrten Dai 
traurige ®#idfal bel ílcteun unb $webel, bie 
non tren eignen gerben, unb $unben gefreiTcn 
würben , crfctmn

15.

3Kan berittete einß ber. $t#Mm ^obfiemtcj t 
bal eine un^lt#* Oft enge ^einbe anrüdte. Öb# 
$lei& bieict nur ein $anb©oß Gruppen bep 
fit führte, fo griff et benno# allbalb auf bie er> 
halterte 9la#ri#t mü unerftrodenem $Kut$e na# 
bem (Sabel, unb faites üKit ^eftm ©abrí will t# 
bie feinte ^áíjíen.

16.

(Stephan Satorp befuge etnß in Ärafau bie 
®#»Ien, unb ba er Äenl war bie 5U9«^' 
Überreben. ba? bie ^ifFenftaften ben ?Öeg

— 10$ —

Motiarchy bo iemu samemu po Opatranośei 
■winien iest, ze jest Monarchą. Król a urodzę· 
xm> który nie tak iak przystało na stan iego 
czyni, ściąga tylko na siebie samego naganę; 
ale obrany Król który się dostojeństwu swemu 
nieprzyzwoicie sprawnie > hańbi takie swoich 
poddanych. W. K. Mość wybaczysz pewni® 
zapałowi temu, iest on skutkiem rzetelnego 
szacunku. Naypięknieysza część obrazu nie tak 
iest nauką, czem bydź powinieneś, iak Paćzśy 
przepowiedzeniem , czem będziesz«.

Z Ojczystych dzieiówi
14.

Zbyteczne przywiązanie do polowania i 
pięknych koni, pobudziło Wyzgę Arcybisku­
pa Gnieźnieńskiego do powiedzenia: Łe wielu 
młodych Paniczów smutnego losu Akteona i 
Dyomedesa, którzy od swoich własnych koni 
i p&ów pożarci byli, doznawaią.

t5.
Doniesiono raz Janowi Chodkiewiczowi, 

łe niezliczone mnóstwo nieprzyjaciół nadcho* 
dziło. Lubo ten Bohatyr garstkę tylko woy· 
ska z sobą prowadził, wziął się iednak zaraz 
po odebraney tey wiadomości z nieustraszonym 
umysłem za szablą i rzekł? Tą ia szablą nie® 
przyjaciół policzę.

i6.
Stefan Batory odwiedzał raz W Krako® 

wie szkoły: a ze chciał młodzie! przekonaó, 
iż nauka drogę do godności naypewniey to·

13*
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renfteto am fi(Wen bafenrn i cinem ar#
msnr aber Den ©fubten fleißig obltegenben ©tubenunt 
Disce puer: faciam te Moscipame , Da§ i|k Stof 
^ungr, unb i# rniil bi# ¿um $errn mato.

>7·
3o^önn Der Dritte ua# ^ien abreifie 

bemerfte er, M feine ©emijlmn, Die #r Heinel 
©bbn#en auf Dem Mrme hielt, weinte: @r fragte 
(U alfo na# Der Utfa#e» SW ifto $tone§ nrnr* 
folge ¿elbinn antwortete; H>ut mir leib , M 
tiefes? tob no# ni#t im ©taube ift mit Da 
glei# na# brr Siegel tone ¿u flreben»

18.

€in f#bne3 IBepfpiel Der £iebe gegen bie Web 
iern ^oleslauS Der tommauii#te ^e^
feen, inbem er fünf ^a^re lang na# Dem SoDe 
feine§ ^BaterS ©laDislauS im Stauer gieng. £)er 
namli#e Abntg pflegte p lagen , fo oft et Dal 
©emdlDe Del Kateri, mefefeeS ec immer auf feiner 
iBrufi trug, anf#aute: Ernähre mi# @mt, Da^ 
i# etmaS Der e#rr meines Katers unanftanbigeS 
begehe.

■ . ' ' ' »9·
Aad @uflan> toig von Schweben lobte Die 

Sapferfeit Del ^arniedi, unb begehrte t#n perfbm 
lt# ju fennen. ©eSm^en f#itfte er feinen ©etwal 
®#liptnba# jum Reifel für i^n· ifi hin &eifa 
nb#ig, fagte ^arniedi jum ®#lipenba#: mir tft 
eS am fbnigli#en OÖorte genug, meiner 
genu0 ¿u fepn.
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ruie, rzekł do iednego ubogiego, lecz pilnie 
uczącego się studenta : Disce puer, faciam 
te Mościpanie, to iest, ucz się się chłopcze, a 
uczynię cię panem»

17' .· · ■
Gdy Jan trzeci pod Wiedeń odiezdżał, po· 

strzegł, że iego żona swego małego synka na 
ręku trzymając płakała. Spytał iey się więc 
o przyczynę. Ta swego męża godna bohatyrka 
odpowiedziała: Bolesno mi iest} ze to dziecię 
leszcze nie iest w stanie 2 tobą razem zwycięz™ 
kich dobiiać się laurów«

18..
Piękny przykład miłości ku swoim Rodzi- 

eom dał nam' Bolesław Krzywousty , gdy przez 
pięć lat po śmierci Ovca swoiego Władysława 
w żałobie chodził. Tenże sam Król zwykł był 
mawiać, ile razy na portret Oyca, który zawsze 
na piersiach nosił» spoyrzał: Niech mnie Bog 
uchowa, ażebym co honorowi Oyca moiego nie­
przystojnego popełnił.

1.94

Karol Gustaw Król Szwedzki wielbił męz^ 
stwo Ciarnieckiego , i żądał go z osoby poznać. 
Na ten koniec posłał swego Jenerała Szhpen- 
bacha w zastaw za niego. Nie potrzeba żadnego 
zastawnika rzekł Czarniecki do Szhpenbacha, 
dosyć mi iest na królewskiem słowie, abym bez­
pieczeństwa mego był pewny.



20.

man $0^« ©apteM bem «anglet m 
lh|«uen erjagte, baß «in gereifter $ert einen fe$t 
f^snen Su4jerwrrat> hatte, allein fein Su# ba* 

lefei fo fagte ©apteM hierauf? Sm Kenft^ 
«11 einem Südlichen ¿¿nli#, weiter ¿inen iButfel 
hinter tragt, i^n aber niemai# fieM»

21.

Qljembra SatMrine Sjarniedinn eine Töpfer 
Sei berühmten Sjarniedi nahm von ihrem SBater, 
bet fiep na# ©annemarf mieber ^ie ®#roeben aufc 
m^te, mit biefen Porten O mie bebaut«

el, baß i# nteßt all eine Kannlperfon geboxten 
»tn, auf bal i$ ben t*aterli#en nahmen, 
unb feinen 9iuhm erben fbnnte.

12. *

Wi ^ebreige bie Kutter ^einri#| bei 
ten durften von SBerllau erfahren M«e, baß bie 
Sartarn ^oMrn plunberten, unb gegen ®#lefien an* 
heften, ergriff fie einen «Sabel, both ihn bem «So« 
hnG unb fpra#; Jhebfter ©ofmi mittft bu, baß 

mich ni#t fchame, beine »Kutter ju fepn , fo 
etle jur «Rettung bei $?aterlanbe|. Unb ba fie von 
feinem Jobe 9la#ri#t befamm, fie ipre 
®#reiegerre#ter, Pir ben Job iprel Kännel bu 
metnete.

s5.

©tepban Sjiftnie^ nel bie ^apbamafen in 
KouafterjiW am unb all er ber erfte bie Wen 
f^anjungen erflieg , burc$bol;rte ^m eine feinbli^ 
^e ^ugel bal ©efiept unb ri^ ihm ben Äinneatfen 
«ul ein fo fchreerer ®chu^ übergoß ihm ben 
Kunb mit «lut unb hemmet« ben %i>m. man

20.
Gdy Janowi Sapieze Kanclerzowi Litew­

skiemu powiedziano, ze pewny Pan bardzo pię­
kną bibliotekę miał, ale ¿adne'y siązki z niey nie 
czytał, rzekł Sapieha na to; Ten człowiek test do 
garbatego podobny, który garb za sobą nosi, ais 
go nigdy nie widzi.

ii,
Alexandra Katarzyna Czarniecka, córka 

sławnego Czarnieckiego pożegnała swego Oy- 
ca, który się do Danii przeciwko Szwedom 
wybierał, te'mi słowy. O tak Isłuię, Łem się 
mężczyzną nie urodziła , ażebym Oycowskich 
czynów naśladować i sławę iego dziedziczyć 
mogła ł

22.

Gdy Jadwiga Matka Henryka drugiego 
Xiążęcia Wrocławskiego dowiedział» się, żęTa- 
tarzy Polskę plondrowali, i ku Szląskowi'ębli- 
żali się, porwała pałasz, podała go synowi i 
rzekła: Kochany Synu! chceszli, bym się ni® 
wstydziła, żem iest twoią Matką, śpieszże na ra· 
ratunek Oyczyzny. A gdy o iego śmierci wia­
domość odebrała, zgromiła swoię synową, że 
śmierć męża opłakiwała.

z3.
Stefan Czarniecki napadł na Haydamakow 

w Mo na Morzyskach: i gdy pierwszy na szańce 
wskoczył , przeszyła mu nieprzyiacielska kula 
twarz, i wyrwała szczękę. Tak ciężki po- 
atrzał zalał mu usta krwią, i zatamował od­
dech. Gdy go więc z konia zdięto, i en



vem^ferbc genommen, mit gemittelte 
Blut au^gefpteen ^atte , fragte w alfpbalb,. oV bie- 
^tabt erobert »gre.

24.

X^fopbiU ©ÄSfinn vom ^auf? eine &ftnu 
Imvw^tön (5ftj№ninn von ^rafau
i^te von s#ari$ ^ururffommenben ©b^ne mit biefm 
^Borten: &ott fep 2)anf, baf 0r gefommen fepü ,, 
beim i>a§ ^atwfanb §at eure« $ülfe notb^. ®ehet 
ofmt ®$impf an ben Saturn ra^en. Qlilem 
»>ifXet r baf i0 eu# ni0t für meine @b^nc eriem 
»en werte, »enn i^r jenen gleiten meibet:? b« 
^Unnpec He ergriffen:

23.

^ie von 0ren feeren tmmbräcFte 3lu^f0e. 
©auerfrfaft paßte bie *polen fo fcptf. baf ni0t nu« 
bie Banner , fonbern fo gar bie Leiber oft be^ 
Job hem geben unter fpelnif^er Regierung vorigen.. 
3n <öuf0e einem ©tdt>0en, meißel ©tep^an Q^atf 
nietfi einna^m, butyte bie ^rau eine? ^guptmann^ 
gil ben 9Kann mit eigener jpant um , §emft(| fe^te- 
P0 auf eine 'pulvertonne, unb fledte ffe unter fi0 
an, bamij ff? ni0t leknbig in £>anbe bet ^ro^ 
berer fiele-

26,
9la0bem ^yaiob ®Qbie$fi, ben man an bie 

Stelle SluguO M ^«Hen yum Könige von ^olm; 
wallen moUte, in Rieften aufgefangen, unb nad; 
Seipjig in SettvaVW Ö^g0t worben war; f0,lu$ 
@ati bet golfte bem ^ringen ^(Manker vor, bw* 
fenigen S|ron beffeigen , ben bas @iud‘ feinem 
SJruber ni$t ju gönnen f0kw gebaute baben

weniger, all eine abf^ldgige Antwort, von 
i^m erhalten. Allein er eqiaunR, ba ipm brr 
^rina f^ne eMen ^efinnnngen bur0 tiefe »löorte 
verliefen gab: ^ianaio, faßte er, wirb mi0 etwas

¿siadłą kr«w wypluł, spytał się natychmiast, czy« 
li miasto było dobyte,

ii.
Teofila Sobieska z domu Daniłowiczowna, 

Kasztelanka Krakowska , przywitała swoich 
z Paryża powracających synów letni słowy; 
Bogu dzięki, żeście przyjechali, bo Oyczyzna 
waszey pomocy potrzebnie. Idźcie się naszey 
hańby na Tatarach pomścić. Ale wiedźcie, że 
was za moich synów nie uznam , ieżeli owym 
podobni będziecie , którzy pod Piławcami pierz» 
cbnęli,

25.
Od swoich Panów uciśnione Ruskie chłop« 

atwo nienawidziło Polaków tak bardzo, że nie 
tylko mężczyźni, ale nawet kobiety częstokroć 
śmierć nad życie pod Polskim rządem przekłada­
ły. W Bus^y miasteczku, którego Stefan Czar« 
niecki dobył, żona iednego Setnika zabiła na­
przód męża własną ręką, pote'm usiadła na becz­
ce prochu i zapaliła ią pod sobą, ażeby żywcem 
W ręce zwycięzców nie wpadłą.,

26.
Gdy Jakób Sobieski, którego na mieysce 

Augusta drugiego Królem Polskim obrać chcia­
no, w Szląsku schwytany i do Lipska w areszt 
zaprowadzony został: proponował Karol dwu­
nasty królewiczowi Alexandvowi , ażeby na 
ten tron wstąpił, którego fortuna bratu iego 
zdała się wzbraniać. Niczego się on mnićy 
nie spodziewał, iak odmawiaiącą odpowiedź od 
niego odebrać. Aliści zdumiał się, gdy mu 
Królewicz swóy wpaniały myślenia sposób te- 
mi słowy dał poznać; Nigdy mówił on> nic 



fcwMi formen r au! bem Unalutfe meine! Wer* 
Unbe! unb meine! altern Gruber! einigen

jie^en.
*7·

?la#bem unfes .ßrieg^eer bey gef#la# 
aen mürbe, führte ber ^ibberr eolfiew^i bk 
berMeibfel gegen ben Sniefier, unb &ebetfte fte mit 
eigener ®ru|l vor ben na#jagenben Surfen- ©eine 
gb^ne rieten #m, ba^ et Vein eigene! Sehen retten 
feilte. «Hein , meine Äinber, antwortete ber ©reis, 
bte «Republik $at mit ba! gan&e $eer anvertrauet 
¿enn t# e§ ni#t erhalte, fo will i# mit fruglci# 
umfommen. Unb fo gefW e! au#. Oluf bem ör> 
te wo er blieb, mürbe eine ©aule errietet mit ber 
$uf(#rift: Vernet, wie angenehm ef ift, für fein 
iöaterlanb ¿u fierhen.

28. .
Sine metfmuxbige Sapferfeit, bie ber ©partant# 

f#en alei#et, bezeigte bep ©tamif^c^e ein geroina 
Engling ©globitft· Senn biefer (prang auf bte 
feinbliäe «Berf#an^tng, unb (Hefte ba bie $a$ne auf. 
№ ihm aber ein ^ofat bie redete $anb mit bem 
®abel abgetanen, ergriff er bie umfallenbe ^apne 
mit bet Unten, unb lief? fte ni#t ef>er au!feinen, 
bi! er au# biefe ¡weite verlöten l)atte. Oluf glei#e 
Qlrt foil fl# ein gewißer ^omal!fi pervorgetpan pa* 
benp md#er, al! #n bie ^änbe umringet patten, 
um fl# bie ?5apne nt#t au! ben Rauben reiften j,u 
taffen, ben ®#aft auf bie ©eite warf, bte ^apne 
allein iufammen roietfeite, fl# piuaufiegte, unb ge* 
ibbtet mürbe.

§9.
^atob ®cbie!ti Äafiellan von Pratau gab bem 

et auf bte ¿leabemie von Jhatau f#itf*e /
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wiię nakłonić nie potrafi , abym a nieszczęścia 
moiey Oyczyzny i mego starszego ¿rata iaką 
korzyść ciągnął.

27.
Gdy nasze woysko pod, Cecorą zbite zo· 

stało , uprowadzał Hetman Żółkiewski niedo­
bitków ku Dniestrowi, i zasłaniał ich własne- 
mi piersiami od otaczających Turków. Sy­
nowie iego radzili mu , aby swoie własne ży­
cie ratował. Nie, moie dzieci, odpowiedział 
starzec, Rzeczpospolita całe mi woysko po­
wierzyła? jeżeli go nie uratuię, to razem zgi­
nę; i tak się też stało. Na mieyscu, na któ­
rym poległ, wystawiono słup z napisem ? 
Uczcie się, iak miło za swoię Oyczyanę umie« 
rac ’

28.
Znakomitą waleczność, która Spartańskiey 

wyrównywa , okazał przy Stawiszczach pewny 
młodzieniec Zgłobicki. Bo ten wskoczył na nie­
przyjacielski szaniec, i na nim swoię zatknął 
chorągiew. Gdy mu zaś Kozak prawą rękę 
szablą odciął, uchwycił wywracającą się cho­
rągiew lewą, i nie dał iey sobie prędzey wy­
drzeć , póki i tćy drugiey ręki nie stracił. Po­
dobnym sposobem miał się także nieiaki Kowal­
ski popisać, który, gdy go nieprzyjaciele ob- 
skoczyli, aby sobie chorągwi z ręki nie dał wy­
rwać, drzewceie'y na bok odrzucił, sarnę chorą­
giew w kłąb zwinął, na nie'y się położyły i tak 
zabity został.

«9·
Jakób Sobieski Kasztelan Krakowski dał 

dozorcy synów swoich Marka i Jana, których 
do Akademii Krakowskiey wysyłał, między
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ankern attdß tiefe Hammig: 3$ ^oHte ni^t, i>a^ 
meine ©ebne lederHft unb verfielt- aufge$egm 
mürben: vielmehr münfdße i#, ba$ ftd) i^r lagert 
bep Seiten groben ©peifm gemofme, berer ¿u ge* 
niencn e» ftc& i^nen in ben liegen treffen wirb; 
liefen feinen ©binnen, al$ fh nadß ^ari^ reifetem 
gab et folgende Erinnerung : »Ka^et eutb in allen 
pollfommen, blo^ nic^t im Sanken, kenn biefeJ werbet, 
i^r biet, von ben Samen erktnen..

3o.
%№ $etnrr$ bet· JUifer ©togau einn^mtn 

wollte, (ie^ er bie Linker bet vofdliabenbfien iöür* 
ger biefer ©labt, welche vormaB sum Unter* 
pfanbe gegeben worben waren, an bie ©pi^e feinet 
Ji'rieg^eerä Wien, bamit bie belagerten i^r ^um 
Siele bet Pfeile au$gefe$U$ ^hib fa^en , unb № aus 
^Ritleib gegen baffelbe ergeben mortem bie Sie# 
be $um ^aterlanbe erfttdte bie «Stimme ber ^atur, 
in ben tapferen' unb bem i'anbe treuen $etjen.· S)ie 
Ologauer lieffcn but# ba§ traurige Seulen bet 
Unfcbulb ni^t bewegen. Sie warfen bie Pfeile fß* 
wo^l auf btc 3^^0en r aß auf bie 'Jeinbe, unb 
fo nötigten ße ben Äaifer absU^en.

51.
Sur Bett bet iMagerung M ®cßiöffe3 oen 

^tembowla burth gbra^im 23af$a tm 3at>re i67S 
entftßfoV enbh* ^Hanomyi , tia# bem er № 
tapfer wiebeW ^atte* fi^ ben №felmannetn 
ergeben- Allein feine ©ema^linn ergriff bw^ffen 
unb fagte- „Sntawber nimm mit mit biefem etfen 
}, baS 2eben , bamit i# bie ©^anbe ,

bic bu bir Bereitefi: ober ou ?ommfl ßUW met-5 
ne 5?anb um, wenn bu bid^ unterfl^efi ben 
kbmg bie Familie unb ba^ ^atetlanö §u vet#-

3o5 —-

innemi i tę przestrogę; Nie chciałbym , aby 
moi synowie delikatnie i pieszczenie wychowa­
ni byli, owszem pragnę , ażeby się ich żo­
łądki wcześnie do grubych potraw przyzwy­
czaiły, których im używać podczas woien nie 
raz wypadnie. Tymże swoim synom, gdy do 
Paryża wyieżdżali, dał następujące napomnie­
nie: Doskonalcie się we wszystkiem , tylko 
nie w tańcach, bo się tu tego od Tatarów nau­
czycie.

3o.
Gdy Henryk Cesarz Głogowa dobydż 

chciał, rozkazał dzieci najbogatszych obywa- 
telów tego miasta, które mu dawniey w za­
kład dane były, na czele swego woyska po­
stawić ? ażeby oblężeni swoię na cel strzał wy­
stawioną krew widzieli , i z politowania nad 
nią poddali się. Jednak miłość Oyczyzny stłu­
miła głos natury w mężnych i kraiowi swemu 
wiernych sercach. Głogowianie nie dali się smu­
tnym lękiem niewinności wzruszyć* Rzucali oni 
pociski tak na swoich , iak na nieprzyjaciół, 
i tym sposobem przymusili Cesarza do odstą­
pienia.

21.
Podczas oblężenia Zamku Trębowelskie* 

go przez Ib rai ma Baszę w roku i675 postano­
wił nakoniec Chrzanowski , który dotąd mę­
żny dawał odpor, Muzułmanom się poddadzą 
Lecz zona Jego wzięła się do pałasza i rzekła: 

Albo mi odbierz tern żelazem życie, abym 
„ nie była uczestniczką te'y hańby którą sobie 
i» gotuiesz,: albo sam zginiesz z ręki moiey, 
„ ieżeli się odważysz Króla, Familią i Oyczy- 
J# znę zdradzać," Taką odwagą kobiety w mę*



fl ratzen.” Set bur# brn be§ i&nbei m 
fegt Sapfafett geflaute ^r^nort'^i vmhdbigte m$Ä 
nur allein ba£ ©ißlo^, fonbcin nutete no$ bui$ 
einige ilu^falle eine gw^e ’Riebrrlage unter ben Sur* 
Jen an, unb trieb fte bavon ab.

32.
№ Johann BamopSfi erfuhr, ba§ ^odhanew# 

¿ft her berühmtere ^vet ft^ von bem £vfe be§ ®U 
gmunb ^ugufi Ijimvegbegeben > unb ft$ in feinem er* 
bilden S)vrfe Sjarnvlefie niebergelaffen: tonnte er niept 
ertragen, ba^ ein fo gtoffer $tan feine feltfamen 
€igcnf^aften in einem entlegenen iÖinM vergraben 
füllte. Deswegen tvirfte er i^m bie Äajlellanep von 
spolaniec bep bem Röntge au^ , unb f^iäte ihm ba§ 
$rivilegium baju· Äo^anorvsfi banfte bepben für 
bie @nabe, bie @$ren0elle na^m er aber ni^t an > 
tnbem er fagte: ba^ er mit nüttdmafigen Sin* 
fünften begnüge unb ben Pöllen Mafiellan ni^t in 
fein ^an§ einlaffen wolle , bur# feinerer* 
fefnvenbung ba§ alle$ gefc^tvmb burtpbringen würbe / 
ma§ ¿ManoroSfi erworben

33.
Slugüft bet gtvepte Äbntg bon 0o$ten teerte 

in fein ¿onigtei^ yurücft et * fleh, eine ^albe 
ffieile von @otni£ einer feinet &rän^abte befanb t 
fuhren bie fpoftiiione, !um bem fd^led^ten 5Öeg ju 
vcrmeiben, auf ben befaeten Hefter eineS Säuert 
tiefer warb el gewahr, ergriff bie fpferbe an ben 
Bügeln unb breite ihnen, wenn bie ©agen nießt 
wiebet auf bie Sanbftraffe surüdtehren würben, mit 
einer großen 3lrt , womit er bewaffnet war# bie 
(Raber an bet ^utf^e ¿erbauen, ßwep ebelfna* 
ben ®r. ^ajefidt, bie neben ber ^utf^e ritten 
traten Vernor, unb al^ fte ben Sauer ¿müctgeflof# 
fen Ratten t befohlen fte ben ^ofiUionen benfrlben 

etwie swoi® utwierdzony Chrzanowski , nie tyl­
ko zamek obronił, ale nadto przez kilkakrotnie 
wycieczki zadał wielką klęskę Turkom ? i onych 
O ¿pędził.

3a.
Gdy się Jan Zamoyski dowiedział , że 

Kochanowski naysławnieyszy Rymotwórca ode- 
dworu Zygmunta Augusta oddalił się, iw swo- 
iey dziedziczney wiosce Czarnolesiu osiadł, nie 
mógł ścierpieć, aby tak wielki człowiek swoie 
rzadkie przymioty w odległym zakątku zako­
pał. Dla tego wyrobił mu Kaszblaniią Po­
łaniecką u Króla , i posłał mu na nię przy wi- 
ley. Kochanowski podziękował obudwom za 
tę łaskę, krzesła iednak nie przyiął, mówiąc , 
ie na pomiernych dochodach przestaie, a du­
mnego Kasztelana do domu swego wpuścić nie 
chce , któryby przez swoie marnotrawstwo 
Wszystko to wnet strwonił, czego się Kochano« 
Wiki dorobił.

33*
August drugi Król Polski powracał do 

swego Królestwa. Gdy się o pół mili od Gór­
nicy jednego ze swoich nagranicznych miast 
znaydow&Ł, ujechali Postylionowie , dla uni- 
knienia złey drogi , na zasiane pole iednego 
rolnika. Tent postrzegł to, uiął konie za cu* 
gl©, i groził Postylionom , iż ieźeli powo­
zów nie zwrócą na gościniec , on wielką sie­
kierą którą był uzhtoiony , koła u karety po­
obcina. Dway Pazje Króla Imci, którzy przy 
karecie iechali, wysunęli się naprzód , i ode­
pchnąwszy chłopa , kazali postilionom tą 
samą drogą jechać. Król posłyszał krzyk



fettjufa^nt. Äbnig t)brte bal ©efôW 
i^teS 3anh§ , unb ba « ft# «a# beffm UtiW 
errunbtget f#alt et bi₽ ébelfnaben, baf fié 
ien Sauts gef#fogen Ratten , lief? #m eilige @uk 
ï»en geben > ben fpofliiionen abet befahl et auf bei 
Stelle um^uhb^n, unb auf bie Sanbfltaffe ju fa^ 
ren- @r fagte ferner, ba^ ein armer IDcenf# Ur# 
fa#e ÿàtte fein @ut §u f#ü^en , unb ba^ ein Mb* 
«ig fein grbferê fRe#t ^abe, als bet f#le#te|le ©n# 
weinet, eines anbern êigen#ûm $uvernieten.

34.
einige sperfonen > bie eine güte Belohnung jd 

Mammen gebauten, wenn fie eiamHaum 
èti von bcm Stob« brauten, betebeten fl$, ba^ fte 

hinter einer ^eäe verfielen wollten, babep et 
vorttberge^en mu^te, um #m mit einer ^ugel bä# 
felb$ ben SUfl geben. ©tanUlauS befam ÏÔinb 
bavott, unb er verfugte ft# an ben beflimmten Ort 
etnwentg vorder, mo #m biefe Stute aufpaffen fotften- 
@r fam glei# , ba fie fl# verfammeln wollten , unb 
gieng gerabeS iÖegeS mit einem einigen Sbelfnaben 
auf fie ^u- Siefe Sente waten no# nidßt an ben Ort 
gekommen, roo fie #t Vorhaben auSfu^ten feilten > 
unb batten no# nidßt Seit gehabt, fl# untet etnanber 
belegen ¿u bereben, als fïe über bie ^ntvefen^eit 
bei ©taniSlaUS ait^er ft# fclbp tarnen. liefet re« 
bett fie alfb an: „ ütoe lieben Çreunbt i# tonn 
„ ni#t glauben, baf Seute, benen i# niemals etwas 
„ gü Seibt getijan, mit baS Sehen nehmen feilten r

Sofern eu# bie Ulo# bejU tteibet, einen ^erb 
„ ^U begehen; f#etr fret ift @elb, führet eu^ alS 

ef)t(i#e Sente auf.” 3ntem er tiefes fagte, «bet# 
teilte er #ncn etli#e Zutaten, unb fe^u feinen ^Öeg 
fort.

ich i zwady , a dowiedziawszy się o iey przy­
czynie , połatał paziów, że chłopa poszturcha- 
li , kaził mu dadź nieco pieniędzy, Postylio- 
no<n zaś rozkazał, aby na mieysce nawrócili, 
i na gościniec zjechali. Powiedział potem , że 
ubogi człowiek ma przyczynę swego dobra bro* 
nić , i że Król nie ma większego prawa , iak 
nayuboższy krain mieszkaniec > cudząt własność 
niszczyć.

34.
Niektóre osoby rozumiei^c iż wielką 

nagrodę otrzymają , gdy Stanisława Leszczyń^ 
ki ego zgładzą że świata , zmówiły się , iż się 
ukryią za krzakiem, koło którego on miał prze- 
ieżdżać, aby go ztamtąd kulą ubiły. Stanisław 
zasłyszawszy o tein j udał się trochę prędzey na 
przeznaczone mieysce , gdzie nań owi ludzie za­
sadzić się mieli. Nadiechał właśnie gdy się zgro» 
madzali, i natarł prosto z jednym tylko Paziem 
na nich. Ci ludzie nie doszli leszcze do miey- 
sca , na królem zamysł swóy uskutecznić posta­
nowili * i czasu nawet ieszcze nie mieli do na* 
radzenia się o tdm z sobą, gdy obecność Stani­
sława przytomność im odięła. Ten tak się do 
nich odezwał i „ Moi kochani przyjaciele , nie 
,, mogę wierzyć > aby ludzie, którym nigdy nic 
,, złego nie zrobiłem , życie mi odbierać chcie- 
,, li. Jeżeli was niedostatek do tego przywo- 
„ dzi, abyście zabóyśtwo popełnili > patrzcie, 
,, oto tu są pieniądze J Sprawuycie się tak iak 
,, poczciwym ludziom przystoi.” To mówiąc, 
dał im kilkanaście dukatów > i poiechał w swo· 
ię drogę.
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SB et niiib fiejt, faßt mit in« ©efiijt : 
@ei>t bo#, feilt' wirb bet Änabe ni#t 
£agli# grb^r?
@ut! gan§ gut! ®ie^ fann moQlidi fepn!

mi# mürb eS me^r ernenn: 
©pd# man; Sagli# wirb er beffer.

$Sa$f i# beim na# (Malkn auf? 
Stoffer ma^t mi# bet We W r 
Reffet ma# i# mi# allein.
Sagt, bag bie£ gemorbrn fein! 
Stimmt mein bann bem 2obe bep; 
©üfe§ «ob ’ bann Mil bu mein.

S>ie ^eiaiiti)ie!t.
SJJan taget inlgemein;
XaS aufere betragen
Soll unfetS £wnS Spiegel fepn» 
Unb man f#eint re#t 3« lagen!

«Bet fl# nun f^mu^ig tragt, 
sßJirb f^tvetgenb eing^Hen!
S)a£ et na# innean fReij nit^t fragt, 
«fuf oen jpimmei fr$?n·

C Qleinli^feit nur bu 
Sollft meinen S^muef mir gebeut 
91ur tiefe sprayt fommt fllabfyen ¿ti 
3« ber ffe fi^ ergeben.

@in Qty von ^(e^n rein 
^atcii) mit wa^re Sterbe!
«Rein vor be$ $immel$ iölitf $ fepn / 
©ep meine ^tbegierbe!

©et Siofenfiotf.
mar mir unbrfanm, 

5)a^ Slofenßbcfe fielen; 
3üng|l wollt’ IRofen bret^eii /
llnb fiafy mi# in bit ^anb.

0» rief i$ ? merF e^er^ j 
Sa^ na^ bep bem Vergnügen 
Se§ SeibenS Bornen liegen, 
Uub nal> gtanjt £uft unb S^mer^

$ief’ 2e$re nimm in 9l^t: 
3n be§ Vergnügens ©fünben 
Jtannfl btt bi# tief oermunbrn: 
@enie^ eS mit Seba#t»

SBiöet öen sinßiggrtnö*
Ä’initt, ge^tp j«r Siene Jin, 
©c^t biefleine Mnfilerinn: 
sßjie fie weife fr# bemüpt, 
Unb auS allem 9Wn 
Unoetbroifen buibet



3^teS hwjen gebend 9Rü$ , 
3fW#afttg H* Mb W·

Unb tollte müfig fein? 
$Uin, ieb tpiii f^nm jung unb fiein 

gefcfjaftigcr fepn olS 
©er ®ott ni#t 53erftanb verlief 
feiner ^ugenb erfle Seit 
€ep in froher Slemfigfeit, 
Öott unb meinem @lütt gemeint

5Qi^t jur tragen ^eieplidjleitf 
@ab mein ©ebopfer mir bie Seit. 
3^ empfieng au$ feiner £anb 
geben, grafte unb ^crfianb· 
9lun t$ fte bur# tfteif, 
©ro^er @ott ju beinern ^tei§r 
3e^t SMgling, einfl alS ©teil.

Ser iUiabe vor bem (Spiegel.

Ci bin bo$ ein Stoner ^na6e/ 
3a ’ ja! baS ifi gemip!
©er «Spiegel, ben i# nor mit §a6e > 
(Sagt augenf^einlicb bief-
’©ie fanft »ft ni$t (Mic^t! wie runb!
Xie blauen Singen ^ma^ten 1 
Unb tiefer Heine rotlje ®unb 
3fl auc£ ntdßt ju veralten.

<So halb freunblidj ladße, prangen, 
Xie Balm, al§ Elfenbein , 
^(uf *Ro§ unb SilienvoUen langen 
Xrt^t ft^ (in ©rabeyen ein.

&nb ft ’̂· baS gülbne ^atr! SofcU
(Sin sp<m* bet fünften (^btterhiaben j 
(Sie tyieflen 33a($u$ unb Qlpoll)

einfi getragen yabe«.

Sie ©cbtwiter.
5№tin liebet »tubet, yot Sein 3«V* 
^at i<$ k roie bu fo (4>bn, 
s&aS yatt’ i$ ba für fc^bne paaret 
Xu tjafl fie no$ d<f«W· 
Xa lobte jeber bie^ ©eftdßi 
iBemunbernb, um bie SÖetfe: 
Unb f^mur: eS fep fein SJ^gtpen nt#t 
©o f^bn, alSHenriette·

QiUein bie @^bn^eit iü uergau^ j. 
©a fam ber flattern ©ut$;
Serrif mir biefe glatten langen 7 
Sbf^f auS ber Singen @lut·

Xo$ glaubt ni^t , baf mi^S verbrüfU 
mein, eS ^at mitf geieyretx 
Saf baS nur tft,
SSaS fein? Seit jerfibret.

Set Sie®

-Süfer i angeXe>mer ! 
O wie l)errli$ ift btt €PteiS, 
Xni er jebem Sungling beut, 
©er i^n feine Mfte metyt.



¿upft in freier
#m nie au fange 3m-.

,^’fiWr Munb'unö ftif#, 
Arbeit wut^t i^m Jen Sif#, 
Wnb hin Franfer (W f^iei^t

^u feiner ^ia^eit leify.

*Wnn er tvinft, bMi ibm bie M 
©eine Singe willig
9lie bat i^n ein Sraum gewech , 
^er im Stammer #n esf#v^t.

@r begegnet allemal 
thup Jem erßen SonnenfJrabl, 
Söenn er munterm glei# geneigt 
^©n Jen iSergeh nieberfteigt.

r 3» b« gabt* reifem Sauf 
üU#en @br tmb Mtb1 auf,, 
gluef unb Segen warten fein 

im Sliter ju erfreu«.
, SiUer Orten trifft er Jann 

gru#te feiner Slrbeit an, 
deinen Slugenbli# Jet Seit , 

er nun umfonft bereut,
- im Wtet, au# als! ©rei^ 

3$ er munter unb voll glei^ , 
UnJ ibn tragt fein falf#et Stab 
Oln fein ru^ig fpateS Stab.

Ser Stiegti? unö t>ie Jungfrau, 
^in Stwjli«, ht im Sä(?s faf 
Vnb auf ber Suwofrau Janien tagli#

$e£ Seite gutter rei#h# ob ;
■®ar , alê ibm 0^$^'
3um genfter bö# pmausgeflogen.
îlnb lieb fein $auè unb Spetfe \te^n.
Sie Jungfrau, alf fie eê gefeben r
Sief na#, unb bat #n fe^t bewegh# r 
@r mb#te bo# ^uruefe Ferren, 
Unb fl#, wie bibber gef#eben , 
^on ihren feanben ferner nabten. 
Su baft jaP tief fie, gutter fatt, 
ibamm baft bu bi# lo$ SerUTen ;
sntir, fpta# bet «vgel, f#medt hm ®gTen, 

' Sen greibeit ni#t gewütet bat.
So ifr e*, f#war§ unb-bartet 3a'b · 

3n grepbeit übne Swang genoffen 
®#n№ befiet, al§ ein Safe ebon) t 
£Öenn mau im Reifer tingcf#loHe«.

Ser JöiWti / $aube unb 
Ser ®epet.

Virtue 2au6en fu«im fi# ·»
Km 9 Sin iWUSMn t«0® 6oiu ' f,ïou<^,l· ®!ro“'* ’ S'»enri»6tu ¿«s™. 3m etflwSSreiM 
baS «tiMM Unrest, fa^en fte «nm 
äe" Vto. V*. to ‘ 
latauf tieSaubm, î>ù W «*» S”6 
geinbeS freueten-

3bt ©taaten, bie fo hi#t ritt f#le#trt 9lu^

Sie #r f#»a#t unb pari, wenn etmg
fe0z



® ktm m łU Heine ;
¿eter $rn al$ Unieębrudung let&en. 

£ HMea# w, n>ft§ ailemal flcfóa^ Slnbt f -g ^on
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Grammatyki rozłożony przez pytania^

P R Z E S T $ 0 € A.

Gdy dzieci po szkołach przestaią się uczyc 
Grammatyki Polskiey , zaezną przeto zapominać 
technicznych iey wyrazów: aby i<n przeto uła­
twię zrozumienie onych w tey tu Grainmatyce 
JNlemieckiey, Reiestr następujący tak się ułoży« 
ło, iz wyrazy techniczne Gram maty ki Łacińskiej 
tłumaczą nazwiska grammatyczne Polskie, ą za« 
tem i Niemieckie , która na tamte są przełożone»

CZĘŚĆ P I E R W S Z A,

ROZDZIAŁ L

Wzor postaci Liter Niemieckich ? karta
1. Ilorakie są litery Niemieckie?
2. Jak się wymawiają Dift ongi, czyli

Dwugłoski Niemiecki ? - - 4
5. Jak się wymawiaią lionsony , czyli 

Spółgłoski? - - . - 5
4. Jak się wymawiaią po Niemiecku Nota& 

Orthographicae , albo znamiona pi­
sarskie wspólne Niemczyźnie z Pol­
szczyzna ? · “ ’ 7

5. Które są znamiona szczególne Niem? 
czyźnie, i co znaczą?

’biór wyrazów Niemieckich w tym 
Rozdziale znayduiących się wraz ze 
znaczeniem Polakiem onychże. - &

R O Z D Z l A Ł IL

1. Ile iest części mowy Niemięckiey i 
iak się nazywają po Niemiecku? -

2. Co ies.t i ilorąki Artykuł t albo Przed- 
imek. - " . „ ’ ’ 10

5. Pr»«z co się odmieniają Przedimki ? n



ROZDZIAŁ III.
i, Ile iest Deklinacyy , albo Form Przy- 

padkowania imion Niemieckich, karta, 11
2. Jak się deklinuią Przedimki? - tamie.
3. Które i na które Adjectiva, albo Przy­

miotniki iest Forma pierwsza, tamie.
Która i na które Przymiotniki,'iest 

Forma druga? - - - -
5. Która i na które Przymiotniki, iest 

Forma trzecia? - - >3
6. Która iest Forma pierwsza na Sub·

st antiva, albo Rzeczowniki? - 15
7. Forma druga? - - · ’
8. lorma trzecia?
9. Która i na które Rzeczowniki iest For­

ma czwarta? * - - ”
10. Jak się dekli «nią Pronomina , czyli 

Zaimki nieregularne? - - 16

ROZDZIAŁ IV.
i. Ile iest Konjugacyy, albo Form czaso- 

wania na słowa Niemieckie - - 17
2. Jak sie czasuią słowa auxyliarne, albo

posiłkowe, Yerben, 17
5. Która iest Forma na słowa regularne? 26
4. Słowa Niemieckie odmieniaiąż się przez

rodzaie? ----- o4
5. Maiąż Niemcy Verba passiva, czyli

słowa bierne? - - - - 35

CZĘŚĆ DRUGA.

ROZDZIALI.
4. Którego są rodzaiu Substantiva, albo 

Rzeczowniki Niemieckie znaczące 
stworzenia żyiące ? · · * *7
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2. Rodzaie Rzeczowników nieżywotnych 
dlaczego są trudnieysze do poznania 
w Niemczyznie, niż w Polszczy- 
znie? -

3. Jakie są Reguły, albo Prawidła po­
wszechnie na poznanie tych Rodza- 
iów ? -

4. Które są prawidła ogólne? -
5. Którego są Ptodzaiu Adjectiya, albo 

Przymiotniki Niemieckie?
6. Jaka między niemi a Polskiemi zacho­

dzi różnica ? - -
7. Podług których Prawideł odmieniają 

się Przymiotniki Niemieckie przez 
Rodzaie? - ? *

ROZDZIAŁ 11,

1. Jak się odmieniają per gradus, czyli 
stopniują Przymiotniki Niemieckie ?

2. lloraka iest nieregularność Przymio? 
Wików ?

3. Tak stopniowane Przymiotniki zna- 
cząż iaki Rodzay ? *

R OZDZ I A Ł Ili.

1. Deklinowanie Niemieckie od czego 
naywięcey zawisło ?

s. Przed któremi imionami kłtfdzie się 
Articulus definitus, czyli Przedimek 
okreśny ? -

5. Przed któremi imionami używa się 
Articulus indefinitus, to iest Przed«? 
imek pojedynczy? <



Gdzie? i kiedy Niemcy żadnego nie 
kładą Przedimka?

Uwagi nad deklinacyami Przymiotni­
ków. . _ - - .

Które Substantiva, odmieniają się po- 
dług Formy pierwszéy, i iakim pod» 
legaią szczególnym odmianom?

Które podług Formy drugiéy ?
Które podług Formy trzeciey ?· 
Które podług Formy czwartóy ?
Które Rzeczowniki niefóremnie się 

przypadkuią? 7 · *.

ROZDZIAŁ IV.
' ! . ■ * « ■
W Konjugacyach Niemieckich które 

czasy naybardziey uważać potrzeba, 
i dla czego ?

Po czćm się poznają słowa nieregu­
larne? - - - · "

głowa nieregularne na wiele dzielą
się Kłass, czyli szeregów? -

Co szczególniey uważać mamy w sło­
wach nieregularnych ?

W stówach złożonych iaka zachoozi 
osobliwość ? - - -

Auxilíame , którym się dodaie 
słowom? ·

które słowa posiłkuje? n 
Co osobliwie uważać powinni Polacy 

względem słów zaimkowych (recipro- 
co) Niemieckich ? -

Ilorąkie są słowa nieosobiste (imper- 
sonalia) - t - - *

. Którym słowom nieosobistym dodaie

i i. ^.iedy się używa Zaimek ^Dtan ?, - 68
12. Kiedy używają Niemcy Infinitivum, 

czyli Trybu bezokolicznego, bez 
propozycyi, a kiedy z propozycyą ¿U? 69

ROZDZIAŁ V.

Które są powszechnieysze Prawidła ná 
Ortografią , czyli Pisownią Nie­
miecką ? - - & &

CZĘŚĆ TRZECIA.

ROZDZIAŁ I.

Czyli tak są wolni Niemcy, iak my Po­
lacy,» w szykowaniu wyrazów SW0- 

ich'? - *■ - . “ * 7$
2. Co stanowi troisty wyrazówr porządek? 76
3. W szyku pierwszym, iakim idą po­

rządkiem wyraży, i kiedy się szyku 
tego używa? - - - " 7$

4k Szyk drugi iaki iest, i kiedy bywa 
używany? - * 7 “' 77

5. Kiedy się zachoWuie szyk trzeci? - 78
6. Ktore są reguły na konatrukcyą, czy­

li Składnią zgody ? * 80
7. Jaka osobliwość zachodzi względem

zgody Adjectivi cum Substantivo? 81
8. Jaka zachodzi osobliwość względem 

zgody erbi cum Nominativo? - 82
g. Interfikcye , albo Wykrzykniki Nie- 

, mieckie, czy rządzą innémi częścia­
mi mowy? - - ■ 84

10. Które i któremi przypadkami rządzą 
Prepozycye? - - - * 84



ii. Adverbia, czyli przysłówki iakiemi 
rządzą. Przypadkami i Stopniami? 87

12. Które i którym trybom (modis) do- 
daią się Koniunkcye·, czyli Spoyni- 
ki? - « - - - - 88

13. Konstrukcją rządu okazać w Imio­
nach ? - - - 89

14. Pronomina, czyli Zaimki, mai^z oso­
bny rząd? gi

15. Konstrukcja rządu okazać w Sło­
wach? - - - = - gi

ROZDZIAŁ II.
O Ilocżasie - - - - . 95
Jakie są prawidła Iloczasowe - - 90

PRZYDATEK*/

1. Zbiór Imion uzjwańszjćhi

i. Nazwiska Liczb - » karta 97
2. Nazwiska Ciał Niebieskich, odmian po­

wietrznych i żywiołów - - - - - 98
3. Nazwiska Czasu i Świąt - g8
4. Wyrazy szkólne 99
5. Nazwiska ubiorów, bielizny, pościeli, i 

rzeczy i t. d. - - »...................- 100
6. Nazwiska pokarmów, napoiów, przypraw

i sprzętów stołowych ------ 101
7. Nazwiska zwierząt ¡o3
8. Nazwiska ptaków io5
9. Nazwiska ryb i ich części - - » - - ioi

10. Nazwiska robaków ------- io4
11. Nazwiska drzew, zbóż, owoców i iagód io5 
12. Nazwiska narzędzi i sprzętów gospo­

darskich 106
13. Części domu --------- 106 
i4. Budynki, pola, wody........................... - 107
15. Nazwiska chorób, kalectwa, i t. d. - 108 
16. Władze duszy, zmysły i części ciała - 109 
17. Nazwiska Rzemieślników i różnych Sta­

nów ludzi - -- -- -- -- -ni 
18. Nazwiska Rodziców i krewnych - - - 112 
ig. Nazwiska kolorów * - - - - - -112

11. Tablica.

Słów nieregularnych, albo nieforemnych ii3

111, Sposoby mówienia.
i. Z Prepozycyami czyli Przyimkami - - 121
2. Grzeczność okazuiąc i prosząc - - - 124
3· Pytaiąc się ------ - · - - 124
4. Twierdząc, przecząc i zakazując - - - 126
5, Ciesząc się i narzekaiąc ------ 127 
6. Życząc komu dobrze - - - - - - * 128

1P. Rozmowy.

1. O wstawaniu i ubieraniu się - * * » 129
2. Czytaiąc i ucząc się - - - - - . - i3o
3. Wypytując się o Niemieckim ięzyku - 182 
4. Pisząc - - 135
5. Wysyłając sługę na pocztę - - - - - 187
6. Nawiedzając i gościa przyymuiąc - - - 169
7. Jedząc obiad i4ł
8. Graiąc w piłkę i kręgle - · * - - · 144



g. O mieyscu przechadzki ------ 146 
10· O czasie 148
xi. Wypytując się o przyczynę złego hu­

moru ------- - - - i5o
iż. Między młodą Panienką i sługą - · - x5g 
13. Między poprzedzającą i iey nauczycielką 155 
14. Matki z małym synkiem o łitości nad

ptaszkami - - - - - - . i58
15. O wieńcu zniwiarskim - - « * * 163

Fk Powieść i.

i. Ż życia Fryderyka Wielkiego , Króla 
Pruskiego ---------- i83

2. Z Dzieiów Oyczystych j - . » a i .i^S

if. ® e t> i c V t

i. ^alfdKS Unb wo^reł £o& < +
2. Sie S^einli^feit # * * t
5. Ser SRofenjtoc^ « # r i
4. 5Bieber ben i
5. Ser ^ntfbe vot beni ©pi^ei > f
6. Sie @£pive|łer i ;
7. Ser ^lei^ * f f

* iió
# 210
# 211
o 211
i 212
<i 213
i 2 13
* 214
* 215

, ^7

8. Ser Stieglife unb bie 3un9frflli f
9. Ser 2auben unb ber @epee


